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RUSSIAN LANGUAGE ABROAD:
VIEWING LANGUAGE
THROUGH THE LENS OF COMMODIFICATION

Sebastian Muth

Institute of Multilingualism, University of Fribourg
24 Rue de Morat, CH 1700 Fribourg, Switzerland

PYCCKUI 93blK 3A PYBEXXOM:
B3rnaa HA 13blKk CKBO3b NPU3MY KOMMOAUDUKALIUN

CebdacTbsan MyT

Wuctutyt MHOTOs36I4MS, Y HEBEpcuTeT Opulbypra
24 Rue de Morat, CH 1700 Fribourg, Switzerland

After a successful 2-volume issue on discourse analysis (Ponton, Larina 2016, 2017)
we are happy to offer the readers of Russian Journal of Linguistics another special
issue this time dedicated to a new sociolinguistic topic — commodification of language.
We will discuss what language commodification is, focus on its antecedents and methods
of study and consider commodification of the Russian language in different countries —
Lithuania, India, China, Israel, Spain, Norway, Finland and Bulgaria. All the contribu-
tions document the historical moment when Russian became one of the most popular
languages in the international service industry within the framework of transnational
leisure- and shopping tourism. Furthermore, the contributions to this special issue un-
derscore how geopolitical, economic, social, and demographic factors influence processes
of commodification and decomodification of the language. Viewed from the economic
perspective, these essays draw attention to motivations behind attempts to turn Russian
into a ‘valuable’ communicative resource. Finally, the papers explicitly or implicitly
investigate the role of teaching and learning Russian as part of the language commodi-
fication, revealing how state and corporate policies promote the learning of Russian
and boost individual motivation to acquire proficiency in Russian in order to meet mar-
ket-driven demand that calls for the linguistic accommodation of Russian-speaking
tourists.

1. WHAT IS LANGUAGE COMMODIFICATION
AND WHY IS IT IMPORTANT FOR LINGUISTS TO STUDY?

Indeed, why is it important for us as linguists to study the commodification of lan-
guages and speakers? Why do we find it fruitful to highlight the changing role of language
under current socio-economic conditions that are characterized by an increasing exchange
of goods, services and labor? Are we witnessing an onset of the global neoliberal economy

463



Myt C. Becmuux PYJ[H. Cepus: JIMHI'BUCTUKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 463—492

which allows for the commodification of virtually anything, including language? And
lastly, what tensions may this re-imagination of language create and what are the con-
sequences of this realignment? These questions are at the heart of the special issue
“Commodification of Russian” and to address them we have to consider the role of lan-
guage in society and how this role evolved from realities of nation states turning language
into a communicative resource. The underlying assumption first put forward by the Ca-
nadian sociolinguist Monica Heller (2003) and the Swiss sociolinguist Alexandre
Duchéne (2009) has it that when strategically employed through marketing or the avail-
ability of suitable speakers, languages (and speakers) may provide for an added value
to a product or service.

To illustrate this, let us take a look at ethnographic research I conducted in Lithua-
nia, a former Soviet Republic that in recent years became a popular medical-tourism
destination for Russian speakers from Belarus, the Kaliningrad region and Western Rus-
sia (Muth 2017a). To put this movement of patients across post-Soviet borders in a his-
toric, cultural and intrinsically sociolinguistic perspective, consider the following excerpt
from an interview with a Lithuanian healthcare entrepreneur, who is a key figure in a public
agency established to promote health tourism in the country (Delfi.lt' 2013, in Muth
2017: 408):

[...] It is the East, because towards those countries there is no language barrier, they
are similar to our mentality, we also have a fairly good reputation from past times —
in Soviet times Lithuania was known for its high-quality medical services. In the eyes of the
West, we do not [have such reputation].

For scholars of history, nationalism and post-Soviet language policy in particular, this
statement might come as a surprise, given that for the past 25 years political discourses
in Lithuania have significantly shifted away from any references to the country’s Soviet
past, including oblivion of the role of Russian as the lingua franca of the former USSR.
Instead, Lithuanian language and culture have become the cornerstones of Lithuanian
national narrative (Balockaité 2014; Grumadiené 2005). However, despite the frequent
exhibition of nationalist ideologies in political discourses, economic crisis and demo-
graphic change led to the promotion of Lithuania as a destination for Russian-speaking
medical tourists (Muth 2017a). And this is where language commodification offers
an analytical lens to make sense of such developments. It helps to show that in the current
economic order language is no longer framed exclusively in political or national terms,
but evolves into a means of market expansion and a manifestation of capital (Heller
and Duchéne 2012). In the Lithuanian example, the promise to profit from a lucrative
medical-tourism market led to the emergence of Russian as an added value because
the proficiency of medical staff in Russian attracts Russian-speaking patients. And as
the above quoted excerpt implies, common language in combination with similar men-

! Original text in Lithuanian: ‘Biitent Ryty, nes su $§iomis $alimis néra kalbos barjero, miisy panasus
mentalitetas, taip pat turime pakankamai gera reputacija i§ seny laiky — Lietuva nuo sovietmecio
garséjo kaip kokybisky medicinos paslaugy $alis. Vakaruose mes tokio jvaizdzio neturime’.
http://www.delfi.lt/news/daily/health/idomus-ne-tikbaltarusiams-lietuvos-laukia-pasiligojusiu-rusu-
antpludis.d?id=62302823 (accessed 08.06.2017).
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talities and a shared history with the Russian-speaking world are beneficial for the Lithua-
nian economy, with similar situations found throughout the former Soviet Union. While for
reasons of prestige, trust and attractiveness for patients Lithuania is portrayed as firmly
belonging to West European healthcare systems, all of its (local) medical personnel is
styled as bilingual Lithuanian and Russian and having adequate skills for taking care
of Russian-speaking patients (Muth 2017a). However, commodity values are fleeting
and just as a language may suddenly become a means for market expansion and capital
gain, the reverse may also happen. A case in point is a sudden downturn in the fortunes
of Russian: the years 2014 and 2015 marked a turning point when the niche product
of medical service in Russian within ‘European’ settings and performed by local Lithua-
nian workforce became less desirable, following Russia’s economic crisis. Given the
devaluation of the Russian ruble and decreasing numbers of Russians travelling abroad,
it seemed that Russian had irreversibly lost its commodity value as potential consumers
disappeared. But as of late 2016, tourist numbers rose and Russians once again began
to travel abroad, benefiting from Lithuania’s healthcare industry and appreciating services
rendered in Russian (Connell 2016).

While being only a small part of the puzzle of language commodification, this
trajectory in the popularity of Russian connects to a central argument research within
this field has brought forward, namely that language seems to be indicative of wider-
ranging political and economic processes and developments (Heller 2010; Kelly-Holmes
2005; Pavlenko 2017; Tan and Rubdy 2008). With regard to Russian this is, indeed,
best exemplified by the changing commodity value of the language within the past two
decades, and in particular starting with the new millennium and the consolidation of the
Russian economy after the end of the Yeltsin-era. While after the breakup of the Soviet
Union, the status and use of Russian were in decline in most former Soviet Republics,
as well as throughout Eastern Europe as a whole (Pavlenko 2008, 2013, 2017), rising
oil prices and a recovering Russian economy saw Russian to become a language
of prestige. On the territory of the former USSR, knowing Russian once again meant
gaining access to an increasing media production, Russian-language websites and in-
ternet content (Uffelman 2013). Moreover, in many former republics it remained an
essential linguistic resource in the economy and promised access to the Russian labor
market to individuals with adequate Russian skills. A possibility of customizing services
to a large group of potential clients by offering them to Russian-speakers in their lan-
guage triggered a number of shifts, especially in tourism as one of the key sites where
language commodification takes place.

In order to understand what Russian-language commodification is, what it implies
and how it changes society, another perspective, taken from outside the countries of the
former Soviet Union is also needed. Most importantly, thanks to economic recovery,
rising wages and the formation of an urban middle class with significant spending power,
Russian-speakers began to travel to popular holiday destinations in Western and South-
ern Europe, and the Mediterranean. The flourishing of both mass- and individual tourism
for leisure, culture and shopping caused service providers in the tourism industries of
Egypt, Finland, Germany, Greece, Italy, Spain, Switzerland and Turkey to make efforts
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to accommodate the needs of their new clients. They began investing in Russian by hiring
Russian-speakers and/or by advertising services in Russian (Pavlenko 2012, 2017). In ad-
dition, specialized services were made available in Russian, especially in medical tourism
and finance (Muth 2017a). But with the spiraling of the Ukrainian politic crisis, the an-
nexation of Crimea, and Russia’s entry into the Syrian Civil War that occurred against
the backdrop of falling prices for energy commodities, the fortunes of the Russian lan-
guage seemed to change. At the end of 2015, tourist numbers of Russians travelling
abroad were in decline. Among those badly hit by these events were service providers
and individuals who had made significant investments in Russian language acquisition.
Another recent example revealing that language commodification should be viewed
in the context of political and economic events is disagreements between Russia and
Turkey in early 2016 which effectively resulted in a drastic drop in Russian mass-tourism
to Turkey, thus making services in Russian redundant. As a result, proficiency in Rus-
sian lost added value. However, such change of fortune does not necessarily mean that
once a language ceases to provide an added value because of a disappearing consumer-
base, it leaves the market for good. In fact, in the case of Russian tourism to Turkey,
in fall 2016 Russian speakers came back to explore the Turkish Mediterranean Coast,
and providers of various tourist services continued where they had left some months
earlier.

2. THEORETICAL BACKGROUND

Going back to the examples given in the previous section, what the Lithuanian
healthcare industry ultimately shows lies at the heart of our understanding of the com-
modification of languages and speakers. More explicitly, it highlights the changing role
of language that is not exclusively a cornerstone of the imagined, linguistically homo-
genous, 19th century nation state (Anderson 1991), but equally an expression of the
global new economy that to a large extent is characterized by the emergence of new
conditions for the production of language practices (Heller 2010; Heller and Duchéne
2012). Capitalism in its current form is marked by an increasing exchange of goods,
services and labor on a global scale resulting in language becoming a distinctive product,
in particular, in education, the service industry, tourism and international trade. Most com-
prehensively, the conditions for language commodification have been put forward by
Heller (2010), who views it as a work product and as a process closely related to

[...] (a) capitalist expansion or globalization, requiring the management of communication

(involving producers, consumers, and national or supranational regulating bodies) across

linguistic difference; (b) computerization of the work process, requiring new kinds of lan-

guage and literacy skills among workers; (c) the growth of the service sector, in largely
communication-based form; and (d) responses to the saturation of markets in the form of

the development of niche markets (which require localized approaches often including a

focus on linguistic specificity) and of the use of symbolic, often linguistic, resources to

add value to standardized products (104).

This implies that from a broad perspective, the commodification of language trans-
forms and mobilizes symbolic capital to become interchangeable with material capital
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and as such is firmly embedded in the global new economy and its logic of perpetual
market expansion and capital gain (Heller 2003; Heller and Duchéne 2012; Rubdy and
Tan 2008). This also implies that linguistic forms and practices evolving in the process
of language valorization express ideologies manifesting social hierarchies and as such
mark a shift towards neoliberalism and the entry of semiotic products of nationalism
(such as language) into processes of commodification (Heller and Duchéne 2016: 141).
Commodification of languages and speakers is tied to current political and economic
conditions within communities (Gal 1989; Heller 2003; Irvine 1989), viewed as a con-
ception and paradigm commodification deepens our understanding of how language
and identity turn into a symbolic capital. They do not only frame meaning and social
relations, but also become economically viable resources and marketable commodities.
This neither challenges prevailing language ideologies nor does it question the preva-
lence of images of historic continuity of nations characterized by a uniform population,
culture and language per se, but instead, appropriates and expands them towards the eco-
nomic sphere (Heller 2010, 102; Heller and Duchene 2016). Here, tensions and struggles
that emerge around language move away from political to economical frames, thus, as
Heller (2010) puts it, “[...] changing the nature of discourses that legitimize power
and the nature of criteria used in social selection, and therefore also having an impact
on the constraints on access to symbolic and material resources for actors occupying
different social positions” (102).

As a paradigm, commodification of languages and speakers shares two fundamen-
tal expressions, those of a technical skill and of a feature of authenticity and distinction
for otherwise saturated markets (Coupland and Garrett 2010; Urciuoli and LaDousa
2013). Communication and customer-based services are now offered on a global
scale, resulting in increasing communication across cultural and linguistic boundaries
that call for an explicit and oftentimes rigid management and policing of speakers. So
language commodification can be viewed as a work process as well as a work product
with language being a measurable skill (Boutet 2008; Duchéne 2009; Heller 2003,
2010). In addition, language commodification can also find its expression in images
of authenticity, where language (or particular forms of language) add symbolic value
to products, making standardized goods and services “[...] special by being marketed
as local, authentic, and in some ways unique products with limited distribution”
(Cavanaugh and Shankar 2012; Coupland and Garrett 2010; Heller 2010: 350). This is
not necessarily explicitly related to language production as such (like in a call center
or tourism agency that offer services for speakers of particular languages) but instead,
takes advantage of specific accents or dialects which contribute to the product value by
highlighting their authenticity, uniqueness and origin. Here, uniqueness and authenticity
entail questions about language use and cultural preferences of (desired) consumers
from different markets and how those may (or may not) hold an added value for par-
ticular products or services (Cavanaugh and Shankar 2012; Heller 2010). This volatility
(Duchene and Heller 2016) is also at the heart of current debates on language com-
modification and the role of language in neoliberalism (Holborow 2007, 2015; Muth
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and Del Percio 2017), as it highlights the uncertainties that go along with global capi-
talism and the new economy. Language may gain but then again loose its market value
and offering services in a certain language or — as an individual — deciding to take
a language course — may add symbolic (and subsequently economic) value or would
mean a decisive skill for a professional career (Park 2016). However, apart from valori-
zation there are reverse phenomena and while at a particular moment in time speaking
a particular language constitutes a competitive advantage for enterprises and individuals
alike, market conditions are rarely stable but quickly change and result in opposite phe-
nomena and the devaluation of linguistic resources.

In order to grasp how languages can be turned into potentially valuable commodi-
ties, let us now revisit spheres of human activities favorable for language commodifi-
cation. In the following section I will outline contexts of language production and con-
sumption (Gal 1989; Irvine 1989) that clearly show that language does not only reflect
social order and social constellations but plays an important part in their further repro-
duction (Heller 2010: 102). In that respect, looking at language through the lens of com-
modification enables us to explore language ideologies and analyze how they are ne-
gotiated, appropriated and reproduced when frames are shifting from the political towards
the economic one.

3. WHERE DO WE FIND LANGUAGE COMMODIFICATION?

So far scholarly work on the commodification of languages and speakers has fo-
cused on the domains in which language use plays an important part in the neoliberal
economy (Cavanaugh and Shankar 2014; Heller 2003; Heller, Pujolar and Duchene 2015;
Tan and Rubdy 2008). Analysis of various aspects of language commodification started
in those geographic areas which gave ample data for the study of interaction of several
languages and language-focused work (Muth and Ryazanova-Clarke 2017; Pavlenko
2012). Heller singled out five areas in which the economic value of languages and
speakers, become particularly salient, namely tourism, marketing and advertising, lan-
guage teaching and translation, call centers and performance art (2010: 107—110).

Among these, tourism is arguably the most prominent and also the most compre-
hensively-covered field in this special issue. Language skills of the employees are sa-
lient for both package tourism, as a product of mass-consumption and for niche forms
of travelling tailored to specific interests of individuals, such as extreme sports, adven-
ture- and heritage tourism. The latter shows most vividly the authenticating value of
language. Linguistic minorities emerged as a product of the 19"-century nation building
and identities that evolved in this process are now commodified and marketed (Heller 2010;
Coupland 2010). Furthermore, in newly emerging niche markets, and in medical tourism
in particular, the required language proficiency and an individualized approach in serving
clients/patients, as well as stereotypical representation of a country offering services
are used in promotional discourses. A case in point is promotion of the image of mul-
tilingual Switzerland by the country’s tourism industry as discussed in Del Percio 2016
and Muth 2017b.
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There are other forms of mobility which cannot be considered tourism per se but
still involve language work and travels. These are cross-border trips for trade and shopp-
ing, as discussed in Urry 2007, and markets which become sites of translanguaging
where salespeople’s ability to speak to the clients in their language gives the former
a competitive advantage. See, e.g., Grigorichev and Guzei in this issue and Suryana-
rayan’s (2017) account of a Delhi market that gained popularity among visitors from
countries of the former Soviet Union because of its share of Russian-speaking traders.

In this respect, marketing and advertising are to some extent intertwined with tour-
ism, highlighting the “localization dimension of globalization” (Heller 2010; Kelly
Holmes 2005) and pointing towards the promotion of local identities within global mar-
kets as described by Coupland and Garrett (2010) in relation to the commodification
of heritage culture by descendants of Welsh settlers in Argentinian Patagonia. Similarly,
Brennan (2017) describes efforts to promote Irish language learning among small busi-
ness owners in the Republic of Ireland in order to sell ‘authentic’ tourism products and
at the same time to create social cohesion within local communities through grassroots
language activism. When viewed in the context of language production, advertising
results in the promotion of culturally specific products and services that may — or may
not — convert symbolic value to capital gains by discursively constructing them as
authentic and unique. Furthermore, multilingualism as such may have a commodity
value in the form of symbolic cosmopolitanism (Heller 2010: 108). In a similar vein,
new forms of global movements such as the circulation of domestic workers and care
givers presupposes mastering specific linguistic repertoires as part of occupational train-
ing. Studying these movements and the people involved allows researchers to examine
the language these people use in their work and their linguistic biographies through
the lens of commodity value. Exemplarily, this is examined by Lorente (2016) in her
research on English-speaking domestic workers from the Philippines who are trained
in English to serve English-speaking families in Singapore.

The third economic sphere, language teaching, is closely related to tourism and
marketing. Language teaching sets the conditions and norms for language production
while at the same time highlights language both as a process and as a product of work
(Heller 2010: 108). Indeed, we may now argue that language teaching and learning have
become central elements in debates about language commodification in the light of
global mobility, migration movements and tourism flows (Cameron 2012). This trend
has manifold manifestations and can relate to 1) language learners seeking (or forced)
to acquire potentially ‘valuable’ languages as Park (2016), and Piller and Cho (2013)
describe in their research into English in South Korea, 2) the need to acquire popular
tourist languages to adequately cater to tourists in the language of their choice, a phe-
nomenon discussed by Sharma and Phyak (2017) with regard to the Nepali tourism
industry, or 3) the form of particular language policies within transnational faith-based
communities as explored by Bolander (2017) in her research into English learning among
Ismaili in Tajikistan and Pakistan.

In a similar vein, Translation as the fourth economic sphere where scholars address
the commodity value of languages and speakers is inseparable from global mobility
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and tourism. From a broad perspective, translation industries are intertwined with notions
of language policy and as such they originate from modernist ideas as to how to manage
ethnonational boundaries within multilingual political entities (Heller 2010: 109). Exper-
tise in managing these multilingual networks offers a good chance to capitalize on trans-
lation services. At the same time, examining translation as a cultural practice, we see
that speakers with certain cultural or linguistic backgrounds and life trajectories con-
sidered to be valuable experiences within the field may be regarded as more authentic,
trustworthy or skilled than their other colleagues. Such attitudes were observed in the
research in Swiss hospitals into the commodity value of Russian (Muth 2017b). While
in general, Russian-speaking patients welcomed the availability of Russian-speaking
medical staff and hospitality workers, they seemed to prefer those speakers who either
acquired proficiency in Russian as a second or third language, or native speakers of
Russian who lived in Switzerland for a considerable amount of time (Muth 2017b: 15).

The call center industry is the fifth economic sphere Heller (2010) describes where
we can observe language commodification. Call centers operate on a global scale and
are oftentimes geographically detached from their target markets with language produc-
tion frequently characterized by standardized communication requiring particular lan-
guages, sets of practices and forms typical of specific geographic contexts (Boutet 2008;
Cameron 2001). As Duchéne and Flubacher (2015) highlight in their research into the
evolution of the call center industry in the German-French bilingual city of Biel/Bienne
in Switzerland, this oftentimes relates to economic decline and structural change within
bi- and multilingual communities. Attracting ‘communication’ industries by availabil-
ity of skilled and low-cost workforce with multilingual repertoires, multilingualism itself
becomes a commodity on global markets.

Lastly, performance art relates to commodified products that employ ‘authentic’
musical and linguistic resources (Heller 2010: 110) within standardized transnational
frames (for instance Russian-language hip-hop). In a broader context, Uffelmann (2013)
showed that with regard to the Russian-language internet (‘Runet’), these forms of cul-
tural production may gain an added value in the countries of the former Soviet Union
through the use of Russian since audiences can relate to this language and for many it is
the second or even the first language.

These examples notwithstanding, the commodification of languages and speak-
ers is neither exclusive to the economic spheres outlines here, nor is it bound to happen
as soon as individuals or entrepreneurs deem certain communicative resources valuable
within a local or global contexts. In fact, establishing a potential commodity value of a lan-
guage or of those who speak is a prerequisite to adding value to a particular product or
service, since language commodification is shaped by a broad social, political, and
economic context. All the articles included in this special issue address a particular
sphere, context, topic or moment in time that will ultimately help us to better under-
stand where and why Russian gets valorized and constitutes an added value. To a certain
extent all contributions examine the relationship of language with mobility and the
global movement of people, goods and services characteristic of the current form of neo-
liberal economy, which is also an expression of fundamental tensions emerging when
language is recast as an economic resource (Heller and Duchéne 2012; Pavlenko 2017).
Furthermore, all contributions point towards a set of motivations to invest in Russian
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showing them from the perspective of individuals acquiring various levels of proficiency
to serve Russian-speaking markets, and of corporate stakeholders who see Russian
speakers as a lucrative customer base, as well as from the position of national or supra-
national organizations. Viewing commodification from these different angles contributes
to the awareness of the economic “possibilities’ which Russian offers to national econo-
mies in times of economic crisis and structural economic change.

4. COMMODIFYING RUSSIAN: THIS ISSUE

The papers of this special issue bring together case studies that address the com-
modification of Russian from various angles and within various geographical contexts,
all of them taking a perspective of the use of Russian outside of countries where it is
a national language or a language of wider communication. More precisely, as Pavlenko
(this issue) states, all contributions document the historical moment when Russian be-
came one of the most popular languages in the international service industry and within
the framework of transnational leisure- and shopping tourism. Furthermore, the contri-
butions to this special issue underscore how geopolitical, economic, social, and demo-
graphic factors influence the processes of commodification and decomodification of
the language and — from an economistic perspective — draw attention to the motivations
that lie behind attempts to turn Russian into a ‘valuable’ communicative resource. Lastly,
the papers explicitly or implicitly investigate the role of teaching and learning Russian
for commodification, pointing towards both state- and corporate policies that promote
the learning of Russian, or individual motivations to acquire various degrees of proficien-
cy in the language to address market-driven demand that calls for the linguistic accom-
modation of Russian-speaking tourists.

The first contribution of this special issue by Pavlenko is entitled “Linguistic land-
scapes and other sociolinguistic methods in the study of Russian language abroad.”
Pavlenko’s paper is intended to be a practical guide for doing sociolinguistic research
on Russian-use in the social sphere, drawing a distinction between primary and second-
ary data. She argues that primary data are central for any meaningful sociolinguistic
research into the use of Russian abroad enabling us to address the following ques-
tions: (1) in what contexts is Russian given preference when compared to other lan-
guages and in which circumstances is Russian used on equal footing when compared
to English and/or local languages; (2) who is engaged in language work (language labor),
for instance, in the form of translated (tourism) materials and the provision of language
services; and (3) what role do geopolitical and social factors play in efforts to commodify
Russian abroad. In particular, ways to obtain primary data in research include observa-
tions, linguistic landscaping, ethnographic fieldwork, and sociolinguistic interviews.

While observations broadly refer to an impetus scholars gain by taking note of inter-
esting sociolinguistic phenomena (such as the appearance of Russian-language signs
in tourism destinations), linguistic landscaping refers to the systematic collection of writ-
ten Russian texts visible in the public sphere. Drawing from seminal work in the field
of linguistic landscape, Pavlenko illustrates how the documentation of Russian on signs
(for instance in tourism destinations frequented by Russian travelers) enables us to draw
conclusions on the status of Russian and the domains of its use. Furthermore, this ap-
proach allows us to contrast the use of Russian vis-a-vis other languages that may also
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represent an inherent exchange value, in particular in the tourism industry. Clearly, lin-
guistic landscape research might be conducted in a number of ways, each allowing us
to draw unique conclusions on the utilization of Russian. First, this refers to quantitative
approaches that call for a systematic and traceable collection of images of signs in order
to count frequencies of occurrence of Russian. Secondly, it highlights qualitative ap-
proaches that require an in-depth analysis of displays of written language in the public
sphere in order to elucidate in which instances Russian is used, by whom, and for what
purpose. Therefore, the contexts in which Russian becomes part of linguistic landscape
become an integral part of these studies. A combination of both approaches is also pos-
sible and beneficial, allowing the researcher to contrast quantitative data with a quali-
tative analysis of certain signs that in some way or other prove to be characteristic of
or emblematic for a research site. Apart from addressing the question of representa-
tiveness of linguistic landscaping the combination of the two approaches has the ad-
vantage of providing insights into the motivations and investments individuals, enter-
prises and public actors, such as the state, are ready to make in order to profit from their
ability to accommodate Russian speakers in Russian. This connects linguistic landscape
research to ethnographic fieldwork (Marcus 1995; Smith 2005) which has become in-
creasingly prominent in sociolinguistics in the recent years. Doing ethnography encom-
passes (written) field observations that are qualitative in nature and address multilingual
practices in diverse settings. Russian language outside the nation came to play a role
in hospitals, hotels, airports, shops and other service industry enterprises. Observations
include viewing and listening to transactions in shops and monitoring institutional web-
sites and websites related to tourism. Site monitoring is frequently undertaken at the
beginning of a study, preparing grounds for further investigations.

Equally central in gathering primary data is the sociolinguistic interview. Interviews
enable researchers to interrogate language workers, such as sales assistants, tour guides,
shop assistants, as well as business owners, stakeholders involved in the tourism in-
dustry and policy makers, who are either proficient in Russian or who are otherwise
involved in the commodification of Russian. Sociolinguistic interviews help us learn
about work experiences and career trajectories of Russian-speaking service workers.

Pavlenko’s notion of secondary data refers to information from academic literature
and internet sources, as well as from demographic- and meta-economic data. In this con-
text, consulting and evaluating demographic data on the number of Russian speakers
in a given community or country can offer insights into the use of the language, while
meta-economic data on tourism spending, enrollment in language classes and capital
flows from Russia and post-Soviet countries have the potential to provide explana-
tions as to why and in what particular contexts Russian is used abroad. This aspect of
research is particularly salient when we explore how changing tourist flows (for instance
in the wake of the Russian financial crisis) might translate into changing patterns of
the use of Russian abroad and trigger its decommodification.

The second contribution to this special issue by Suryanarayan is entitled “The Role
of Russian language workers in India's health-care sector”. It addresses a fairly recent
phenomenon of medical tourism, a site for the commodification of Russian already
addressed in the introduction. Applying participant observation and questionnaires,
the author conducted fieldwork in four private hospitals in the Greater Delhi area. These
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hospitals offer medical care to Russian-speaking tourists coming from Russia, Kazakh-
stan, Uzbekistan and other post-Soviet countries of Central Asia. Suryanarayan aims
to find out how hospital administration and staff, including doctors, medical interpreters
(mainly current or former university students of Russian), and patients perceive the quali-
ty of language work in medical settings. She demonstrates how Russian becomes part
of a strategy of economic expansion by private healthcare providers. It is discursively
constructed as a language that increases chances of employment for students of Rus-
sian, who might become independent healthcare brokers and successful entrepreneurs
in the Indian medical tourism industry. Russian proficiency of the hospital staff con-
tributes to patient flows from post-Soviet countries and provides an added value to
healthcare services offered by each of the four hospitals.

The third contribution by Grigorichev and Guzei applies a socio-anthropological
approach to the commodification of Russian. Based on in-depth analysis and rich de-
scription of the history and language practices at two ethnic markets, their research high-
lights how Russian is used as a contact language between traders and customers. The
authors base their ethnographic observations on markets in Irkutsk, Russia as well as
one market in Beijing, China and show, how communicative patterns evolve within
the two research sites. While geographically apart and situated in entirely different
immediate contexts, both sites can be considered as border spaces; furthermore, in both
markets traders are usually ethnic Chinese and thus share Chinese (Putonghua) as their
first language. Customers, however, are predominantly Russian-speaking, requiring lin-
guistic accommodation. In fact, the Beijing market studied by the researchers has a long-
established reputation of being a Russian-friendly space, echoing Suryanarayan’s (2017)
account of linguistic practices at a Delhi market that caters to Russian-speaking shoppers
and traders from post-Soviet countries. In that respect, the research sites are historically
regarded as ethnic spaces of language contact, and the authors also show attitudes to-
wards Russian-Chinese contact languages as well as their potential albeit rather limited
market value. Grigorichev and Guzei’s paper illustrates that the emergence and seem-
ingly constant evolvement of contact languages in those markets has to be viewed
in relation to the particular context of the Chinese-Russian borderland. Although the sites
under study are not in immediate proximity to the border, market talk to a certain extent
resembles communicative practices characteristic of the immediate borderland.

The fourth contribution brings the reader to the Middle East focusing on the linguis-
tic landscape of Israel. In the essay entitled “Linguistic Landscape and what it tells us
about the integration of the Russian language into Israeli economy”, Yelenevskaya and
Fialkova apply a multi-facet approach to the study of language in the public sphere
with a specific focus on the effects of immigration of Russian speakers from the countries
of the post-Soviet sphere to Israel. The authors employ three methods of data collection
in their analysis and relate them to each other. These are (1) a conventional linguistic
landscaping approach (2) analysis of Russian-language Israeli websites (3) ethnographic
field notes taken during observations and interviews. All methods complement each
other, but at the heart of the authors’ analysis lies an investigation into the relationship
between Russian displayed on signs and on webpages and the motivations by stake-
holders to decide when to use Russian. The authors include in their analyses conver-
sations with passersby, employees in government offices, salespeople, business owners
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and their clients. They inquired whether or not multilingual promotional discourses dis-
played on signs and websites were considered useful in serving clients; furthermore
Yelenevskaya and Fialkova bring to the readers’ attention the role of one-and-a half
and second-generation immigrants in the language work required to cater to customers
and clients in Russian in contexts as diverse as communication with state agencies,
financial institutions, judicial system and entertainment. Finally, the authors demonstrate
the use of Russian and Soviet cultural symbols as a marketing strategy.

With a similar focus on linguistics landscapes but with a more explicit historical
perspective, Olnova’s contribution “Russian in Northern Norway: Historical, cultural
and economic links’ revisits the notion of borderland, providing an account of the lan-
guage situation in Kirkenes, a town in Northern Norway. In recent years, Kirkenes has
become a popular destination for shopping tourists from the Murmansk region. The ar-
ticle examines commodification of Russian in Kirkenes and links it to the emergence
of a new economy and to the current policy of collaboration between Norway and Russia.
The author traces attempts of local authorities to revive the historical ‘Pomor trade’.
She relies on linguistic landscape fieldwork based on (1) a corpus consisting of 100
digital pictures of shopfronts, road signs and instore images, (2) analysis of printed ma-
terials and official documents for Russian-speaking tourists (3) interview data with
Russian tourists and members of the local population. As discussed in Olnova’s essay,
the situation in Kirkenes illustrates the transformation of the ‘old economy’ into a new
one that is characterized by a structural economic change and a rise of the service indus-
tries. Transforming a former mining town into a tourist attraction where Russian-speak-
ing visitors can expect services in Russian, Kirkenes emerges as one of the centers of
Russian-Norwegian collaboration and cross-border exchange, a context that is primarily
visible through the display of Russian in the linguistic landscape of the town.

As has been discussed earlier, periods of language valorization can be followed
by decline. This volatility is shown in Cabal-Guarro’s work on the commaodification and
possible decommodification of Russian in Catalonia. Thanks to its natural beauty, ar-
chitectural gems and seaside resorts this region of Spain has become a tourist destina-
tion popular among travelers from countries of the former Soviet Union. In his paper
“Is Russian decommodifying in Catalonia?* the author traces instances of commodi-
fication of Russian in the Catalan tourism industry through semi-structured interviews
with shop owners, questionnaires for Russian-speaking service workers, as well as lin-
guistic landscape data from Barcelona and Salou, and compares his findings with sta-
tistical data on tourist flows from Russia. The aim of this contribution is to trace the
commodity value of Russian over time against the backdrop of fluctuating numbers
of Russian-speaking visitors. In the context of this special issue, Cabal-Guarro’s analyses
will contribute to a better understanding of how political and economic events affect
valorization of languages, making their speakers visible, and how sensitive the linguistic
market is to changes in (geo)political developments.

The remaining two contributions of this special issue are meant to provide valuable
insights into two aspects not explicitly dealt with in the other research presented in this
special issue. On the one hand, in their paper “Aspects of commodification of Russian
in Finland®, Viimaranta, Protassova and Mustajoki trace the history of Russian in Finland
and provide insightful observations into the current patterns of use of the language
in Finnish society, ranging from efforts to commodify Russian in order to serve Rus-
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sian-speaking tourists visiting the country, but also providing the perspective of Russians
currently living in Finland. They argue that in recent years Russian became a significant
asset on the local employment market, both for Russian-speaking immigrants and for
the still relatively small number of Finns who can speak the language, aspects that are
mirrored in a considerable demand among Russian-speaking parents in Finland for edu-
cational services to supplement the Finnish-medium school education for their children.
On the other hand and connecting to education, in her contribution “"Retour" — An in-
novative resource for teaching the Russian language to tourism workers in countries
of the European Union”, Pencheva discusses the advantages of a self-study program for
Russian-learning for service industries in the European Union. Designed as an online
program and learning tool, “Retour” offers the possibility to acquire Russian skills that
are specific to the tourism industry. Pencheva concludes that the tourism sector in the EU
is interested in training Russian in the field of tourism in order to capitalize on their
communicative resources and in order to expand their tourism industries towards Rus-
sian-speaking markets.

All the case studies outlined here make us pose a question: what are the theoretical
implications and practical applications of the research into commodification of the Rus-
sian language? As Pavlenko reminds us (see this issue), the current commodification
of Russian presents us with an opportunity to study language in new social and geo-
graphic contexts and examine how the status and function of Russian have changed
since the disintegration of the Soviet Union. At the same time we can see how commodi-
fication intersects with the global rise of the neoliberal economy, and how market con-
siderations spread to all domains of social life. Moreover, we find further proof that
Russia has a special economic, historic and cultural role in the post-Communist world
order. We need more extensive research into how value is inscribed to Russian within
transnationally operating service industries and how Russian has become a commodity
along with English and Chinese. Today it can be regarded as one of the most popular and
widely used languages within transnational service industries, including leisure tourism,
medical travel, transportation, real-estate, and marketing (Aref’ev 2017; Pavlenko, this
issue). Motivations to invest in Russian by individuals learning and perfecting the lan-
guage or by organizations as an expression of corporate or governmental policies (for
instance by strategically employing workers proficient in Russian) largely relate to eco-
nomistic motifs, fueled by projections of tourism flows and spending power of Rus-
sian speakers travelling abroad. Here, investments into Russian may provide an added
value to services offered in that language, in turn highlighting where and for what
reasons Russian gained value in wider social, economic and political contexts. As this
special issue shows, both circumstances and consequences of commodification of Rus-
sian and its speakers are closely related to the effects of globalization, to the growing
mobility of Russian speakers and Russian-language workers, as well as to the mobility
of service industries that now operate on a global scale and continue to expand into new
markets.

However, as Pavlenko highlights, enquiries into these phenomena require a clear
understanding of appropriate research methods and call for empirically-oriented approaches
that see language in its immediate societal context. Similarly, they require well-formu-
lated research designsr and data sampling methods that are both transparent and repro-
ducible. Indeed, if this is the case, sociolinguistic research addressing the use of Russian
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abroad and the commodification of Russian language and speakers offers unprecedented
opportunities for scholars to study those moments in time when a language evolves
into a commodified communicative resource.

RU

I[Tocne ycrnenHoro AByXTOMHOTO BBIITYCKa, OCBSAIIEHHOTO aHamm3y Juckypea (ITon-
ToH, Jlapuna 2016, 2017), MbI npesiaraeM BHUMaHUIO YUTATENeH *KypHaia «BecTHUK
Poccuiickoro ynuBepcurera apyx0b1 HapoJoB. Cepusi: JIMHIBUCTHKa) 0YEPEIHON CIIel-
BBIITYCK, KOTOPBII B 3TOT pa3 MOCBsI[aeM HOBOI TeMe, akTUBHO MHTEpECYIOIIei coluno-
JIMHIBUCTOB, — KOMMOAM(DUKALUY s13bIKa. MBI pacCMOTPHUM CaMmo SIBIICHHUE KOMMOJIH-
¢uKanuu sI3pIKa, €ro MPUYMHBI U METOJIbI UCCIICIOBAHNSA, a TAKXKE MPOAHAIN3UPYEM
KOHKPETHBIE TPOSIBIICHUS KOMMOIU(HUKAIIMK PYCCKOTO SI3bIKa B Pa3HBIX CTPaHaX MHpa.
CTarhy ATOTO CIEHATIBHOTO BBIMYCKA OOBEAUHSIOT UCCICAOBAHUSI KOMMOAU(DHUKAIIUT
PYCCKOTO SI3bIKa C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUS U B pa3HbIX reorpaguueckux KOHTEKCTaxX. AB-
TOPBI PaccMaTpUBAOT yNOTpeOIeHne PycCKOro si3blka 3a npenenamu Poccun — B JInt-
Be, Unguu, Uspanne, Ucnanumn, Hopeerun, Kurae, ®unnsuanu n bonrapun — u npu-
BOJAT JIaHHBIE, CBUIETEIBCTBYIOLIUE O TOM, YTO PYCCKHI A3BIK CTAHOBHUTCS OJAHUM
13 HanOoJiee MOMYJISIPHBIX S3BIKOB B Cpepe OTIbIXa, TOProBIU U TypusMa. Takxke oHI
MOKAa3bIBAIOT, KAK T'€OMOIUTHIECKHIE, SKOHOMHYECKHE, COIMATIbHBIC U JeMorpaduaeckue
(aKkTOpbI BIUAIOT HA MPOLIECCHl KOMMOAU(PUKALIMY U TEKOMMOJU(UKIINY S3bIKa, @ C IKO-
HOMHYECKON TOUKHU 3peHHs 00paIlailoT BHUMaHUE Ha MOTHBALIMIO, JEKALLYI0 B OCHOBE
TIOTBITOK MPEBPATUTh PYCCKHUM A3BIK B [ICHHBIA KOMMYHUKATUBHBIN pecypc. Hakonerr,
OHH TIPSIMO WJIM KOCBEHHO MCCIIEIYIOT pOJb MPEMOIaBaHMsl U U3YUEHHsI PYCCKOTO SI3bIKa
JUIl KOMMEPUYECKHUX 1IeJIeH, yKa3biBas Kak Ha IOCYAapCTBEHHYIO, TaK U KOPIIOPATUBHYIO
MOJIUTHKY, CTIOCOOCTBYIOIIYIO H3YUEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa, a TAKXKE JTMIHYI0 MOTHUBAIIUIO
JUIsL OBJIQIGHUS] PYCCKHUM SI3bIKOM B TOM MJIM MHOM CTENEHU C LIEIbI0 YIOBJICTBOPEHUS
3aMpOCOB PbIHKA M OKa3aHUS A3BIKOBBIX YCIYT PYCCKOSI3bIYHBIM TYPUCTAM.

1. YTO TAKOE KOMMOAUDPUKALIUA A3bIKA
N NOYEMY JINHIBUCTAM BAXKHO EE USYYATb?

[Touemy nMHTBHCTaM Ba)KHO M3ydaTh KOMMO M (puKanuto s136IkoB? [ToueMy MbI cuu-
TaeM BayKHbIM 00paTUTh BHUMAHHE Ha MEHSIOLIYIOCS POJIb SI3bIKAa B COBPEMEHHBIX COLIU-
aJIbHO-DKOHOMUYECKUX YCIIOBUAX, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS PACTYLIUM OOMEHOM
TOBapaMHu, yCIyraMy, TpyJOBbIMU PECYpPCaMH M BOZHUKHOBEHUEM TIJ100aIbHON HEOJH-
OepabHOI SKOHOMHKH, CO3/1aro1Ieil BO3MOKHOCTH 7151 KOMMOU(HUKALIMH [TPAKTUUECKH
BCEro, BKIItOUast s13bIk? M, HaKOHEll, Kakue MPOTHBOPEUHs MOA00OHOE NePEeOCMbICIEHHUE
S3bIKa B 3KOHOMMUYECKUX YCJIOBHUSAX MOXET BbI3BaTh M KAKOBbI MOCJIEACTBHS IPOUCXO-
JSIIUX U3MEHEHUN? DTH BOIPOCHI JIEXkKAT B OCHOBE CHELMAIBHOIO BBITYCKA KypHalla
«Becthuk Poccuiickoro ynusepcurera apyx0b1 HapoaoB. Cepusi: JIMHrBUCTHKa», U JUIS
UX PELICHUs! Mbl JOJKHBI OOPaTUTBCS K POJIU sI3bIKa B OOIIECTBE U TOMY, KaKU€ OHa
IpeTepriena U3MEHEHNs, a4 IMEHHO — KakK s3bIK, SBJIIOIIMICA OTJIMYUTEIBHON XapaK-
TEPUCTUKON HAIMOHAIBHOIO TOCYJApPCTBA, CTajl PACCMATPUBATHCS KaK IIEHHBI KOMMY-
HUKATHBHBIN pecypc. OCHOBHas Ujies, BIIEPBBIE BbIABUHYTAs KaHAJACKUM COLIMOIMHIBH-
crom Monukoit Xamiep (Heller 2003) u mBediapcKuM COIIMOIMHTBUCTOM AJIEKCaH]I-
pom JlymeHom (Duchéne 2009, 2011, 2015), COCTOHUT B TOM, YTO, SI3bIKH, CTPATETHUECKU
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HCIOJIb3yeMbIE KaK CPEACTBO MAapKETHHIA, TIPY HATUMYUK TOBOPSIIMX HA HUX JIOJIEH MO-
TYT CO3/1aBaTh MPHOABOYHYIO CTOUMOCTD MTPOAYKTA UIH yCIYTH.

Jiia uutrocTpauy CKa3aHHOTO 00paTUMCS K STHOTpaprUueCKOMY UCCIIEIOBAHHUIO,
nposeaenHoMy MHOUM (Muth 2017a) B JIuTBe, ObIBIICH COBETCKOM pecmyOilKe, KOTO-
past B IIOCJIEAHUE TOJIbI CTaja MOIYJIAPHBIM HAIPAaBICHUEM MEIULIMHCKOIO Typu3Ma JUls
pycckoroBopsimux u3 bemapycu, KanuHunarpaackoit o6mactu U Apyrux 3amaaHbix pe-
rioHoB Poccun. YTOOBI OHATH 3TO SIBICHHE B HCTOPHYECKOM, KYJIBTYPHOM H COILIMO-
JIMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE, PACCMOTPHUM CIIEAYIOIIYIO BBIACPIKKY M3 UHTEPBBIO JIN-
TOBCKOI'O MpeIIpUHUMATEN B chepe 3paBOOXPAHECHHUS, TAKKE SBISIOIIETOCS KO-
4eBOW (PUTypol rOCYIapCTBEHHOTO YUPEKACHHS, CO3IaHHOTO C LIENbIO MPOIBIKECHUS
MeuIMHCKOro Typusma B crpane (Delfi.lt' 2013, Muth 2017: 408):

[...] OTO BOCTOK, TOTOMY YTO MEXKJY STUMH CTPaHAMH OTCYTCTBYET SI3BIKOBOW Oapbep, OHU

HMEIOT CXOKHH C HaIlIUM MCHTAJIUTET, KPOME TOI'0, MbI 06na)1aeM JOCTAaTOYHO xopomef/'l

penyTaHI/Ief/i, yHaCJ'ICI[OBaHHOI\/'I 13 MPOIIOro — B COBETCKOC BPEM: JInTBa cnaBHIIACh BEI-

COKOKaQ4Y€CTBCHHBIMHU MCIUITUHCKUMHU yCIIyTraMHu. B rnazax 3ana11a MBI BBITVIIAUM MHA4EC.

s TeX, KTO u3y4aeT UCTOPHUIO, HAIIMOHAIIN3M M TIOCTCOBETCKYIO SI3BIKOBYIO I1O-
JIMTHKY, 3TO YTBEPXKJICHUE MOXKET CTaTh HEOXKUAAHHOCTBIO, YUUTBIBAsI TO, UTO 32 MOCTE-
HUe 25 JeT NONUTUYECKUi TucKypc B JIUTBE B 3HAaUUTENBHON MEpe JUCTAHLUPOBAJICS
OT J1000T0 YIIOMHUHAHHUS O COBETCKOM IIPOIIJIOM CTPaHbI, B TOM YHUCJIE OT BOCIIOMHHA-
HUI O TOM, YTO PYCCKHUH S3BIK MCIIOJIb30BAJICS B KAUeCTBE JIMHTBa-(paHKa B OBIBIIIEM
CCCP. Bmecto 3TOro akIeHt Jenaycs Ha TOM, YTO JIMTOBCKUM SI3bIK U KYJIbTYypa sIBJIs-
FOTCsI KpaeyroJIbHbIM KaMHeM HatmoHanbHOU unen (Balockaite 2014; Grumadiene 2005).

OpnHako, HECMOTPSI HA YacThle MPOSIBJICHHS HALIMOHATUCTUYECKOM M/IC0IOTHHU B TIO-
JUTHUYECKOM JUCKYpCe, IKOHOMHUYECKUN KPH3HC U AeMorpaduyeckue U3MEHEHHUs MTPHU-
BEJH K MOMyssgpu3anuy JINTBBI Kak MPUBJIEKATEIbHOTO HAMPABICHHUS MEIUIITHCKOTO
Typu3Ma Ut pycckosi3blunbix (Muth 2017a). 3nech s3pIk0Basi KOMMOIU(PUKALMS TIPE-
JaraeT aHAJIMTHYECKU WHCTPYMEHT, IIOMOTAIOIINI TIOHATh 3TH M3MEHEHHS U MOKa3aTh,
YTO B COBPEMEHHBIX SKOHOMUYECKUX YCIOBHSIX SI3bIK OOJIBbIIIE HE XapaKTEPH3YyeTCsl MC-
KITIOYUTENIBHO TOJIMTUYECKUMU WM HAlIMOHAJIbHBIMU TEPMUHAMHU, & CTAHOBUTCS CPEJl-
CTBOM pacuiMpeHus pbiHka u ero kanutanuzanuu (Heller and Duchéne 2012).

B cutyarun ¢ JIuTBo# nepcnekTrBa U3BJIE€Yb BHITOAY U3 MPUOBLIHHOTO METUIIHH-
CKOT'0 TYPUCTHUYECKOrO OM3HEca clelana pyCCKUi S3bIK JOMOTHUTEIbHBIM MPEUMYyILie-
CTBOM, a BJIaJICHUE MEIUIIMHCKUAM MIEPCOHAIIOM PYCCKHUM SI3BIKOM CTajIo (PaKTOPOM, MpHU-
BJICKAIOIIUM PYCCKOSI3bIYHBIX MAIIMEHTOB. Bce 310, BMECTe CO CXOKUM MEHTAIUTETOM
u obmeit ucropueit JIMTBBI ¢ pyCCKOSI3BIYHBIM MHPOM, KaK MOJYEPKUBACTCS B IPOIIH-
TUPOBAHHOM BBIIIE OTPHIBKE M3 HHTEPBBIO, HAIIIO OTKJIMK Y TOBOPAIIMX HA PyCCKOM
si3pIKe Ha Tepputopun ObiBIIET0 CoBeTckoro Coro3a. XoTs ¢ MO3ULUN MpecThxa, 10-
BEpUS U MPUBJICKATEILHOCTH IS TTAIMEHTOB JIUTBA MPOYHO aCCOIMUPYETCS C 3ariaIHO-
€BPONENCKUMH CUCTEMaMH 3[IPAaBOOXPAHEHUS], BECh MECTHBIN MEIUIIMHCKUAN TIEPCOHAI

! B opurunane Ha muToBcKoM s3bike: ‘Biitent Ryty, nes su $iomis $alimis néra kalbos barjero, miisy
panaSus mentalitetas, taip pat turime pakankamai gerg reputacija i§ seny laiky — Lietuva nuo soviet-
mecio garséjo kaip kokybisky medicinos paslaugy Salis. Vakaruose mes tokio jvaizdzio neturime’.
http://www.delfi.lt/news/daily/health/idomus-ne-tikbaltarusiams-lietuvos-laukia-pasiligojusiu-rusu-
antpludis.d?id=62302823 (accessed 08.06.2017).

477



Myt C. Becmuux PYJ[H. Cepus: JIMHI'BUCTUKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 463—492

MO3ULMOHUPYETCS KaK JIBYSI3bIUYHBIN, T.€. TOBOPSILIMIA HA JUTOBCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
Y UMEET OMBIT pabOTHI ¢ pycCKOs3bIYHbIME NarueHTamu (Muth 2017a).

Tem He MeHee, TOBapHbIE IEHHOCTH MPEXOIAIIA. ITO KacaeTcsi B TOM YHUCIE U S3bI-
Ka, KOTOPbII MOKET CTaTh CPEICTBOM PACIIMPEHUS PbIHKA M MPUPOCTA KaluTaja, a 3a-
TEM MOTEPATH CBOX0 SKOHOMHUYECKYIO LIEHHOCTh. Tak, B 2014—2015 rr. Humesslil npo-
JTYKT MEAUIMHCKOTO OOCITY>KHBAHHUS HA PYCCKOM SI3bIKE B PAMKAX «EBPONEHCKOW» Cpepl,
MPEIOCTABIIAEMBIN JINTOBCKUM MEIUIIMHCKUM MEPCOHAIOM, CTaJl MEHEee BOCTpeOOBaH-
HBIM Ha (pOHE PIKOHOMUYECKOTO KpHu3uca B Poccnn. YuuThIBas AeBaIbBAIIAIO POCCHIA-
CKOTO pyOJIsl M COKpAIICHUE YKCIIa POCCHSH, BBIEIKAIOUINX 33 pyOexk, Ka3anoch, 4TO
pycckuii s13bIk B JINTBE HaBcera noTepsul CBOX TOBAPHYIO CTOMMOCTh IO MEpE TOTO,
KaK COKPAIIAIOCh YHCIIO €ro MOTeHIMAIbHBIX noTpeduTeneil. Ho mo cocrosiHuio Ha KO-
Hell 2016 r. 4uciIo pyCCKOS3bIUHBIX TYPUCTOB CHOBA BO3POCIIO, YTO IPUHECIIO MOIb3Y
3/IpaBOOXpaHeHUIO JINTBBI, U, COOTBETCTBEHHO, YCIIyTH, IPEIOCTABISIEMbIE HA PYCCKOM
sI3bIKE, CHOBA OKa3auch BocTpeboBanHbIMU (Connell 2016).

[TpuBenennbie PakTbl yOSAUTENFHO CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, UTO SI3BIK TECHBIM
00pa3oM CBsi3aH C IUPOKHUMH MOJUTHYECKUMHU U IKOHOMHUUECKHMH MPOLIECCaMH U 13-
menernsimu (Heller 2010; Kelly-Holmes 2005; Pavlenko 2017; Tan and Rubdy 2008).
Uro kacaercsi pyccKOro si3blka, TO 3a MOCJEIHUE JIBA IECATUICTUS Mbl MOXEM Ha0JI0-
JaTh Pa3HOBEKTOPHBIC H3MEHEHUSI €r0 TOBAPHON CTOMMOCTH Ha (POHE MPOUCXOAAIINX
MOJINTUYECKUX U COLUAIIBHO-3KOHOMUYECKUX MTPOLIECCOB.

Ecmu nocne pacnana Coserckoro Coro3a CTaTyC M HCIOJIB30BAHUE PYCCKOTO SI3bIKA
B OOJIBIIMHCTBE OBIBIIMX COBETCKHX PECITyOIIHK, a TaKKe Ha TeppUTOpHU Beeld BocTou-
HoM EBpomnbl B nienom 3HaunTenbHo cHu3mimch (Pavlenko 2008, 2013, 2017), To BHo-
CIJIC/ICTBUH POCT LIeH Ha He()Th U 0XKUBJIEHHE POCCUIICKOM SKOHOMHUKH ITPUBEIIU K TOMY,
YTO PYCCKHUM SI3bIK CTa BO3BPAIATh CBOM MEXyHAPOIHbIN MPECTHK. 3HAHUE PYCCKOTrO
s3pIka B cTpaHax ObmBirero CCCP maeT BO3MOKHOCTD TOJTydaTh TOCTYI K PYCCKOSI3BIU-
HeiM CMU, caiitam u untepHeT-koHTeHTY (Uffelman 2013). Kpome Toro, Bo MHOTHX
OBIBIIMX pecryOIMKax OH OCTAETCSl OCHOBHBIM S3BIKOBBIM PECYPCOM B SKOHOMHKE,
a Ha JINYHOCTHOM YpPOBHE JJaeT JAOCTYH K POCCUMCKOMY PBIHKY TpyJa. Bo3aMoxkHOCTB
PEAOCTABIATh YCIYTH Ha PYCCKOM S3bIKE TIPHUBEJA K Py U3MEHEHHI, 0COOEHHO
B cpepe TypusMa Kak OJHOH M3 KIIFOYEBBIX IJIOMAIOK, TJIe MPOUCXOIUT KOMMOIU(H-
KaIus s3bIKa.

UroOsI TI1y0’Ke MOHATH, YTO TPEACTABIACT COO0H KOMMOTU(BHUKAIIHS S3bIKA M KaK
OHa MeHseTCs, OOJIbIIOE 3HAYEHUE UMEET B3I/ Ha 3TO SIBJICHUE C OoJiee TaJIeKon JiHc-
TaHIIMM — U3 CTPaH JalbHero 3apyOexps. braronaps BocCTaHOBIEHUIO SKOHOMUKH,
POCTY 0XOMI0B ¥ ()OPMUPOBAHUIO MTYCTh U HEOOIBIIOTO CPEIHETO KJIacca, UMEIOIIETO
3HAYUTENBbHYIO TIOKYMATENIbHYI0 CIIOCOOHOCTD, PYyCCKOTOBOPSIIKE CTAIH ITyTEIIECTBO-
BaTh 1O MOMYJISIPHBIM MECTaM OT/AbIXa B cTpaHax 3anagHo u FOxxuoit Esponsl, Cpe-
JTM3EMHOMODbSI U JIp.

Pa3BuTre Kak MaccoBOro, Tak ¥ MHAUBHIYAJILHOTO TypU3Ma C LIENbI0 OTJbIXa, 3Ha-
KOMCTBA C KYJIbTYPOU IPYTHX CTPaH WJIH MIOMITMHTA TPUBEJIO K aKTUBU3ALIUN YCUITUI
MOCTABIIMKOB YCIIYT B TypUCTHYECKUX oTpacisix Erunra, Ounansaauy, 1'epmanun, 1 pe-
umu, Utanun, Mcnanuu, LIseinapun, Typuun u pocTy MHBECTULIMHA B PYCCKUUN SI3BIK
(myTem HaiiMa PyCCKOTOBOPSINHX); YBEIMIWINCH TAKKE KAIUTATIOBIOXKEHHS B peKJIaMy
ycayr Ha pycckoM si3bike (Pavlenko 2012, 2017). Pacimpsiics v Auana3oH Criepaim-
3UPOBAHHBIX YCIYT, JOCTYITHBIX Ha PYCCKOM SI3bIKE, 0COOEHHO B 001aCTH MEIUIIMHCKOTO
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Typusma u puHancoB (Muth 2017a). OnHako B CBSI3M C HAYAJIOM YKPAWHCKOTO MOJHUTH-
YeCcKoro Kpusuca, yyactuem Poccun B rpaxkaaHckoi BoiiHe B Cupuu, a Takxe naje-
HUEM IIeH Ha DHEPTOHOCUTENIH CUTYallUs, Ka3aJ0Ch, U3MEHUIIACh.

K konmy 2015 r. 4ncino poccuiicKuX TypHUCTOB, OTHPABIISIFOLIUXCS B 3apyOeKHbIE
MOG3/IKH, COKPaTIIIOCh. OCOOEHHO CHIIBHO TIOCTPAIali MIOCTABIIUKH YCIYT H HHBECTO-
PBl, BIOXKUBILINE 3HAYUTEIbHBIE CPE/ICTBA B PYCCKUM SA3BIK (B 00yUCHUE PYCCKOMY SI3BIKY
WIM B IPEANPUATHS, TPEIOCTABIIIONINE YCIYTH HA PYCCKOM si3bIke). Kpome Toro, KoH-
KpETHbIE MOJIUTUYECKUE COOBITHS €llle pa3 MoKa3ajlu HEOOXOJMMOCTb PACCMOTPEHUS
KOMMOM(HKALUH SI3bIKa B TOJMTUKO-KOHOMHUYECKOM KOHTekcTe. Hampumep, KoH-
¢mukr mexny Poccuelt u Typuueit B Hadane 2016 r. nmpuBes K BpeMEHHOMY IIpeKpa-
IIEHUIO POCCUIICKOTO MacCOBOTO Typu3Ma B CTPaHy, YTO COKPATHIIO OTPEOHOCTH B 00-
CITy»KMBaHUH Ha PYCCKOM SI3bIKE M TEM CaMbIM CHH3HJIO €ro JI00aBICHHYIO CTOUMOCTb.
OpHaKo coKpalleHHe KOJIMYecTBa KIMEHTOB BOBCE HE 03HAYAET, YTO S3bIK OKOHYATEIIbHO
TEpsIET CBOIO J00ABOYHYIO CTOMMOCTb. Tak, oceHbro 2016 1. B CBSI3M ¢ U3MEHEHUEM I10-
JUTUYECKON CUTYaIlMH PYCCKOTOBOPSIIIKE TYPUCTBI CHOBA BEPHYJIUCH B TYpIIHIO.

2. TEOPETUYECKAS BA3A

[IpuBeneHHbIH BbIIIE TPUMEP JTUTOBCKOTO 3APaBOOXPAHEHHsI PaCKpPbIBAaeT CyTh Ha-
IIero MOHUMAaHUsI KOMMOIU(UKAINH s13bIKa. OH ITOKa3bIBAET MEHSIOILYIOCS POJIb SI3bIKA,
KOTOPBIH MOABEPraeTcsi BO3CHCTBUIO HOBOH TJI00aJTbHONH SKOHOMHKH, CO3JIAIOIICH HO-
BbIe ycioBus Jyis si3bIKOBBIX MpakTuk (Heller 2010; Heller and Duchéne 2012). Kanm-
TaJM3M B €r0 COBPEMEHHOM BHJIE XapaKTePH3yeTcst BCe GOIBIINM 0OMEHOM TOBAPAMH,
yCIyraMH U TPYJOBBIMHU peCypcaMu B TJI00aIbHOM MaciiuTade, B pe3ysibTaTre Yero s3bIK
CTAaHOBHUTCSI OCOOBIM TPOJYKTOM B 00pa3oBaHUM, B OCOOCHHOCTH B cepe oOydeHUs
SI3BIKY, B cpepe yCIIyT, Typu3Ma U MeXayHapoJHoM Toprosiu. Hanbomnee BcectopoHHe
yCIIOBUS 1Tl KOMMOIUUKAIINK sS3bIKa ObUTH TIpeicTaBieHsl B padote Xemtep (Heller
2010), xoTopasi onpeaensieT KOMMOAU(DUKAIMIO sI3bIKa KaK MPOAYKT, TaK M MPOIIECC,
TECHO CBSA3aHHBIE C

[...] (2) kKauTaMUCTHYECKOM SKCIIAHCHEH, MITH TII00aM3aIuei, TpeOyomei yrpaBieHus

KOMMyHHKaHPIeﬁ (BKJ'[IO‘IafI HpOPISBOI[HTeHCﬁ, HOTpe6PITeJ'ICI71 1 roCy1apCTBCHHBIC WJIW HA/I-

TOCYapCTBEHHBIC PETYIUPYIOIIAE OPraHbl) B YCJIOBHUSX S3BIKOBBIX pa3iiuuuii; (0) KOMITBIO-

Tepu3almei paboyero mporecca, MpeLycMaTpUBAOLIEH HEOOXOMMOCTh HOBBIX BHJIOB SI3bI-

KOBBIX HABBIKOB U TPAMOTHOCTH PaOOTHHUKOB; (B) pocTOM c(pepsl yCcIyr, B 3HAUUTEILHON

CTereHH OCHOBaHHOI Ha KOMMYHHKAILIUH U (T) Pa3BUTHEM HHUIIEBBIX PHIHKOB (TPEOYIOIUX

y4acTusd MECTHBIX TOProBLEB, KOTOPBIC YACIIAOT BHUMAaHUE HpI/IO6peTCHI/I}O SA3BIKOBBIX Ha-

BLIKOB) 1 UCHOJIb30BAHUEM CUMBOJIMYCCKUX, d TAKKE JIMHIBUCTUYCCKUX PECYPCOB I I10-

BBIIICHHUS [ICHHOCTH cTaHaapTHBIX ToBapoB (Heller 2010: 104). (miep. peaKOIETHH).

370 moapazyMeBaeT To, YTO B Oojiee MIMPOKOM CMBICIIE KOMMOIU(HKAIUS S3bIKA
TpaHchopMHUpyeT 1 MOOWIIN3YeT CUMBOJIMUYECKUI KalMTall C LEJIbI0 C/IeNaTh ero B3au-
MO3aMEHSEMbIM C MaTePHAJIbHBIM KAalIMUTAIOM, B CHITy Yero KOMMOAU(DUKAIUS CTaHO-
BUTCS HEOTHEMJIEMOH YacTbIO HOBOH I7100abHON SKOHOMUKH M HEIIPEKPALIAIOLIErOCs
pocta peinka u npupocta kanutana (Heller 2003; Heller and Duchéne 2012; Rubdy
and Tan 2008). 310 03HaYaeT, YTO SI3BIKOBBIC (POPMBI U MPAKTUKH KaK PE3yJIbTaThl Ba-
JIOpU3aIMHU SI3BIKOB SIBJIIOTCSI BEIPAKCHUEM HACOJIOTUN M OTPAXKAIOT COLMAIIBHBIE He-
papxuH, uTo (aKTUUECKU MOIPa3yMEBAET CBUT B CTOPOHY HEOIHOEpaIi3Ma U BXOXK/Ie-
HHME CEMHOTHYECKUX MPOAYKTOB (s13bIKa) B mporecchl kommoaudukanuu (Heller and
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Duchéne 2016: 141). Kommoandukamust si3pIKOB TECHO CBSI3aHA C CYIIECTBYIOIMMHU
MOJINTUKO-IKOHOMHYECKAMH YCIIOBUSIMU BHYTpHU coobmrects (Gal 1989; Heller 2003;
Irvine 1989). Ecnu sxe Mbl paccMaTpuBaeM KOMMOAU(DUKAIIUIO KaK KOHIICTIIIHIO M KaK
napajiurMmy, TO OHa TIOMOT'aeT MOHSATh, KaK SI3bIK B KAUYECTBE CUMBOJIMYECKOTO KaluTaia
HE TOJIBKO (hOPMUPYET 3HAUCHHE, COIIMATbHBIC OTHOLICHUS M JIMYHOCTh, HO U CTAHO-
BHTCS] S5KOHOMHYECKH >KH3HECTIOCOOHBIM PECypCOoM, TpeBpaliast S36IKOBbIC HABBIKU B BOC-
TpeOOBaHHBIN TOBap. BhllleckazaHHOE HE OCTIAPUBACT MPEBATUPYIONIHUX S3bIKOBBIX HJIE0-
JIOTUI M HE CTaBUT I10J] COMHEHHE MpeolIIaaonye npeacTaBieHus 00 HCTOPUUECKON
MIPEEeMCTBEHHOCTH HALIMH, XapaKTEePU3YIOMIMXCs €AMHO00pa3ueM HACEIeHHUs, KyJIbTypOi
U COOCTBEHHO SI3BIKOM, & COOTHOCHUT M PACUIMPSIET 3TU MPEACTaBICHHUS, J00ABIISIS IKO-
nommueckyto chepy (Heller 2010, 102; Heller and Duchene 2016).

Kommoaudukarus s3pika Kak mapajgurma cBsizaHa ¢ 1ByMs (pyHIaMeHTaIbHBIMU
MOJIOKEHUSMH, @ UMEHHO, KOMMOTUHUKaIKs 1) Kak TEXHHYECKHI HaBBIK U 2) KaK Xa-
paKTepUCTHKA CBOeoOpasus u crierupuaHOCTH HachIIeHHBIX peiHKOB (Coupland and
Garrett 2010; Urciuoli and LaDousa 2013). KoMMyHuKanus u yciyru, OpueHTUpOBaH-
HBIE Ha MOKYTATEJsl, TeNephb MpeIaranTcs B II00AIFHOM MaciuTade, 4To B pe3ysibTare
NPUBOUT K POCTY MEKKYJIBTYPHOTO ¥ MEXSI3BIKOBOTO B3aHMMOJICHCTBHSI, TPEOYIOILIETO
YETKOTO U 3a4acCTyIO JKECTKOTO YIPABICHHUSA M KOHTPOJIS HAJ S3bIKOBHIMH HaBBIKAMU
TOBOPSILIKX, TPEIOCTABIISIONINX YCIYTU. 3716Ch KOMMOIU(DHUKALIUIO S3bIKa MOXKHO pac-
CMaTpuBaTh U KakK pabouuii mporecc, 1 Kak MPOAYyKT, Te SI3BIK SABIACTCS N3MEPSEMbIM
nasbikoM (Heller 2010) u oxHuM U3 caMbIX 3HA4MMBIX TOBapoB (Boutet 2008; Duchéne
2009; Heller 2003, 2010).

B nononHeHne kK 3TOMy S3bIKOBasi KOMMOAM(DHUKAIS BEIPAXKASTCS B TOM, UTO SI3BIK
N00aBJIsIET CUMBOJIMYECKYIO IIEHHOCTh TOBapaM M yCIyraM M jenaeT ux «[...] ocoOeH-
HBIMH 0J1aroziapsi TOMy, YTO OHH TPOJIAIOTCSI KaK MECTHBIE, ayTEHTUYHBIE U B HEKOTOPOM
poJie YHUKaJIbHBIE TOBAPHI ¢ OrpaHnYeHHbIM cObIToM» (Cavanaugh and Shankar 2012;
Coupland and Garrett 2010; Heller 2010: 350) (mepeBon peaxoiwiernn). ITo HE BCerna
KacaeTcsl UCTIONb30BaHMs sI3bIKa (HAPHMEp, B KOJUI-IIEHTPE MM TYPUCTUYECKOM areHT-
CTBE, KOTOpOE TpeyIaraeT YCIyTy JJIs TOBOPAIIMX Ha ONPEIETEHHBIX S3bIKAX), 3 MOXKET
OBITH CBSI3aHO C TeM, KakK S3bIK (HampuMep, akIEHT WA JUaJIeKT) BIUSET HA IEHHOCTh
TOBapa, yKas3bIBasi Ha €ro IOUTMHHOCTD, YHUKAIBHOCTh U MporcxoxaeHne. OaHaKo 10-
OaByieHHE IICHHOCTH TOBAPY WM YCIYTe IMOCPEICTBOM S3bIKa (Uepe3 ero CTaHaapTh3a-
IIMIO WM MOJUTMHHOCTB) HE SBJISIETCS OTHO3HAYHBIM TIPOLIECCOM, a XapaKTepH3yeTcs He-
OIPEAETICHHOCTHIO M (hPaKTUIECKHU CBSI3aHO C MEHSIOIIMMUCS PHIHOUYHBIMH YCIOBHSIMH,
WU3MEHEHHEM MOTPEOUTENBLCKHUX MPEAOYTEHHIA, @ TAK)KE HACHIIIIEHUEM PBIHKA.

VHUKaIbHOCTD U MOJJTMHHOCTH TOJIPa3yMEBAIOT UCIIOIb30BAHUE SI3bIKA M Y/IOBIIE-
TBOPEHHUE KYJIBbTYPHBIX PEANOYTEHHI MOTPEOUTENEH Ha Pa3HBIX PBIHKAX U CTABAT BO-
IIPOC O TOM, MOXET JIN TOT WJIM UHOW SI3bIK OOECTIEYHUTh JOMOJIHUTEIbHYIO [IEHHOCTh
npeanaraeMeix ToBapoB 1 ycryr (Cavanaugh and Shankar 2012; Heller 2010). Hecra-
OMIBHOCTB LIEHHOCTH pa3inyHbIX s13bIK0B (Duchene and Heller 2016) nexut B ocHOBe
CIIOPOB O KOMMOIM(HUKAIINK s3bIKAa M POJHU SI3bIKA B YCIOBHAX Heommbepammsma (Hol-
borow 2007, 2015; Muth and Del Percio 2017), mockonbKy OHa yka3blBaeT Ha HEOI-
PEIeNIeHHOCTh, COMTYTCTBYIONIYIO TTI00AIFHOMY KallUTaIU3My M HOBOM SKOHOMUKE. SI3bIK
MOXET MPUOOPECTH, a 3aTEM MOTEPATh PHIHOYHYIO CTOMMOCTb, & TPEIOCTABICHUE WITH
npuoOpeTeHne yCIyrn Ha OINpPEesIEHHOM S3bIKE MOXKET JOOABHTh CHUMBOJIMYECKYIO
(¥ BITOCTIEICTBIH YKOHOMHUECKYI0) IECHHOCTD WIIU K€ OyJeT 03HaYaTh MpHoOpeTeHUE
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BaKHOTO HaBbIKa I npodeccrnoHansHoi Kapbepbl uaauBuaa (Park 2016). Ognako
IIOMHUMO BaJIOPU3ALMH CYIIECTBYIOT U OOpaTHBIE sIBJIeHUs. XOTs B ONpPEAEIICHHBIH
MOMEHT BPEMEHH yMEHHUe OOIIaThCS Ha TOM MM MHOM SI3BIKE MOXKET MPEICTABISATh
co00l KOHKYpPEHTHOE IPEHMMYIIECTBO KaK /I OTJEIbHBIX UHAMBHIOB, TaK U JJIS Ipe-
NPUSATHH, TJ€ OHU PabOTaIOT, PHIHOYHBIE YCIOBUS HECTAOMIBHBI H OBICTPO MEHSIOTCH,
YTO MOKET MPUBECTH K JI€BaJIbBAIIMH JIMHTBUCTUYECKUX PECYPCOB.

CkazaHHOe BbIIIE 320CTPsSeT BHUMaHUE HA KOMMOJU(HKALUH S3bIKOB B TEOPETH-
4eCKOM acrekTe. YToObl OCMBICIUTE U0 O TOM, YTO S3BIKU MOTYT SIBJISITHCS MIOTEH-
[HAIBHO [IEHHBIM TOBapOM, 00paTUMCS K HEKOTOPHIM (hyHIaMEHTAIBHBIM padoTam. ITo
MOMO>KET HaM TIOHATh, B KAKUX KOHTEKCTax BO3HHKAET KOMMOIU(UKaIus s3bika. Haa
3a71a4a COCTOUT B TOM, YTOOBI BHIWICHUTH OCHOBHBIC TIOJI0XKEHHS U aPTYMEHTBI YUEHBIX,
3aHUMAIOIINXCS UCCIIEIOBAHUAMHU KOMMOIU(UKAINH, ¥ TIOTYEPKHYTh TO, YTO JaHHAS
KOHIICTIIIUS] MOKET MPEJIOKUTH COLIMOIIMHTBUCTHKE U S3bIKO3HAHUIO.

Jlanee ocTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX OCHOBOIIOJIATAIOIIMX paboTax B 3TOH 0bacTy,
KOTOpBIE€ pacCMaTPUBAIOT KOMMOJU(DUKALIMIO S3bIKA KAK SBJICHUE, TECHO CBA3aHHOE
C KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM yroTpeOieHus s3bika u norpednenuem (Gal 1989, Irvine
1989) B npeobagaronmx NOIUTUKO-9KOHOMUYECKUX YCIOBUSIX.

3. FAE BCTPEYAETCH KOMMOANDUKALINA A3bIKA?

Ha texymmii MOMEHT B paMKax Hay4HOM JUCKYCCHUM O KOMMOJIU(DUKAIMU S3bIKOB
PaccCMOTpPEHBI T€ 00JIACTH YEeIOBEUYECKOH JesTeNbHOCTH, B KOTOPBIX UCITOJIb30BAHUE
S3bIKa UMEET KIIFOUEBYIO POJIb B YCIOBUSX HEONHOepaabHON Mozenu 3koHoMuKkH (Cava-
naugh and Shankar 2014; Heller 2003; Heller, Pujolar & Duchene 2015; Tan & Rubdy
2008). Ananu3 KOMMOIU(UKAIMY S3bIKa HAYAJICS B OT/EIbHBIX reorpa(uueckux peruo-
Hax, B KOTOPBIX M3y4aJoCh B3aUMOJICHCTBHE KOHKPETHBIX s13b1k0B (Muth & Ryazanova-
Clarke 2017; Pavlenko 2012). C y4yeToM OCHOBHBIX BUJIOB JI€ATEILHOCTH, Ha TIPUMEPE
KOTOPBIX MO>KHO paccMaTpuBaTh U M3ydaTb KOMMOAMU(DUKALMIO S3bIKA, CTAHOBSTCS HaK-
Oomnee 3aMETHBIMH M CYIIECTBEHHBIMH TATh c(hep SIKOHOMHUKH, B KOTOPBIX SI3BIK H €TO0
I0J1b30BATENN 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO — MYpuU3M, MapKemune N pexiama, ooyuenue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM Y Nepesoo, KOLI-Yenmpbl, a TAK)Ke TAKOW BUJ] UICKYCCTBA, KaK
nepghopmanc (Heller 2010: 107—10).

W3 Bcex BblIIENepeYHCIICHHBIX 00acTeil Hanbosee BaKHBIM U TITyOOKO M3Yy4eH-
HBIM B pPaMKax KOMMOJHM(UKAIMU S3bIKA SBISETCS Mypu3M, Kak OpraHU30BaHHBIH, sB-
JIIFOLLIMICS IIPOJyKTOM MAacCOBOIO NMOTPEOICHNUS], TaK M MHMBUIYAJIbHBIN (HalpuMep,
SKCTPEMAIbHBIE BUJIbI CIIOPTA, IPUKIFOYEHUYECKUIA WM UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN TYpH3M).
[TocnenHss U3 nepednciIeHHbIX KaTeropyil IMNUPOKO UCHOJb3YET A3bIK KaK WHAUKATOP
AyTEeHTUYHOCTHU S3bIKOBBIX MEHBIIMHCTB, IMOSBUBIIMXCS B pe3ysbTaTe MOCTPOCHUS To-
cynapctB B XIX B. Ha pa3BuBaromuxcs ceiiuac HOBBIX TYpPUCTHYECKHUX PhIHKAaX TpeOo-
BaHMS K BJIAJICHUIO0 MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH, a TAKXKe MHIUBHUYJIbHBIN 110JIX0/1 B Me-
JULUHCKOHN cdepe, Hapsy C 3a4acTyl0 CTEPEOTUITHBIMU MIPECTABICHUSAMH O HALUY,
HCIIOJIB3YIOTCSl B PEKJIAMHOM JUCKYPCE JJIsl IPUBJICYECHHUS] BHUMAHUS K KOHKPETHBIM
pbIHKaM. OTOT Bonpoc Obl1 paccmotpeH Jens Ilepuuo (Del Percio 2016) B uccnenosa-
HHH, TIOCBSIIIIEHHOM ITPOJIBIXKEHHIO 00pa3a MHoros3buHOM 1lIBeliiapun B obnactu Ty-
pu3Ma, ocodeHHo MeaunuHckoro (Muth 2017b).
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JIMHTBUCTHI MPOSBIIAIOT TaKXKe MHTEPEC K JIPYTUM BHUIAM MOOMIBHOCTH, KOTOPBIE,
CTpOro roBopsi, He oTHOCcATCS K TypusMy. Appu (Urry 2007), Hanpumep, paccMaTpuBail
B ATOM KJIIOY€ MMOE3/KH 33 TPAHUILy 3a MOKyNKaMu. Takue SBICHHS TaKKe JaroT BO3-
MOKHOCTh M3y4aTh MPOOIEeMbl KOMMOIU(UKALIUYU SI3bIKA, OCOOCHHO B TEX CIIydasXx,
KOT/Ia BJIaJICHUE S36IKOM MTOTCHIIMAIBHBIX KIIMEHTOB JaeT KOHKYPEHTHBIE ITPEHUMYIIECTBA
B TOPrOBJIC TOBapaMu M yciayramu. K uuciy Takux MccieoBaHHi OTHOCHTCS U3yUCHUE
peiHKa B pabote ['puropmuena u ['y3eil (B 3TOM BBITyCKe), a Takke B crathe CyphsiHa-
pasH (Suryanarayan 2017), HOCBSIILIEHHOW PBIHKY B Jlenu, 3aBoeBaBIIEMY MOIMTYISIPHOCTD
cpemu oceruteneld u3 crpal ObiBiero CCCP Giarogaps HaTMYHUIO TaM PyCCKOTOBO-
PAIINUX TOPTOBIIEB.

C 3T0i1 TOUKM 3peHus cepa mapKemunea u pekiamvl B HEKOTOPOM CMBICIIE TIepe-
TUIETACTCS C TYPU3MOM. 37ech HaOII0JaeTCs MPOLECC MI00ATM3AIUU B OMPEICICHHBIX
perunonax (Heller 2010; Kelly Holmes 2005) u npoaBmkeHHe MECTHBIX OCOOSHHOCTEH
1 00bIYaeB Ha MUPOBO PBIHOK, 4TO ObLIO mokazaHo Kymennom u ['apperom (Coupland
& Garrett 2010) B oTHOMIEHHH KOMMOIU(UKAIIMH KyJIbTYPHOTO HACIENS IIOTOMKAMH
BaJUTMHCKUX IOCEJICHIIEB B apreHTuHCKoi yactu [lataronnu. [logoOHoe siBneHue u3y-
gaet bpennan (Brennan 2017). OH onmichIBaeT MOMBITKA POJBHHYTH U3Y4YCHUE UPIIaH/I-
CKOT'O sI3bIKa CPeJH BIIaJIeNblieB Masoro OusHeca B Mpnanauu, 4ToObl YCIEUIHO TPO-
JlaBaTh «ayTEHTUYHbIE» TYPHUCTUYECKUE TOBAPHI U YCIYTH M YCTAHOBUTH COIHMATIBLHOE
€IMHCTBO CPEIM MECTHBIX OOIIMH Yepe3 aKTHBHYIO S3bIKOBYIO NESTEILHOCTh B IIU-
POKHX Maccax.

[Momymsipu3anus si3pIKa CroCOOCTBYET MPOABUKEHUIO KYJIBTYPHO-CIIE(PUISCKUX
TOBApOB U YCIIYT, YacTO MpeBpalias iX CAIMBOJINYECKYIO LIEHHOCTh B PEaJIbHYI0 IPHOBLTH
MyTEM IOCJIE0BATEIBHOTO CO3JaHUsI 00pa3a UX YHUKAIBHOCTU U ayTeHTHYHOCTH. [1o-
MHMO 3TOTO MHOTOSI3bIYME, KAK MPOSBICHUE CHMBOJIMUYECKOTO KOCMOIIOIUTH3MA, TAKKE
MOKeT UMeTh ToBapHyr crouMocth (Heller 2010: 108). AHamoruuHo 3TOMy HOBBIE
(hopMBI TTI00aTHM3AINH, HAPUMEDP, MOOMIBHOCTh JOMAITHEr0 00CTYKHBAIOIIEToO TIepco-
HaJIa, CHJEJIOK U T.JI., BBIHYX/ICHHBIX TIPHOOPETATh SI3bIKOBBIC HABBIKU B X0OJI€ Mpodec-
CHOHAJIbHOHM MOATOTOBKH, TAKXKe MO3BOJISIIOT PACCMATPHUBATH S3BIKM M UX TTOJIb30Ba-
TeJel yepe3 Npu3My UX TOBAPHOM CTOMMOCTU. DTOT BOINPOC, HAIIPUMED, ObLT U3yUeH
Jlopente (Lorente 2016) B ee riccae10BaHUH TIOMAITHETO 0OCITYKHUBAIOIIETO TIEpCOHaIa
13 OumnmuH, 00y4eHHOTO aHTITMICKOMY SI3bIKY IS paOOTHI B QHIJIOSI3BIYHBIX CEMbSIX,
npoxxkuBatonux B CuHramype.

Tpetbst paccMatprBaemast cepa SIKOHOMUKU — 00y ueHue UHOCMPAHHBIM A3bIKAM —
TECHO CBf3aHA KaK C MAPKETHHIOM M PEKJIaMoil, Tak u ¢ Typu3mom. OOydeHne uHo-
CTpaHHBIM S3BIKAM OTPEJEIISET YCIOBHS M HOPMBI SI3BIKOBOT'O YIIOTPEOICHHUS, B TO KE
BpeMs BbIIEISS sI3BIK Kak mporiecc u pesyibtar (Heller 2010: 108). Ceituac y:xe MOKHO
yTBEPIK/IaTh, YTO MPENOJaBaHNE U U3YUCHUEC MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTAIM KITFOYEBBIMU
AJIEMEHTaMU TPU 00CYKACHUH KOMMOIU(HKALIUH SI3bIKA B CBETE TII00AIBHON MOOMITb-
HOCTH, OOJIBIINX TOTOKOB MUTPaHTOB U TypucTtoB (Cameron 2012). Jlnana3on ucce-
JIOBAaHWUH B 3TOM HAIPaBJICHUH YPE3BbIYAHO BEJIUK U MOXKET KacaThes: 1) M3ydaronmx
WHOCTPAHHBIH SI3bIK, CTPEMSIIMXCS (MM BBIHYKIICHHBIX) OBJIJICBATh MOTCHIIUAIBHO
«UEHHBIMIY sI3bIKaMu, uTo onuckiBatoT [lapk (Park 2016) u [Tunnep u Yo (Piller, Cho
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2016) B paborax, MOCBsIIEHHBIX aHTaHiickoMy B FOxkHoi# Kopee; 2) HeoOxomumocTu
OBJIa/IeBaTh OCHOBHBIMH SI3bIKAMH TYPHCTHUUECKOM cdeprl A obecredeHus JOCTOoM-
HOTO 00CITYXMBaHHUs MPUOBIBAIONINX TOCTEH HAa MPEANIOYNTAEMOM UMH SI3bIKE, O YeM
nuiryT Hlapma u ®@sk (Sharma and Phyak 2017) B oTHOImEHNH TypHCTHYECKOM HH-
nyctpuu B Henasne; 3) KOHKpETHON SI3bIKOBOW MOJIMTUKH TPAHCHALMOHAIBHBIX PEIIH-
THO3HBIX OOILMH, B YACTHOCTH, MYyCYyJIbMaH-MCMAWINTOB, U3YYaIOINX AHITIMHCKUH SI3bIK
B Tamkukucrane u [Takucrane u uccieqoBaHHbIX B pabote bonanaep (Bolander 2017).

Yersepras cdepa 3)KOHOMUKH, KOTOPYIO YUEHbIE UCCIEAYIOT C TOUKH 3PEHUS TO-
BapHOW CTOMMOCTH SI3BIKOB — 11€pego0 — TOXKE UMEET OTHOLICHUE K TI100aIbHON MO-
OWIBHOCTH M MHIYCTPUH TypHu3Ma. B mupokoM cMbiciie epeBo/] CBs3aH C MOHATHEM
SI3BIKOBOM MOJIMTUKYU U, UCXO/IS U3 UAECH MOJEPHHU3MA, PEryIUpyeT HAMOHAJIBHbIE U IT-
HUYECKUE IPAaHUIIbI BHYTPH MHOTOSI3BIYHBIX NosuTHueckux oduiHocreit (Heller 2010:
109). B o101 cpepe HaBBIK B YCTAaHOBJICHHH MEXBI3BIKOBBIX CBS3EH CIIOCOOCTBYET Ka-
NUTATM3ALIK IEPeBOAYECKUX YCiyT. JIrou, nMeronye oo1ye KyJIbTypHbIE U S3bIKOBbBIE
3HAHUsI, BBI3BIBAIOT OOJIBIIE JOBEPHUS M CUUTAIOTCS OOJiee ONBITHBIMHU U 3HAIOMIMMHU.
OTOT acnekT ObUI PacCMOTPEH, B YaCTHOCTH, B HCCIIEJ0BAaHUM TOBAPHOW LIEHHOCTH
PYCCKOTO sI3bIKa B MIBEHIIAPCKUX JieueOHbIX yupexaeHusx (Muth 2017b). Kpome Toro,
YTO PYCCKOSI3bIYHBIE MALMEHTHI B 11€J0M IOJIOXKUTEJIBHO OLICHWIN HAJIM4HEe PYCCKO-
S3pIYHOTO NIEPCOHAJIA, OHU MPEANOYUTAIN KOHTAKTUPOBATh C TEMH, KTO U3ydall pyc-
CKMI B KaueCTBE BTOPOI0 WJIM TPETHErO si3bIKa Uiu mpoxkui B lIBeliniapuu 10BOJIBHO
JUTATENBHBIN iepuo BpemMenu (Muth 2017b: 15).

[TsaTas sxoHOMIYECKas cdepa, rae, 1o cinoBaM Xemwiep (2010), Mbl MokeM HaOJTrO-
JaTh KOMMOJIU(HKAIIIO S3bIKA — 3TO UHOYCMPUsL KOI-yenmpos. B Halie Bpemst KOJuI-
LEHTPBI YKe TOCTUIVIN ITI00aIbHBIX MAclITab0B U 3a4acTyro reorpapMyecky yaaneHbl
OT LIEJIEBBIX PBHIHKOB, a YHOTPEOJIEHHE X COTPYAHUKAMU sI3bIKa HEPEIKO XapaKTepH-
3yeTcs CTaHAapTH3UPOBAHHONW KOMMYHHUKAIUEH, TpeOyroIeil 3HaHUs ONpeIeIeHHBIX
S3bIKOB, HA0OPA AMCKYPCUBHBIX NPAKTUK U peUeBBIX (POpM, aAanTUPOBAHHBIX MO Pa3-
nuHble reorpadudeckre koHTekcTh (Boutet 2008; Cameron 2001). PaGorta xosi-1ieHT-
POB CBsI3aHa C SKOHOMHUYECKUMH IPOIeccaMy, Kak 3To mokasanu Jymene u dmobda-
gyep (Duchéne and Flubacher 2015) B cBoeit pabote 00 3BOJIOLNH KOJUI-LIEHTPOB B JIBY-
S3bIYHOM HeMelKo-(hpaHiry3ckoM ropoae buns/boen B 1lIBeiiiapuu, rie 4acTo uMeroT
MECTO IKOHOMUYECKHUE CMAbl U CTPYKTYPHbIE U3MEHEHHsI BHYTPU ABYSA3BIYHBIX HIIU
MHOTOSI3BIYHBIX c0001IecTB. CTpeMsCh MPUBIEYh MAKCUMAIBHOE KOJHMYECTBO KITHEH-
TOB, OTPACiIb CBSI3U MPUIJIALIAET ONBITHBIX CIEIUAINCTOB, BIaICIOIINX HECKOJIbKUMHU
s3bIkaMu. Kak yke 0TMedanoch, MHOTOSI3bIUME CaMo 110 ce0e CTaHOBUTCS TOBAPHOM LICH-
HOCTBIO U B ONPENIEICHHBIX 3KOHOMUYECKUX U COLUAIIBHBIX YCIOBHSIX MOXKET CTaTh TO-
BapoOM Ha MUPOBOM DbIHKE.

Haxownen, nepghopmarnc oTHOCUTCS K KOMMOIU(PHUIIMPOBAHHBIM IPOYKTaM, KOTO-
pbl€ UCTIONIB3YIOT «ayTEHTHUHBIE)» My3bIKallbHbIE U A3bIKOBBIE pecypcebl (Heller 2010:
110) B pamkax cTaHAAPTU3NPOBAHHBIX MEKHAIMOHATIBHBIX BHIOB MICKYCCTBA (HAIIpUMeED,
XHII-XOI Ha pyccKoM si3bIke). B Gosee mmpokom koHtekcTe Y dhdensmann (Uffelmann
2013) nporeMOHCTpUPOBAJI, YTO B OTHOIIEHUU pyccKos3brdHOTO MHTepHeTa («PyHeray)
5TU (HOPMBI KYJIBTYPHOTO TPOHM3BOJICTBA UMEIOT OCOOYIO IIEHHOCTh CPEAr OBIBILINX pec-
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nyOsmk CCCP, Tak Kak pyCCKH S3bIK SBJISETCS IJIs1 MHOTHX I10JIb30BaTesIel BTOPBIM,
a 3a4acTyIO ¥ POJHBIM SI3BIKOM.

HecmoTtpst Ha Bce mpuBeeHHbIE PUMEPbI, KOMMOIU(UKALUS S3bIKOB HE Orpa-
HUYUBAETCS UCKIIOUUTENIFHO 3TUMU ChepaM, a TaKXKe JesITeIbHOCThIO YaCTHBIX JIUI]
U IpeANpUHUMATENEH, KOTOPBIE OLICHUBAIOT Ba)KHOCTh KOMMYHUKATHBHBIX PECYPCOB
B PETMOHATIBHOM WM MEXKIyHapOJHOM acCleKTe. Y CTAHOBJIEHHE NIOTEHIIUAIBHON TOBap-
HOM 1IEHHOCTH $I3bIKa SIBJISIETCS MPEABAPUTEIHHBIM YCIOBUEM YBEIMYCHUS 1IEHbI Ha Ka-
KOH-JIM00 TOBap M yCIyry, a KOMMOAUGUKALHS A3bIKa ONpeessieTcs: 6oiee MUPOKUM
COLUAJIbHBIM, MOJIMTUYECKUM M SKOHOMUYECKUM KOHTEKCTOM, KaK MOKa3bIBAIOT HCCIIe-
JIOBaHHUS B MIpeJIaraeMoOM YMTATEII0 CIIEIUATIbHOM BBIITyCKeE.

Kaxaas 13 BKIIFOUEHHBIX B HOMEP CTaTell OTHOCUTCS! K KOHKPETHOMY BPEMEHHOMY,
COLIMATBHOMY U reorpaM4ecKoMy KOHTEKCTY, YTO B KOHEUHOM UTOTe ITOMOTaeT JIydIlle
HOHSATB, IJIE U NI0YEMY PYCCKHUH 3bIK UMEET 0COOYI0 LIEHHOCTh. B Toii mim uHol crene-
HU BCE IpeJICTaB/ICHHbIE PA0OThl U3Y4al0T B3aUMOBIIMSHHUE S3bIKa U INI00AIBHON MO-
OMIBHOCTH HE TOJIBKO JIFOAEH, HO M TOBAPOB U YCIIYT, YTO XapaKTEPHO /ISl HbIHEITHEH
HeoIMOepaNnbHOM SIKOHOMUKH, U PACCMATPHUBAIOT S3bIK, B IIEPBYIO OYEPEb PYCCKU,
kak skoHoMmuueckuit pecypc (Pavlenko 2017, Heller and Duchéne 2012). Kpome Toro,
BO BCEX HCCIIEJ0BAHUAX NPUBOJATCSA MPUUIMHBI, OOBACHSIIONIME, I0YEMY CTOUT UHBE-
CTHPOBAaTh B PYCCKHH SA3BIK: 3TO U IPUMEPHI YCIIEUIHOTO OBJIAJCHUS PYCCKUM S3BIKOM
YaCTHBIMH JIMLIAMU JUTs1 paOOThl HAa PYCCKOS3BIYHBIX PHIHKAX; X MHEHHS YYaCTHUKOB PbIH-
Ka, KOTOPBIE PACCMaTPUBAIOT HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MOKyIaTelel, IPHHOCS-
IIUX TPHOBLUIb; U FOCYTAPCTBEHHBIE U MEKTOCYIAPCTBEHHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE BU-
JSIT SKOHOMHUYECKHE BO3MOXHOCTH B MCIOJIb30BAaHUHM PYCCKOTO SI3bIKa B IIEPUOJ] SKOHO-
MHMYECKOTO KPU3UCA U CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUI B DKOHOMHUKE.

4. KOMMOANDUKALINSA PYCCKOIO S13blKA:
B3rngn ABTOPOB CMNELBbINYCKA

OTKpbIBaeT BBIITYCK CTAaThsl U3BECTHOTO JUHIBHCTA A. IlaB1eHKO «SI3BIKOBBIE
TaHIAQTHl ¥ IPYTHe CONMOIMHTBUCTHYECKUE METO/IbI UCCIIEJOBAHHS PYCCKOTO SI3bIKA
3a pyOekoM», KOTopast ABJIAeTCs NPAKTUUECKUM PYKOBOJCTBOM IO HCCIIEI0BAHUIO UC-
T0JIb30BAaHUS PYCCKOTO SI3bIKa B COLMaNbHON cepe. OHa mpejuiaraeT JeIuTh JaHHBIC,
UCIIOJIb3YEMBIE B HICCIIEOBAHUIX KOMMOIU(DUKAIINN S3bIKOB, HA JIBE TPYIIIBI — nep-
suyHble U emopuynble. I1epBUYHbIE JaHHbIE — 3TO JAaHHbIE, COOpPaHHBIE HCCIIEJOBaTE-
asvu. OHM TIPEACTABIISIOT OCOOBIN MHTEPEC VIS COLMOIMHIBUCTUUECKHIX UCCIIEIOBAHUN
T0 MCIOJIb30BaHUIO PYCCKOTO SI3bIKA 32 PyOEKOM U IIOMOTatoT OTBETUTD Ha CIIETYIOLIHE
Borpockl: (1) B kakux MecTax U cdepax 0OCITyKMBaHUS OTAACTCS MPEANOYTEHHE Pyc-
CKOMY $I3BIKY, T.€. IJIe PYCCKHIA SI3bIK UCIIONIB3YETCSI HApaBHE C AaHITIMHCKUM WIIH B 0O0JIb-
IIeH CTENEeHHU, YeM aHTIIMHCKUNA WM MECTHbIE A3bIKH; (2) KTO 3aHUMAETCs «SI3bIKOBOI
paboroit» (language labor), T.e. mepeBogOM MaTepHaIoB U MPEIOCTABICHUEM S3bIKOBBIX
ycayr; 1 (3) Kak TeonoIUTHUECKHE U colMalibHble (haKTOPhI BIMSIOT HA BOCTPEOOBaH-
HOCTb s13bIKa. OCHOBHbIE METOIbI NOTYyUCHUsI IEPBUYHBIX JAHHBIX — 3TO HAOMI0O€EH e,
A3bIKOGbLE IAHOWLAD MBI, NOSIEblEe UCCIe008AHU N UHMEPEBBIO.

Habmooenue ocobeHHO 3(h(HEeKTUBHO NMPHU M3YUYE€HHH MTPOIIECCOB, KOTOPBIE MPOUC-
XOJIST Ha HAIIMX T1a3ax (HampuMep, MOSIBJICHUE B TyPHCTHUECKHX MecTaxX HaJAIucel
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Ha PYCCKOM SI3BIKE), U OHO YacCTO JaeT TOJTYOK K BOSHUKHOBEHHUIO HOBBIX HAIPaBICHUH
B uccieoBaHusaX. COIMOIMHTBUCTHUSCKUI METO/I CHCTEMAaTHIECKOro cOOpa M aHan3a
TaKUX TEKCTOB B OOIIECTBEHHBIX MECTAX MOJIYYNII HA3BAHUE A3bIKOGbLE IAHOUAPMBL.

Onwmpasick Ha S3bIKOBBIE JTaHAIadThI, A. [TaBIeHKO WLTIOCTPUPYET, KaK JOKYMEH-
TaIys PYCCKOSI3BIYHBIX HAINMUCEH (HampuMep, B TYPUCTHUSCKMX MECTaxX, 4acTo IOCe-
IIAEMBIX PYCCKOS3bIYHBIMU TYPUCTAMHU) ITO3BOJISIET C/EIaTh BBIBOJ] O CTaTyCEe PyCCKOTO
sI3bIKA U TeX cepax, rAae OoH Ucmob3yercs. Kpome Toro, 3ToT 1moaxo; mo3BOJIsIET Ipo-
TUBOITIOCTABUTh UCIIOJIb30BAaHUE PYCCKOTO SI3bIKA JPYTUM SI3bIKaM, KOTOPBIC TAK:KE MO-
TYT TPEJCTABIATh COOOM IIEHHOCTh, B YaCTHOCTH B MHAYCTPHUHU Typu3Ma. MccienoBanus
JIMHTBUCTUYECKUX JTAaHAMAPTOB MOTYT MPOBOJUTHCS MO-Pa3HOMY, YTO JTAET BO3MOXK-
HOCTB JIeTIaTh YHUKAJILHBIE BBIBOJIBI 00 MCIIOIB30BAHUH PYCCKOTO s3bIKa. [Ipexe Bcero
9TO KOJIMUECTBEHHBIN aHaIN3, KOTOPBIH TpeOyeT CUCTEeMaTHIECKOro cOopa Ha/AMKICeH,
C T€M 4YTOObI HOJCUYNTATh YACTOTHOCTh MX IOSIBJICHUS, a TAK)KEe KAUCCTBCHHBIN aHAIU3,
TpeOyIOImKil YriTyOJICHHOTO UCCIIEIOBAHMSI TIMChbMEHHBIX TEKCTOB B OOIIECTBEHHOH Cde-
pe. [locieqHuii MO3BOJISCT BBIACHUTD, B KAKMX CIIy4asX HCIIOJIb3YETCS PYCCKUU SI3bBIK,
KEM U JUIS 4ero. JTO JaeT BO3MOXKHOCTD JIyYIlle TTOHATh, B KAKUX KOHTEKCTaX PYCCKHUI
SI3BIK CTAHOBUTCS YaCThIO S3BIKOBOTO JaHmmadra. Kpome Toro, Bo3MoxxHa KOMOWHAIINS
000X IMOAXO00B, MO3BOJISIONIAS COMOCTABIATEL KOJIMYECTBEHHBIE JaHHBIE C KAYECTBEH-
HBIM aHAJIU30M, YTO JAa€T UCCIICJ0BATEISAM 0COObIC TPEUMYIIICCTBA.

Omuoepaghuueckue unu nonesvie ucciedosanus (ethnographic fieldwork) (Marcus
1995, Smith 2005) B mocieaHue rofbl CTaaM B COLUOIMHIBUCTHKE OCOOECHHO MOMYJISp-
HbIMU. OHU BKJIIOYAIOT B ce0s1 (MMChMEHHBIE) TI0JIeBbIC HAOMIOIEHHUS, KOTOPHIC HOCST
KaueCTBCHHBIN XapaKTep M YYHUTBHIBAIOT MHOTOSI3bIYHBIC TIPAKTUKH B TeX cepax, e
PYCCKHIi SI3BIK HTPACT ONPEACIICHHYIO POJb, HAIPUMED, B OONBHHIIAX, TOCTHHUILIAX, ad-
poropTax Wi Mara3uHax. /laHHbIC UCCIICIOBAHHS OXBaThIBAIOT TAK)KE aHAIM3 BeO-caii-
TOB, CBSI3aHHBIX C TYPUCTHUECKONH MOOUIIBHOCTBIO, YTO TMOJITOTABIMUBAET MOYBY JJIS
aJbHENIINX UCCIIEN0BAHUN.

BaxHoe MecTo B cOOpe MEPBUYHBIX TaHHBIX, B TOM YHUCJIC 110 KOMMOTUDUKAITUU
PYCCKOTO SI3bIKa, 3aHUMAIOT CoyuoauHeeucmuyeckue unmepevio. OHU TO3BOJISIOT KC-
CJICIOBATEIISIM OIPOCHTH «SI3bIKOBBIX PaOOTHHKOBY» (IIPOJABIIOB, BIIAJC/IBIICB Maras3t-
HOB, THOB H T.J.), KOTOPEIC JTU0O BIAACIOT PYCCKHUM SI3BIKOM Ha MpoheCCHOHATBHOM
ypOBHE JIMOO MHBIM 00Pa30M BOBJICYCHBI B KOMMOAM(PHUKAINIO PyccKoro si3bika. Co-
[TUOJIMHTBUCTUYECKUE MHTEPBBIO IIOMOTA0T Y3HATh 00 OIBITEe padOThI 1 MOTUBAITUH JIMII,
a TaK)Ke YaCTHBIX U TOCYJapCTBEHHBIX CITYKO, OKa3bIBAIOIIUX S3BIKOBBIC YCITYTH.

Bmopuunvie oanuvie, mo muenuto A. IlaBineHKo, — 3TO JJaHHBIC, CYIIECTBYIOIIHE
B TOTOBOM BHJIE — PE3YyJIbTAThI MPEIbIIYIINX UCCIEIOBAHNHN, TyOINKAIIMY B aKaJIeMU-
YeCKHX M3IaHMSX, CTaTbU B CPEJICTBAX MAcCOBOW MH(OpMAIMH, HHTEPHET-PECYPCHI,
JTAaHHbIe, COOPaHHbIC U OMYOJMKOBAHHBIC TOCYAAPCTBEHHBIMU OPTaHU3ALUSAMHU U YacT-
HBEIMH areHTCTBaMH.

AHanu3 u oTleHKa 1eMOTpaprUecKuX TaHHBIX O YHCICHHOCTH PyCCKOTOBOPSIINAX
B TOM HJIM MTHOM COOOIIIECTBE WJIM CTPAHE MOTYT JaTh MPEACTABICHUE 00 HCIIOIb30Ba-
HHUH TaM PYCCKOTO SI3bIKa. DKOHOMUYECKHUE JTAHHBIE O pacXoax Ha TYpHU3M, 3aUHCIICHUE
B SI3BIKOBBIC KJIACCHI MJIM JI)KE aHAJM3 MOTOKa KanuTana u3 Poccun u crpan ObIBIIEro
Cogerckoro Coro3a MOTYT OOBSICHUTB, TTOYEMY H TJIe MIMCHHO HCIOJIB3YETCsl PYCCKUI
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A3bIK. BTOpHYHBIE JaHHBIE Ba)KHBI IIPU yY€TE TOTO, KaK M3MEHEHUE MTOTOKA TYPHUCTOB
(Hampumep, mocie pUHAHCOBOTO Kpusuca B Poccuu) MOXKET MPUBECTH K M3MEHEHUSIM
B MCIIOJIb30BaHUU PYCCKOTI'O s3bIKa 3a pyOeKoM U (PaKTUYECKH K €ro JeKOMMOIU(HK-
uu (MM Ha000POT).

Bropas crates aToro Homepa — «Poib pycckoro s3bika B cepe MEIULMHCKUX
yeiyr Unguny (H. CypbsiHapasiH) MocBsIieHa KOMMOIU(DHUKAIIMN PYCCKOTO S3bIKa
B OTHOCHUTEJIbHO HOBOH c(hepe IKOHOMUUECKOH eATeTbHOCTH MHANN, 8 UMEHHO —
B MEJMLMHCKOM Typu3Me. Vcrnonb3yst sTHOrpaduueckuil Moaxo, BKJIOYAOUIMNA Ha-
OmmozieHMe HaJl pabOTOM YeThIpeX YaCTHBIX KIMHUK Jlenu, KOTopble MPEeA0oCTaBIISAIOT Me-
JMIIMHCKKE yciIyTH rpaxaadaM Poccun, Kazaxcrana, Y30ekucrana u Apyrux HEHTpasb-
HOa3MaTckux pecimyomuk ObiBiiero Coserckoro Coro3a, aBTOp MOKa3bIBAET, KTO U KaKUM
00pa3oM MpPeoCTaBIIseT A3bIKOBBIC YCIYTH B 3THX KiIMHHMKaX. C 1IeJIbI0 y3HATh O Ka-
YeCTBE U OLICHKE YMOTPEOJICHHUs PYCCKOrO sI3bIKa B MEIUIIMHCKON cepe aBTOp UCHONb-
3yeT aHKeTUPOBaHHE JUIsl POKYCHBIX TPYIII, CPEIU KOTOPBIX: MEIUIIMHCKHUE NTEPEBO/I-
YMKH (IJIaBHBIM 00pa3oM 3TO CTYJEHTBHI U BBITYCKHHKH OTAEIECHUS PYCCKOIO S3bIKa
YHUBEPCUTETOB), aIMUHUCTPAIUSI U MEIUIMHCKUI MepcoHal KIMHUK, a TaKXe Ia-
LUECHTBI.

H. CypbsiHapasH NOKa3bIBaeT, KaK PyCCKUM S3bIK CTAHOBHUTCSI Ba)KHOW COCTaBJIsI-
IOILEH ATOM pa3BUBAIOLIEHCS SKOHOMUYECKON c(hepbl U TaeT CTyJEHTaM PYCCKOIO sS3bIKa
HOBBIE€ BO3MOXKHOCTH TPYAOYCTPOICTBA U OyIyLIero MpogeccHoHaIbHOro pocta. B To
e BpeMs IPEIOCTABICHUE PYCCKOS3BIYHBIX YCIYT B chepe MEIUIMHCKOTO TypH3Ma
YBEJIMYMBACT ITOTOK KJIIMEHTOB M3 OBIBIIMX COBETCKUX PECIyOJIMK U MOBBIIIAET KauecT-
BO UX 00CITy>KUBaHUSL.

Astopsl cnenyrouieit ctatbu — K.B. I'puropuyen u 51.C. I'y3eit — ncnomns3yror
COILIMO-aHTPOIOJIIOTHYECKUH MOAX0 K KOMMOJU(HUKALMK PYCCKOTO s3bIka. OCHOBBIBA-
ACh Ha TITyOOKOM ONMCAHUM KaK UCTOPHH, TaK U S3bIKOBOM MPAKTUKH THUUECKUX PbIH-
k0B Mpxkyrcka u Ilexuna u s3THOrpaduyeckux HaOMIOJEHUSIX, OHH NTOKA3bIBAIOT CIIELH-
(UKYy KOHTAKTHOT'O s3bIKa («0a3apHOro MUPKUHAY»), BOSHUKAIOILETO M HCIIOIb3YEMOr0
B IIpoliecce KOMMYHHKALMM MEXy TOProBIIaMH M MOKymnaTeasiMu. I'eorpadudecku
OTHAJICHHBIE IPYT OT APYra U HaXOIAIIUECS B COBEPIICHHO PAa3HBIX HENOCPEICTBEHHBIX
KOHTEKCTaX, 00€ IO K1 MOKHO paccMaTpUBaTh Kak MpuUrpanudHsie. Kpome toro,
Ha 000X PHIHKAX TOPrOBIIAMHU OOBIYHO SBJISIFOTCS AITHUUECKHE KUTANIIbI, TOBOPALINE
Ha KMTaCKOM sI3bIKe (ITyTYHXYa), a KIMEHThl IPEUMYILIECTBEHHO PYCCKOS3bIYHbIE, YTO
BBI3bIBAET HEOOXOIMMOCTD B SI3bIKOBBIX yciyrax. @akrtuuecku pslHOK B [lexune nmeer
JABHIOIO PEIyTallM0 KOMMYHUKAaTUBHOI'O IIPOCTPAHCTBA, APY’KECTBEHHOT'O PYCCKOMY
A3BIKY, YTO CO3BYYHO ONUCAHMIO TUCKYpcHUBHBIX npakTuk H. CyppsiHapasH Ha pbIHKE
Jenu, 00CTyKHBAIOILEM PYCCKOS3BIUHBIX MOKYyNATeNeil U TYpUCTOB U3 CTPaH MOCTCO-
BETCKOro npocrpancTia (Suryanarayan 2017).

B 3TOM OTHOIIEHNH JaHHbBIE HCCIIEA0BATEILCKUE OOBEKTHI HCTOPHUYECKH paccMart-
PHMBAIOTCS KaK 3THUYECKUE MPOCTPAHCTBA S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, U IIOTOMY aBTOPbI
TaKkKe JEMOHCTPUPYIOT OTHOLIEHHE K POCCUIICKO-KMTAaliCKUM KOHTAKTHBIM SI3bIKaM,
a TaKKe UX NMOTEHIUAIBHYIO0, XOTS U JOBOJIBHO OTPAaHUYEHHYIO PHIHOUHYIO CTOMMOCTb.
Kpowme toro, crates I'puropruesa u ['y3eil mokassIBaeT, 4To MOSBICHHUE U, TIO-BUAUMOMY,
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MIOCTOSIHHOE Pa3BUTHE KOHTAKTHBIX SI3BIKOB HA ATHX PHIHKAX JOJDKHO PacCMaTpPUBATHCS
B CBSI3U C KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM KHUTaNCKO-POCCUHCKOM TpaHULlbl. XOTS OHU HE Ha-
XOZSATCS HENOCPEICTBEHHO HA TPAHULE, B ONPEICIICHHOM CTENEHU OHM HAaIlOMUHAIOT
KOMMYTATHUBHbIE MPAKTUKU, XapaKTEPHbIE JUIs IPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPU.

M. EneneBckas u JI. @uajkoBa CTaBsAT CBOEH LENBIO H3YUYEHNE HUCIIONB30BaHUA
pycckoro s3bika B M3pamsie. B cBoeli craThe 1Mo Ha3BaHUEM «SI3bIKOBOM JIaHAmIAdT:
YTO OH HaM TOBOPUT 00 MHTETPAIlUU PyCCKOTO sA3bIKa B SKOHOMUKY M3paniiss» aBTopbl
MIPUMEHSIOT MHOTOCTOPOHHHN TOAXO K U3YUYEHHIO S3bIKa B MyOIUUHOM cdepe, yaensis
0co00e BHUMaHHE POJIM PYCCKOTOBOPSIIUX UMMHIPAHTOB U3 CTPaH MOCTCOBETCKOTO
npocTtpancTBa. [l cBoero aHajin3a aBTOPbI UCIONB3YIOT TPU METO/Aa cOOpa TaHHBIX
¥ COOTHOCST X APYT € Jpyrom, HauuHas ot (1) si3pikoBoro nanamadra, (2) ananusa
PYCCKOSI3bIYHBIX M3PAMIBCKHX BeO-CaiiTOB 70 (3) ATHOrpaduecKuX MoJIEBhIX 3aMETOK,
CIICJIAaHHBIX BO BpeMsi HAOIIOJICHUSI U MHTEPBBIO. Bce METO/IbI IOTIONMHSAIOT APYT IpyTa,
HO B OCHOBE aHaJIN3a aBTOPOB JIEKUT HUCCIIEIOBAaHNE B3aMMOOTHOILIEHUN MEXIy pyc-
CKHUMH HAJIHUCSIMH, 8 TaKXKe BEO-CTpaHUIIAMH U MOTHBAIIMEH 3aMHTEPECOBAHHBIX CTO-
POH, IPUHUMAIOUIUX PELICHUS O TOM, TJI€ U B KAKUX CUTYalUsIX YMECTHO U BBITOJHO
UCIIOJIb30BaTh PYCCKUI A3BIK.

B craree aHanu3upyercst HCIOIBb30BaHUE PYCCKOTO s3bIKa B TeX cepax rocyaap-
CTBEHHOT'O 1 KOMMEPYECKOI'0 CEKTOPOB, KOTOPBIE TPEOYIOT MHTEHCHBHOTO HCIIOJIb30-
BaHMs s3bIka. Ocob0e BHUMAaHKE aBTOPHI YACTSIOT UCTIONB30BAaHUIO KYJIBTYPHBIX CHM-
BOJIOB B KQU€CTBE MapKETUHIOBON CTPATETUN.

C TakuM ke aKIIEHTOM Ha S3bIKOBOM JIaHAmAagT, HO ¢ Ooiee IBHOW CTOPUYECKOM
nepcrnektuBoid, M. OnbHOBa B cBoeii padote «Pycckuii a3k B CeBepHoit Hopseruu:
HCTOPUYECKHE, KYJIbTYPHbIE U SKOHOMUYECKHUE CBSI3M» CHOBA 00OpaliaeTcs K MOHSITHIO
MIPUrpaHUYbs, ONUCHIBAs S3bIKOBYIO cuTyauuto B Kupkenece, ropone B CeBepnoit Hop-
Bernu. B nocnennue rogpl Kupkenec crai NOmyJssipHbIM MECTOM ISl LIONIUHT-TypHUC-
TOB 13 MypmaHckoii obnactu. B crathe paccmarpuBaercst mporece KOMMOAN(UKAIINT
pycckoro si3bika B KupkeHece U €ro CBs3b C IOSBICHUEM HOBOW YKOHOMHUKHU U COBpE-
MEHHOM MOJMTHKOIN coTpynHuyecTBa Mexxay Hopserueit u Poccueil. ABTop nmpociexu-
BAET MOMBITKA MECTHBIX BJIACTEN BO3POJIUTH HCTOPUUECKYIO «TIOMOPCKYHO TOPTOBIIEO)
Y OIUPAETCs Ha JIMHTBUCTUYECKOE MCCIIEA0BaHNE, OCHOBaHHOE: (1) Ha aHanM3e KopIyca,
cocrosmero n3 100 n3o00pakeHuii BUTPHH, TOPOKHBIX 3HAKOB M M300paKECHNI HHTEPhE-
POB Mara3uHOB; (2) Ha aHAJM3€ MEYaTHBIX MAaTEPHATIOB M O(UIHATIBLHBIX TOKYMEHTOB
JUISL PYCCKOSI3BIYHBIX TYPHCTOB, a Takxke (3) Ha MaTepragax HHTEPBBIO C POCCUHCKUMHU
TYpUCTaMH U TPEICTaBUTEISIMUA MeCTHOTO HaceneHus. Cutyauus B Kupkenece nimoct-
pUpyeT TpaHC(POpMAIHIO «CTapod HIKOHOMUKH» B HOBYIO, KOTOpasi XapaKTepH3yeTcs
CTPYKTYPHBIMU 3KOHOMHYECKUMH U3MEHEHHUSMHU U POCTOM SKOHOMUKH yciyr. beiBimii
TOPHO/IO0BIBAIOINI TOPOT TPAHCPOPMHUPOBATICA B TYPHUCTHUECKHN IIEHTP, TJ€ PYCCKO-
SI3BIYHBIC TIOCETUTENIM MOTYT PaCCUMTBIBATh Ha OOCITYKMBaHME HA PYCCKOM si3bIke. Kup-
KEHEC CTAHOBUTCS OTHUM U3 LIEHTPOB POCCUMCKO-HOPBEKCKOIO COTPYIHUYECTBA U TPAHC-
rpaHuuHOro oomeHa. CuTyalus ¢ pycCKUM SI3bIKOM B FOpOJIE cpasy *ke Opocaercs B Iiia-
3a Ha ()OHE MECTHOTO S3BIKOBOTO JIAHAMA(TA.

M. Kabau-I'yappo B crarbe « JKOHOMHUYECKAsE 3HAUUMOCTh PYCCKOTO si3bika B Ka-
TAJIOHUH: BEKTOP POCTa WM MAJCHHUS» CTABUT BOIIPOC O KOMMOIU(PHUKALINHI U BO3MOX-
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HOM JleKoMMOIA(UKAITIH PycCKOTO si3bIka B KaTamonuu, pernone Mcnanuu, KOTOPHIi,
Omarozapsi CBOeil mpUpOIHON KpacoTe, JOCTOPUMEUATEIBHOCTSIM ¥ IPUMOPCKUM KY-
popTam, mproOpes GONBIIYIO MOMYJISIPHOCTh CPEeA TYpUCTOB U3 Poccuu u cTpaH ObIB-
mero CoBerckoro Coro3a. ABTOp HCCIEIyeT MPUMEPHI KOMMOIU(PHUKAIIUN PYCCKOTO
S3bIKA B KQTAJIOHCKOM MHIYCTPUU TypH3Ma MOCPEICTBOM CTaHIAPTH3UPOBAHHBIX MH-
TEPBBIO C BJIAICTbIIAMU Mara3uHOB, aHKET JUISl PYCCKOTOBOPALINX PAOOTHUKOB CITY>KObI
cepBHCa, a TAaK)Ke JaHHbBIE O S3BIKOBOM JaHamadTe ropoaoB bapcenonst u Canoy
Y CPaBHUBAET CBOM PE3YJIBTATHI CO CTATUCTHYECKUMH JAHHBIMH O TYPHCTCKHX ITOTOKAX
u3 Poccuu. Llenbio 3T0r0 rccneaoBaHus SBISETCS OTCIASKUBAHUE 3HAYMMOCTH PYCCKOTO
s3bIKa C TEYEHUEM BPEMEHHU U Ha (hOoHE KosieOaHUs YKciia PyCCKOS3bIUHBIX TYPUCTOB.
B stom konTekcre ananu3 M. Kaban-I'yappo OyzmeT cnocoOcTBOBaTH JIydIieMy MOHH-
MaHHIO TOTO, KaK Pa3BUBACTCS S3bIKOBask KOMMOAU(DHUKALKS U (BO3ZMOXKHO) IEKOMMO/TH-
(pI/IKaIII/IH 1 KaK INOJIMTHKA U DKOHOMUKA BJIMAIOT Ha BAJIOPU3ALUIO OIPCACIICHHBIX SA3bI-
KOB. ABTOp oOpariaer oco0oe BHUMaHNe Ha HEOOXOIMMOCTb PACCMOTPEHHUS B3aMOCBSI-
3aHHOCTH MPOIIECCOB KOMMOJU(HKAIINY SA3bIKA C TI00ATEHON YKOHOMUKOH U (Te0)no-
JINTUYECKUMU COOBITHSIMH.

JIBe mocnennue myOIMKalK TaHHOTO BBITYCKa KacaroTcsi BOIIPOCOB, KOTOPHIE He-
MOCPEACTBEHHO HE PacCMaTPUBAIOTCS B IPYTHX CTAThIX HOMEpA.

X. Buiimapanr, E. IIporacoBa u A. Mycraiioku B cBoeii cratbe «Kommonu-
(ukanus pycckoro si3bika B OUHISHANNY» MPOCIEKUBAIOT UCTOPUIO PYCCKOTO SI3bIKa
B 9TOM CTpaHe, /iesasi TOHKME HaOIIOCHUS HaJl CTIOIb30BAaHUEM PYCCKOTO SI3bIKA B CO-
BPEMEHHOM (PMHCKOM 00IIecTBE. ABTOPBI OTMEUAIOT MOIMBITKH KOMMOIU(DUIIMPOBATH
pYCCKuil sA3bIK B chepe 00CITyKUBAHUS PYCCKOS3BIYHBIX TYPHUCTOB, OCEMIAIOIINX CTpa-
HY, ¥ TIPUBOJAT (HaKThI, JEMOHCTPUPYIOIINE, KAKHUE JICJIOBBIC MEPCIIEKTUBBI OTKPhIBA-
FOTCSI U POCCHSIH, POXKMBAIONIMX B HacTosiee BpeMs B Ounnsaaauu. OHU yTBEpXKIa-
10T, YTO B MOCJIEHUE TOJbl 3HAHUE PYCCKOT'O SI3bIKa CTAJO 3HAYUTEIbHBIM MPEUMY-
[IECTBOM HAa MECTHOM PBIHKE 3aHATOCTU KaK JJIsl PyCCKOS3BIYHBIX MMMUTPAHTOB, TaK
U JJ1s1 OTHOCUTENIBHO HEOOIBIIOr0 Yucia (PMHHOB, KOTOPbIE MOTYT TOBOPUTH MO-PYCCKH.
OTa CUTyalus HalllIa CBOE OTPAYKEHUE B 3HAUUTEIBHOM CIPOCE CPEIH PYCCKOSI3BITHBIX
poauteneil B @UHISAHANM HA 00pa3oBaTesbHbIC YCIYTH Ul CBOUX JIETeH B JIOMIOJHEHHUE
K IIKOJIbBHOMY 00pa30BaHMI0 Ha (PUHCKOM SI3BIKE.

A. IlenueBa B cBoeii ctatbe «PETYP — nHHOBaLMOHHBIH pecypc 11t 00yyeHus
PYCCKOMY SI3BIKY PaOOTHHKOB Typu3Ma B ctpanax EC» obcyxmaer mpenmyinecTsa mpo-
rpaMMbl CAaMOCTOSITETIBHOTO U3yUeHHUsI PYCCKOTo si3blka AJisi ceprl ycayr B EBporneii-
ckoM Corose. PazpaboTanHast kak OHIAH-TIpOrpaMMa i HHCTpyMeHT oOy4uenusi, PETYP
npeasiaraeT BO3MOKHOCTb MPHUOOPECTH HABBIKU PYCCKOTO SI3bIKa, HEOOXOAMMBIE ISl UH-
nyctpud TypusMa. A. IleHueBa IpUXOJUT K BBIBOY, YTO TYPUCTHUYECKAs! OTPACIb KO-
HOMUKHU psifa ctpad EBponelickoro Coro3a 3auHTEpecOoBaHa B 00yUE€HUHU PYCCKOMY
S3BIKY COTPYAHHUKOB B c(hepe TypH3Ma sl TOrO, 9TOOBI pa3BUBAaTh CBOM KOMMYHHKa-
TUBHBIE PECYPCHI M PACHIUPSTH TYPUCTHUYECKYIO OTPAC/b B HAPABICHUHN PYCCKOS3bIU-
HBIX PBIHKOB.

JlanHble paboTBI MOTYT BbI3BaTh BOIIPOC — YTO JIAIOT HAM MCCJIEIOBAHUS KOMMO-
TM(UKALIH PYCCKOTO 3bIKa M KAKOBBI MX JIaJIbHEHIHE repcrekTrBbl? Kak HanmomuHaeT
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Ham A. [laBneHko B cTaThe 3TOrO CIEIBBINYCKa, HAOMIOIaeMas B MOCIEIHEE BpeMs
KOMMOIU(HKALIUS PYCCKOTO SI3bIKA AT HAM BO3MOXHOCTB M3Y4aTh SI3BIK B HOBBIX CO-
[UAJIBHBIX U TeOTpaQUUECKUX YCIOBUSAX U MPOAHAIN3UPOBATH, KaK M3MEHHJIICS CTaTyC
U QyHKIMU pycckoro sizbika nocie pacnaaa Coserckoro Coro3a. B To jxe Bpems oHa
TTOKA3bIBACT, KAK KOMMOIM(DUKAIHS TIEPECEKACTCS C TII00ATEHBIM POCTOM HEOINOEPab-
HOW SKOHOMUKH, PACHIMPEHUEM PBIHOYHOM JIOTHKH BO BCEX OOJIACTSIX OOIIECTBEHHOM
KHU3HA U 0CO00M SKOHOMHUYECKON, ICTOPUIECKON U KyJIbTYpHOU poibio Poccuu B TocT-
KOMMYHHUCTHYECKOM MUpoIopsiike. Bee 3T0 mo3BosisieT HaM U3ydaTh 3HAU€HHUE PYCCKOTro
S3bIKa B TPAHCHALIMOHAIBHOM chepe 0OCayKMBaHUS U KOHCTaTHPOBATH, YTO PYCCKUI
SI3BIK, HAPSTy C QHTJIMACKMM W KUTalWCKHUM, CTaJl BOCTPEOOBAaHHBIM TOBapoM. B HacTos-
1ee BpeMsi pyCCKUHN SI3bIK MOKHO CUHTATh OJHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX U HIMPOKO
UCTIOJNIb3yEMBIX SI3BIKOB B C(hepe TPAaHCHAIIMOHAIBHBIX YCIIYT, BKIFOYAIOIINX TpaIULIH-
OHHBIN TYpU3M, MEAUIIMHCKUN TYypH3M, TPAHCHOPT, HEIBMKUMOCTh U MapKETHHT
(Apednes 2017, [1aBneHko, 3TOT BbITYCK). MOTHBBI HHBECTUPOBAHHS B PYCCKUH S3BIK,
KOTOpBIE MOTYT OBITH OO MHIWBHIYaTbHBIMU (HAPUMEP, U3yUEHHUE SA3bIKA), OO0
KaK BBIPKEHHE KOPIOPATUBHOW MJIM TOCYAAPCTBEHHOMU MOJUTHKH (HapuUMep, Lere-
HAIPaBJICHHBI HaeM PaOOTHHUKOB, BIAJCIOMINX PYCCKUM SI3IKOM), BO MHOTOM CBSI3aHBI
C DKOHOMHUYECKHMHU MOTHUBAMH, TIOAMUTHIBAEMBIMHI TIPOTHO3aMU TYPUCTHUECKHUX TOTO-
KOB. 37IeCb MHBECTHLIMU B PYCCKHUI S3bIK MOTYT 00€CTIEYHTh JOOABOYHYIO CTOUMOCTh
yciyram, MpejyiaraéMbIM Ha 9TOM si3bIKe. Bce 3T0 moKasbIBaeT, Kak M 10 KaKUM IpH-
YHHAM PYCCKHH S3BIK MTPUOOPEN IIEHHOCTh B 00JIee NIMPOKUX COLHATIBLHBIX, SKOHOMHU-
YEeCKHUX U TOJIMTUYECKUX KOHTeKCTax. Kak Oyzier moka3aHo B mpejjiaraéMoM BalieMy
BHUMAaHHIO CHIEIMAIBHOM BBIITyCKE, 00CTOSATENBCTBA U MTOCIEACTBUS KOMMOAN(DUKAIINN
PYCCKOTO sI3bIKa TECHO CBSI3aHbI C II100anu3anuei, pacTyuieid MOOMIBHOCTBIO PYCCKO-
SI3BIYHBIX, & TAK)KE TII00ATLHON CEPBUCHON MHITyCTpPHEH, KOTOpask POI0JDKAET PACIIIH-
PATHCS Ha HOBBIX PBIHKAX.

Opnnaxo, kak nmoxdepkrBaeT A. [TaBiIeHKO B 3TOM CIIEIMAIbHOM BBIITYCKE, HCCIIe-
JIOBaHKE JIaHHOTO SIBJICHUS TPEOYeT YeTKOro MOHUMAHHUs COOTBETCTBYIOILIMX METO/I0B
Y SMIHPUYECKU-OPUESHTUPOBAHHBIX TIOJIXOJIOB, KOTOPhIE PACCMATPHUBAIOT S3BIK B €T0
HETIOCPE/ICTBEHHOM COIMAIIBHOM KOHTEKCTE. AHAIOTMYHBIM 00pa3oM OHO TpeOyeT Xo-
pomro copMyIHPOBAaHHBIX METOIOB BHIOOPKHU JTAaHHBIX, KOTOPBIE SIBISIOTCS MPO3pad-
HBIMH U BOCTIIPOU3BOIUMBIMU. COIIMOTMHIBUCTHYECKUE HUCCIIEIOBAHUS, TIOCBSIIICHHBIE
HCTIONIB30BAHHUIO PYCCKOTO S3bIKA 332 PyOEXKOM M, B YACTHOCTH, KOMMOAU(DUKAIINN PyC-
CKOTO $13bIKa, MPEJIaraloT yUeHbIM OecIperie/IeHTHbIE BO3MOKHOCTH ISl U3yYEHHS TIPO-
1iecca MpeBpaIieHuUs S3bIKa B IICHHBI KOMMYHHKATHBHBIA PeCypc.

© Sebastian Muth, 2017

CMNCOK JINTEPATYPbI / REFERENCES

Anderson, B. (1991) Imagined communities. London: Verso.

ApedbeB, A. CoBpeMeHHOE COCTOSTHHE U TEHACHIIUH PACIPOCTPAHCHUS PYCCKOTO s3bIKa B MHUpE.
Mocksa: THCTATYT conMaibHO-TTOMUTHYECKUX uccnenoBanuii PAH, 2017. [Aref’ev, A. (2017)
Sovremennoe Sostoyanie i Tendentsii Rasprostraneniya Russkogo Yazyka v Mire. (Current Sta-

489



Myt C. Becmuux PY/[H. Cepus: JIMHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 463—492

tus and Trends of the Russian Language Expansion worldwide). Moscow: Institut sotsial no-
politicheskikh issledovanii RAN (In Russ).]

Balockaité, R. (2014) On Ideology, Language, and Identity: Language Politics in the Soviet and Post-
Soviet Lithuania. Language Policy 13, 1: 41—61.

Brennan, S. C. (2017) Advocating commodification: an ethnographic look at the policing of Irish
as a commercial asset. In S. Muth and A. Del Percio (eds.) Policing languages and speakers for
commodification, Special issue, Language Policy, 1—21. doi: 10.1007/s10993-017-9438-2.

Boutet, J. (2008) La vie verbale au travail. Des manufactures aux centres d appels. Toulouse: Octares.

Cameron, D. (2001) Good to Talk? London: Sage.

Cameron, D. (2012) The commodification of language: English as a global commodity. In T. Neva-
lainen and E. C. Traugott (eds.) The Oxford handbook of the history of English, 352—361. Oxford:
Oxford University Press.

Cavanaugh, J. and Shankar, S. (2014) Producing authenticity in global capitalism: Language, materia-
lity, and value. American Anthropologist 166, 1: 51—64.

Connell, J. (2016) Reducing the scale? From global images to border crossings in medical tourism.
Global Networks 16, 4: 531—550.

Coupland, N. and Garret, P. (2010) Linguistic landscapes, discursive frames and metacultural per-
formance: The case of Welsh Patagonia. International Journal of the Sociology of Language,
205: 7—36.

Del Percio, A. (2016) Branding the Nation: Swiss Multilingualism and the Promotional Capitalization
on National History under Late Capitalism. Pragmatics and Society 7, 1: 82—103.

Duchéne, A. (2009) Marketing, management and performance: Multilingualism as commodity in a tou-
rism call centre. Language Policy 8, 27—50.

Duchéne, A. (2011) Néolibéralisme, inégalités sociales et plurilinguismes: 1’exploitation des ressources
langagicéres et des locuteurs. Langage et Société, 136: 81—106.

Duchéne, A. and Flubacher, M. (2015) Quand 1égitimité rime avec productivité: La parole-d’ccuvre
plurilingue dans I’industrie de la communication. Anthropologie et Sociétés 39, 3: 173—196.

Gal, S. (1989) Language and political economy. Annual Review of Anthropology 18: 345—367.

Grumadiené, L. (2005) Language Policy and the Sociolinguistic Situation in Lithuania. Mercator
Working Papers 19.

Heller, M. (2003) Globalization, the New Economy, and the Commodification of Language and Iden-
tity. Journal of Sociolinguistics 7, 4: 473—492.

Heller, M. (2010) The Commodification of Language. Annual Review of Anthropology 39: 101—114.

Heller, M. and Duchéne, A. (2012) Pride and Profit: Changing Discourses of Language, Capital,
and Nation-state. In A. Duchéne and M. Heller (eds.) Language in Late Capitalism: Pride and
Profit, 1—21. New York: Routledge.

Heller, M., Pujolar, J. and Duchéne, A. (2014) Linguistic commodification in tourism. Journal of
Sociolinguistics 18, 4: 539—566.

Heller, M. and Duchéne, A. (2016) Treating language as an economic resource: Discourse, data, deba-
tes. In N. Coupland (ed.) Sociolinguistics: Theoretical debates, 139—156. Cambridge: Cam-
bridge University Press.

Holborow, M. (2007) Language, ideology and neoliberalism. Journal of Language and Politics, 6,
51—73.

Holborow, M. (2015) Language and neoliberalism. London: Routledge.

490



Sebastian Muth. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (3), 463—492

Irvine, J. (1989) When talk isn’t cheap: Language and political economy. American Ethnologist 16(2),
248—267.

Kelly-Holmes, H. (2005) Advertising as multilingual communication. Basingstoke: Palgrave MacMillan.

Marcus, G. (1995) Ethnography in/of the World System: The Emergence of Multi-sited Ethnography.
Annual Review of Anthropology 24, 95—117.

Muth, S. (2017a) Russian as a commodity: medical tourism and the healthcare industry in post-Soviet
Lithuania, in Muth, S. and L. Ryazanova-Clarke (eds.) The commodification of Russian, Special
issue, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 20(4): 404—416.

Muth, S. (2017b) ‘The ideal Russian speaker is no Russian’: Language commodification and its
limits in medical tourism to Switzerland. In S. Muth and A. Del Percio (eds.) Policing

languages and speakers for commodification, Special issue, Language Policy, 1—21.
doi: 10.1007/s10993-017-9434-6.

Park, J. (2016). Language as pure potential. Journal of Multilingual and Multicultural Development
37, 5: 453—466.

Pavlenko, A., (ed.) (2008) Multilingualism in Post-Soviet Countries. Bristol: Multilingual Matters.

Pavlenko, A. (2010) Linguistic landscape of Kyiv, Ukraine: A diachronic study. In E. Ben-Rafael,
E. Shohamy and M. Barni (eds.) Linguistic Landscape in the City. Clevedon: Multilingual
Matters, 133—152.

Pavlenko, A. (2017) Russian-friendly: how Russian became a commodity in Europe and beyond.
In S. Muth & L. Ryazanova-Clarke (eds.) The commodification of Russian around the world
(Special issue). International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 20(4): 385—403.

Piller, I. and Cho, J. (2013). Neoliberalism as language policy. Language in Society, 42(1): 23—44.

Ponton, D., Larina, T. (2017) Discourse Analysis in the 21st Century: Theory and Practice (I).
Russian Journal of Linguistics, 21 (1), 7—21.

Sharma, B. K. and Phyak, P. (2017) Neoliberalism, linguistic commodification, and ethnolinguistic
identity in multilingual Nepal. Language in Society, 46: 231—256.

Smith, D. (2005) Institutional ethnography: A sociology for people. Oxford: AltaMira Press.

Suryanarayan, N. (2017) From Yashwant Place to Yashka: a case study of commodification of Russian
in India. In S. Muth and L. Ryazanova-Clarke (eds.) The commodification of Russian around

the world (Special issue). International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 20(4):
428—442,

Tan, P. K. W. and Rubdy, R. (eds.) (2008) Language as commodity: Global structures: Local mar-
ketplaces. London: Continuum.

Uffelmann, D. (2013). Post-Russian Eurasia and the proto-Eurasian usage of the Runet in Kazakhstan:
A plea for a cyberlinguistic turn in area studies. Journal of Eurasian Studies, 2, 2: 172—183.

Urciouli, B. and LaDousa, C. (2013) Language management/labor. Annual Review of Anthropology,
42: 175—190.

Urry, J. (2007) Mobilities. Cambridge: Polity Press.

For citation:
Muth, S. (2017). Russian Language Abroad: Viewing Language through the Lens of Commodifica-
tion. Russian Journal of Linguistics, 21 (3), 463—492. doi 10.22363/2312-9182-2017-21-2-463-492.

Juisi uuTHpoBanus:

Muth, S. (2017). Pycckuii a3pIk 3a py0eskoM: B3IJISIA Ha A3bIK CKBO3b NPHU3MY KoMMoaudu-
kauuu // Becmuuk Poccuiickozo ynueepcumema opyscovl Hapooos. Cepus: Jlunzeucmuxa. 2017.
T. 21. Ne 3. C. 463—492. doi 10.22363/2312-9182-2017-21-2-463-492.

491



Myt C. Becmuux PY/[H. Cepus: JIMHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 463—492

Bio Note:

Dr. Sebastian Muth, Senior researcher, Institute of Multilingualism, University of Fribourg.
Research interests: Sociolinguistics, commodification of languages. Contact information: e-mail:
sebastian.muth@unifr.ch

Caenenusi 006 aBTopax:

Jokrop Cebactbsin MyT, crapiinii Hay4HBIH COTPYAHHUK, THCTHTYT MHOTOSI3bIYMS, Y HUBEPCUTET
Opudypra. Cohepa nayunvix unmepecos: COUUOIUHTBUCTHKA, KOMMOAUDUKALUS S3BIKOB. Kow-
makmuas ungopmayus. e-mail: sebastian.muth@unifr.ch



ﬁ Russian Journal of Linguistics 2017 Vol. 21 No. 3 493—514
BectHuk PYAH. Cepusa: IUHTBUCTUKA http://journals.rudn.ru/linguistics

DOI: 10.22363/2312-9182-2017-21-3-493-514

AA3blKOBbIE IAHALUWADTDI
n APYIrme COUNOJIMHIBUCTUYECKUE METOAbI
MUCCNEOOBAHUSA PYCCKOIO 13blKA 3A PYBEXXOM
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LeHTp MyTBTHIMHTBH3MA,
Yuausepcuret Ocio
1072 Blindern, 0316 Oslo, Norway

[MoneBsie UccenOBaHus, BKITFOUAs UCCIICIOBAHUS, MIPEICTABICHHBIC B CTAThAX B JIAHHOM BBIITyCKE,
I0Ka3bIBAIOT, YTO B MOCJIEZHHUE JIECATD JIET PYCCKHUI S3bIK CTal OHUM W3 HarOoJiee BOCTpeOOBaHHBIX U pac-
NPOCTPaHEHHBIX S3BIKOB B 3apyOeKHOM cdepe o0cmyKHUBaHH, TypU3Ma U MapKETHHI'A — HapsIy C aHT-
JTUACKAM M KUTAaHCKUM. DTOT HCTOPHUECKIIA MOMEHT OTKPBHIBAE€T HOBBIE BOSMOXKHOCTH U MCCIIEIOBAHUI
pycckoro si3bIka 3a pyOexxom. B crarbe mpeanaraercs 0030p COLMOIMHIBUCTUYECKUX METOJIOB, UCIIOJb-
3yEeMBIX B UCCIIEIOBAHUSAX ()YHKIIMOHUPOBAHHUS PYCCKOTO SI3bIKA 32 PYOEHKOM.

KualoueBble cioBa: pycckuil s13vbIK, COYUONUHSBUCIIUYECKUE MeMOObl, SI3bIKOGble AAHOWADNbL,
nonegwvle UCCAeO08AHUSL, KOMMOOUPDUKAYUSL, TUHSBA-PPAHKA

B nos16pe 2016 1. poccuiickue u ¢ppanmysckue CMU nectpenu 3aronoskamu: «Pyc-
CKHUE criacaroT TYHHCCKUN TypUCTUYECKUN ce30H», «B TyHuce Hauaiy y4uTb pyccKkui
SI3BIK P POCCUICKUX TYPHUCTOBY. JKypHaIuCThl OTMETUIIH, 4TO TepakTel 2015 1., Ha-
NpaBJIeHHBIC IPOTHB TYPHUCTOB, UCITyTAIH MyTEIIECTBEHHUKOB U3 3amnaanoil EBporib
Y HETaTUBHO OTPA3WINCh HA MECTHOM TYPHCTHUYECKOM Ou3Hece. B To e Bpemst moTok
BU3uTEpOB 13 Poccuu BeIpoc Ooree yem B aecsATh pa3 (cM. Tabi. Ha ctp. 507).

B oter TyHnucckoe HalonansHoe ynpaBiieHHE 110 TYpU3MY OPraHU30BaJI0 KYPChl
PYCCKOTO sI3bIKa JJISl TUAOB, COTPYIHUKOB OTEJIEH U PEeCTOPaHOB U MPOYMX PAaOOTHUKOB
TYPUHIYCTPHUU. DTa B3aUMOCBSI3b MEXIy N3y4E€HHEM PYCCKOTO SI3bIKa 32 PyOEKOM C Of-
HOI CTOPOHBI ¥ T€OTIOJINTHYECKIMH, SKOHOMUYECKUMH | AeMOrpaduuecKiuMu (hakTopamu
C PYyTroi HaXOJUTCS B ICHTPE MCCIIEI0BAHUM, OITyOJIMKOBAaHHBIX B JAHHOM HOMEpE.

NccnenoBanus LleHTpa colMOIOrn4ecKUX UCCIEI0BAHUM OKA3bIBAIOT, YTO 3a I0-
cretHue 25 JIeT 3aMETHO CHU3WIOCHh KaK aOCOMIOTHOE YHCIIO BIAACIOMINX PYCCKHM SI3bI-
KOM, TaK ¥ UX J10J1s B 001ieM HaceneHud 3emian. B 1990 r. unciio BnageBIImx pyccKUM
SI3BIKOM COCTaBIsLI0 312 MitH (5,9% MUpOBOro HaceiaeHus ), a caM sI3bIK 3aHUMaJl YeTBEp-
TOE MeCTO B Mupe (TI0ciie KUTaHCKOT0, aHTIMICKOro U ucnanckoro). K 2015 r. pycckwii
SI3bIK YTpaTHJI CBOM TMO3MLIUH B CUCTeMe 00pa30BaHUs Ha MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE
u B Boctounoii EBporie, unciio BiafeBIIuX pycCKUM COKpaTuioch a0 243 miH (3,2%),
a caM sBBIK IepeMecTics Ha BocbMoe MecTo (Apedbes 2017). [TapamokcabHO, B TOT ke
MEpUOJT Ha YJIHMIIAX MHOTHX 3apyO€KHBIX TOPOOB MOSBUINCH HAMHUCH, OOBSIBICHUSI
U peKiiaMa Ha PyCCKOM sI3bIKe, a B chepe 00CIyKHUBAHUS TOSBUIICS PYCCKOS3bIYHBIN
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nepconan (IIporacosa 2013, ITaBnenxo 2016, Pavlenko 2017, Suryanarayan 2017,
Muth [B neyartu]). DTOT JTrOOOIBITHBIN MapaJOKC HE MPOIIET MUMO BHUMAHUS POCCHIA-
ckux y4deHbiX. Yxke B 2009 r. B unTepBbIO KypHany «Pycckuit Mup.ru» riiaBHbIN pe-
nakTop xypHana «Pycckuit s361k 3a pyoeskom» FOpwuit [IpoxopoB ormernin: «Pycckuit
SI3BIK MO0 YHMCITY €r0 M3YYarolluX ,,COKPATUICS . A BOT MO YMCIY MCHOIb3YIOIIUX €ro
B KOMMYHHKAITUU — ,,BBIPOC™ U TIpojioixkaeT ,,pactu’» (IIpoxopor 2009).

V3MeHUITUCh M CTUMYJIBI 711 U3y4eHHsI HHOCTPAHIIAMU PYCCKOTO SI3bIKa. ABTOP
MHOT'OYHCJIEHHBIX MCCIIEIOBAHUIN PYCCKOIO A3bIKa B OJMKHEM U JTAJIbHEM 3apyOexbe
Anekcanap ApedbeB CUUTAET, YTO PELIAOIIUM CTHMYJIOM JJISI MOJIOJICKHU SIBIISTFOTCS
HSKOHOMHMYECKHE CBSI3M C Poccueld u pyccKuil TypH3M: «TeM, KTO BJIaJ€eT PyCCKUM,
jerdye HaiiTu paboTy B KOMIIAHMSIX, COTPYIHHYAIOMIMUX ¢ Poccuel... skoHOMHuecKas
MOTHBAIIMS U3YYECHUS PYCCKOTO sI3bIKa MPUCYTCTBYET B TAKUX CTpaHaX JAJIbHETrO 3a-
pyOexnbs, kak Typuusa. Oto u Eruner (Tounee, ero Kypoptsl), 1 Apabckue DMUpPATHL.
Jlst o6cimy>kuBaHUsl TYPUCTOB HAJI0 3HATh UX s3bIK. Uepe3 HeKoTopele cTpaHbl BocTou-
HOUM EBpomnbl cTposiT HeTe- U ra30mnpoBo/Ibl, U (PaKTOP BO3MOKHOCTH TPYAOYCTPOKCTBA
B KaKOW-TO KOMITaHUH, KOTOPast ©X OOCITy>KUBAET, TOKE CTUMYJIHUPYET U3yUdeHHE pycC-
ckoro s3pika. B Uexun To)ke pacTeT HHTEpEC K PyCCKOMY SI3BbIKY Oyiaromapsi pOCCHICKAM
TYpPUCTaM M TOMY, YTO TaM aKTUBHO CKYIaeTCsl HEABIKUMOCTB» (Apedbes 2017).

C touxu 3penus [IpoxopoBa, mepexon ot si3bika [lymkuna K s3bIKy TypH3Ma, Hed-
TETPOBOJIOB M HEABIKUMOCTH OTKPBIBAET HOBBIE BOSMOXKHOCTH JUTSI MOIYJIIPU3ALINU
pycckoro si3bIka: « 5131k — 3710 TOBap. Kak ¢uosnor, s moHMMaro, 4To S3bIK — COKpO-
BUIIHHIIA KYJBTYPBI, U MEHS HE HaJI0 B 9TOM yOexath. Ho kak 4enoBek, 3aHUMarOIInii-
CsI JIEJIOM TIPETIOJIABAHMSI PYCCKOTO SI3bIKa MHOCTPAHIIAM, s 3HAIO: Y MEHS €CTh KJIMEHT.
Jly1s Hero s3bIK — BBITOJIHBINA ISl TIOKYIIKKA TOBAp, W s, GUIIONOT, JOJDKEH YOeIuTh
CBOETO KJIMEHTa B TOM, YTO 32 OMNpPENEICHHOE BpeMs 51 00y4y €ro s3bIKy K €ro BhIFOJIE.
Ho Hano ero ymers nponaBaTh. A MBI €r0 JOJITO MPETOAHOCHIHA KaK UICOJIOTHIO MU
KaK BHE/IPEHHE B KyJIbTYpY B CAMOM BBICOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA... JlaBaiiTe HCXOIUTh
U3 peajbHOCTH, a OHA MpOcTa: YeM Oouiblie 51 Oyy 00ydyaTh pyCCKOMY SI3bIKY JIIOJCH,
OOBSICHSIS, YEM 3TO UM BBITOJIHO, TEM 3TO OyeT sryurie st s3eika» ([Ipoxopos 2009).
K momo6HpM BeiBomam mipunnia 1 Exarepuna [IpotacoBa: «abcTpakTHO-TyMaHUTapHBIC
MHTEPECHl 3aMEHSIOTCS YTHIIMTApHO-NPO(ECCHOHABHBIMHU, a S3bIK PACHPOCTPAHSIETCS
4yepe3 Typu3M, SKOHOMHKY U HayKy, YTO PeajbHO JaeT BO3MOXKHOCTh (DYHKIIHOHHPO-
BaTh PyCCKOMY sI3bIKY Kak mupoBomy» (IIpotacosa 2013).

He Bce ux xosuieru coriacHpl ¢ TAKAMH MParMaTUYHBIMU BBIBOJIAMHU, TEM HE MEHEE
paMKalIbHbIE MIEPEMEHBI HAIMILIO: 33 PyOEKOM 3aMETHO PacIIMPHIIOCh U3YYEHHE pyC-
CKOTO $I3bIKa BHE aKaJIEeMHUYECKOT0 CEKTOpa, B TOM YHCJIE Ha Kypcax uis MpogeccHo-
HAJIOB Typu3Ma u OuzHeca (cM. GoT. 1), u naxe poccuiickuii Mactutyt [lymkuna cos-
nan ceptudukar «Pycckuil s3bIK B MEXIYHAPOAHOM TYpHUCTCKOM Om3Hece» (ApedbeB
2017, Suryanarayan 2017).

Bkyrmie ¢ HOBBIMH TEXHOJIOTHSMH BOCTPEOOBAaHHOCTh PYCCKOTO sI3bIKa B cepe Om3-
Heca U Typu3Ma JaeT METOAMCTaM M IMpPEenofaBaTessiM BO3MOXKHOCTb Ul CO3aHUsI CO-
BPEMEHHBIX Y4EOHUKOB U KypCOB HOBOT'O THIA (B TOM YHMCJIE€ OH-JIAHH), TJ€ MPenoiaBa-
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HHE PAKTHYECKUX HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX JUISI BeIEHUSI OM3HEca U IPE0CTaBICHUS
SI3BIKOBBIX YCITYT HA PYCCKOM SI3bIKE, MOYKET OPraHMYHO COYETAThCS C BHEIPEHUEM B MHO-
TOTPaHHBI MHP PYCCKOTO S13bIKa, COBPEMEHHOMH PYCCKOM KYJIBTYpPBI U PYCCKOTO FOMOPA.
Cratbs [lenueBoil B JTaHHOM HOMEpE WITIOCTPUPYET TaKMe NHHOBAILIMHU B 00JIACTH TIpe-
MOJIaBaHMs Ha IPUMEpe UHTEPHET-Kypca, KOTOPbI coueTaeT TPaAULIMOHHbIE METO/IbI
C MHTEPAKTUBHBIMHU MYJIbTUMEIUHHBIMU CPEACTBAMH 00yUEHHS PYCCKOMY SI3BIKY.

[ToBbIieHHass BOCTPEOOBAHHOCTh PYCCKOTO sA3bIKA TAK)KE MPHUBJIEKIA BHUMaHUE
COIMOJIMHTBUCTOB, U3YYaIOIINX KomMmoouguxayuio szvikos (language commodification),
TO €CTb MPOLIECC MPEBPALICHUS SI3BIKOB B TOBAP M UX (PYHKIIMOHUPOBAHUE HA TI00aTb-
HOM pbIHKe. OCHOBOIIOJIOHUKHU 3TOTO HAIPABJICHUS B COLIMOJIMHTBUCTHKE, KAHAJICKUN
yueHsld MoHuka Xesuiep u ee mBeirapckuil koiera Anexkcanap [romen pa3suBa-
10T uaen ¢panirysckoro cormosiora Ileepa Bypase (Heller 2010, Heller, Duchéne
2012). Ins Bypnpe s3bIku — 3TO Mpex/ie Bcero GopMbl CHMBOJIMUECKOTO KaluTaa, Ko-
TOpbIE MOKHO NIPEBPATUTh B SKOHOMUYECKHUI KanuTa (3apruiara, JONOJIHUTEIbHAS MPH-
ObUIb), a SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO — 3TO PHIHOK, I71€ Pa3IMYHbIC S36IKK U (OPMBI SI3bIKA
(HampuMmep, akaIeMHYECKHH S3bIK) UMEIOT PA3IMYHYI0 CTOMMOCTb, ONPEACIIEMYIO TOC-
TOJICTBYFOIIIIMH COITHATTBHBIMU TPYTITIAMH U TIPaBAIAME cTpykTypamu (Bourdieu 1991),
(cM. Takxe Muth, 7aHHBII BBITYCK).

[TpumenuB unen bypabe K COBpeMEHHOMY MOCTHHIYCTPUAIILHOMY HEPHOLY, Xe-
aep, romien u ux upaanackas kouiera Xenen Kemmu-Xonmce (Heller 2010, Heller,
Duchéne 2012, Kelly-Holmes 2006) npuiiuim K ”HTEPECHOMY BBIBOY: B COBPEMEHHOM
r7100aIM3UPOBAHHOM MHPE aHTIIMICKHII HE0OX0AUM ISl BBIXOa HA MUPOBOM PBHIHOK,
HO y>K€ HE/IOCTaTOuYeH ISl TOTOo, YTOOBI €ro 3aBoeBath. /[y obecneueHns: KOHKYypeHTO-
crniocobHocTH ritobanbHble kopropauu, oT UKEA no Tpunansuzop, Bce yaiiie BKIO-
4aloT B cepy npeylaraeMbIX yCIyT MEepeBojl U Mpoure (GOPMBI A361K060U AKKOMOOAYUU
(linguistic accommodation), T.e. HCIIOJIL30BaHUS SI3bIKA KIIMEHTOB M MoKymnareneil. Camo
1o ce0e Takoe UCIOJIb30BaHUE, KOHEUHO K€, HE HOBO — TOPTOBIIBI MTOJIb30BAIUCH ATUM
MIPUEMOM HCTIOKOH BEKOB. HOBBIM SIBIISIETCSI TO, UTO S3bIKOBAsI ITOJIMTHKA TIepecTala ObITh
MPepOraTHBON TOCYJAPCTBEHHBIX OPTraHOB U CTajla MHCTPYMEHTOM IOy4eHHUs! TPHOBUTH
JU1s1 OM3HECOB U INIOOAIBHBIX KOPIIOPALMH, a SI3bIK MepecTall ObITh UCKIIFOUUTEIBHO TIPE-
METOM HaIlMOHAIBHON TOPIOCTH, TPEBPATUBIINCH B TOBAP M HA MPAKTHUKE, U HA YPOB-
He JIUCKypca.

BkJiroueHne pycckoro si3blka B CIIHUCOK YCIIYT, TIpe/iaraeMbIX cepoit o0cmy)uBa-
HUSI, HAXOJJUTCS B IIEHTPE Psiia MCCIISIOBAHUH, IPOBEICHHBIX B IMIOCIIEAHUE TOJIBI B CTpa-
Hax OympKHETo U masbHero 3apyoesxss ([TaBmenko 2016, [Iporacosa 2013; Berezkina 2017,
Muth 2017a, b, Pavlenko 2017, Suryanarayan 2017), B ToM uucie u uccieoBaHUN
B JaHHOM HoMepe. [ aBHble 1ienu 3TuX uccienoBanuii: (1) 3aJ0KyMEeHTHPOBATh UCTO-
PUYECKHIT MOMEHT BXOXKIEHHUSI PYCCKOTO si3bIKa B 000iMy Hanbosiee BOCTpEOOBAHHBIX
SI36IKOB B MEXIIyHApOAHOU cdepe 00CayKuBaHus; (2) MOHATh, KaK TeOTOJIUTHYECKUE,
SKOHOMHYECKHE, COLMANbHBIE U AeMorpaguueckue (akTOpbl BIUSIOT Ha MPOIECCHI
KOMMOJU(HKALIUKN U TeKOMMOAU(DUKAINY SI3bIKA; (3) CIenIaTh COOTBETCTBYIOIINE BbI-
BO/JIbI JUTS IPEMO/IaBaHUs PyCCKOro si3bIka. Llenb naHHOro 0630pa — 00CyIUTh METO/IbI
cbopa U aHanM3a JAaHHBIX, UCIIOJIb3YyEMbI€ B UCCIIEAOBAHUAX KOMMOAUDUKAIINM S3bI-
KOB, Ha IIPUMEPE PYCCKOTO SA3bIKA 32 PYOEIKOM.
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1. NEPBUYHbIE JAHHbIE

JlaHHbBIE, UCTIOTB3YEMbIE B UCCIIEIOBAHHUSIX KOMMOU(PUKAIMN S3bIKOB, MOKHO pa3-
JINTUTh Ha JIB€ TPYIIbl: IEPBUYHBIC U BTOPUYHBIC. [lepsuunbie OaHHble — 3TO JTaHHBIE,
coOpaHHbIe uccienoBaTensiMu. MeToap! cOopa MepBHUYHBIX JTAaHHBIX B UCCIICTIOBAHUAX
KOMMOJIM(UKALUN S3BIKOB BKJIIOYAIOT KaK TPaJWIIMOHHBIE COLMOIUHTBHUCTUYECKUE
METO/IMKU — TI0JIEBbIE MCCIIEA0BaHMs, HAOMIO/ICHNS, UHTEPBbIO M aHAJIM3 MUCbMEHHBIX
nctounnkoB (bennkos, Kpeicua 2001) — Tak 1 HOBbIE METO/IbI, B TOM YHCIIC aHAU3
SI3BIKOBBIX JTAaHAMIA(TOB. DTH TaHHBIE TTOMOTAIOT OTBETUTH HA CIIEAYIOLINE BOIPOCHI:
(1) B kakux Mectax u cdepax 00CITyKUBAaHHS OTIAETCS MPEANOUYTEHUE PYCCKOMY SI3BIKY,
T.€. TJIe PyCCKHUI HCIOIB3YEeTCsl HApaBHE C aHTIIMHCKUM M MECTHBIM SI3BIKOM U B 0OJIb-
mieil CTEeTeHu, YeM JPYyTUe S3bIKH TYPHUCTOB; (2) KTO 3aHUMAETCS A3bIKOGOU pabomoi
(language labor), T.e. mepeBoJOM MaTepHANIOB U MPEAOCTABICHNUEM S3BIKOBBIX YCIYT;
1 (3) KaKk reonoJIUTUYECKUE W COLMANbHBIe (PaKTOPHI BIUSAIOT Ha BOCTPEOOBAHHOCTh
SI3bIKA.

1.1. HabmopeHue

B kmaccudeckom 0030pe COIMOIMHIBUCTHYECKHX MeTo0B bemkos u Kpreicun 3a-
METHJIH, YTO COLMOJIMHIBUCTHKA — MOJIOZAsl HayKa, KOTOpas elie He cymMerna BhIpabo-
TaTh COOCTBEHHBIE METOIbI UCCIICIOBAHUS SI3bIKA U IIEPEHUMAET BCE JIydlllee U3 COLUO-
noruu u nunareuctuku (benukos, Kpeicun 2001). OHu Takke OTMETHUIIN, YTO OJHUM
13 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOJIYYEHHUSI MaTepHajia B MOJIOJBIX HAayKaX SBISETCS HAOIIO-
nenue. Habmonerne ocobenHo 3¢ (GeKTUBHO MPU U3YUYEHUH MPOLIECCOB, KOTOPBIE MPO-
HCXOJAT Ha HAIllMX IJa3aX, ¥ 4acTo JaeT TOJYOK K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX HarpaBJie-
Huid. OJMH U3 TaKUX COBPEMEHHBIX MPOLECCOB — IOBBIIICHUE MHTEPECa K PYCCKOMY
SI3BIKY M CIIPOCA Ha SI3BIK B 3apyOexkHOil cepe oOcmyxkuBanus. [1epBblil TOTUOK K 3TUM
UCCIIEA0BAHUAM 110 HEOXKMJAHHOE TOSIBJIEHUE PYCCKUX HAAINUCEH B €BPONEHCKUX Ma-
ra3uHax, PyCCKHX BBIBECOK Ha KUTANCKHX, TYPELKUX U UHAUHCKUX PBIHKAX U PYCCKHUX
MEHIO B 3apyOeXHbIX pecTopaHax. COLMOTUHIBUCTHYECKHI MeTO/1 cOopa U aHaIu3a
TaKUX TEKCTOB TOJIYYWJT HA3BAHHUE «SI3BIKOBBIC JIAHAIIA(THD».

1.2. 93bikoBbIe NnaHawadThi

H3zvikosvie (nunesucmuyeckue) ranoutagpmor (linguistic landscapes) — 310 coBo-
KYITHOCTh BCEX 3HAKOB U TEKCTOB, KOTOPHIE COCTABIISIOT S3IKOBOE JIUIIO0 COBPEMEHHBIX
rOpoJIOB, BKJIOUas OUIHAIbHBIE (HAIIpUMep, TAOJMUYKH C Ha3BaHUEM YJIHLI, JOPOKHBIE
3HaKH, HHGOpMaAMOHHBIE TAabJI0, MEMOpPUATIbHbBIE JOCKH), KOMMEpUECKHe (BBIBECKH,
adumm, 6mIdopap!) 1 HeopUITHATbHBIE HATIUCH (00BsBICHNS, Tpa@UTH, TIITAKATHI).
3a mocnejHue IBAIIATH JIET S3bIKOBBIC JTaHIIA(THI IPEBPATUIIICH B YCTOSBILIYFOCS [THC-
IMIUTMHY B COBPEMEHHOM COLMOIMHIBICTHKE, CO CBOMM >KypHaioM, Linguistic Landscape,
peryJIsipHBIMHA KOH(EPEHIIMSIMUA U METOJIaMH cOOpa JaHHBIX U aHanmu3a. Llenbio nccie-
TIOBaHUH S3BIKOBBIX JIAHIIIA(TOB SBISIETCS U3YUYEHUE COOTHOLICHHS MEXK/Y SI3BIKOBOM
MOJINTUKOM U MPAKTHKOW B UCIOJIB30BAHUU MMCbMEHHOTO SI3bIKa B OOIIECTBEHHOM IIPO-
crpaHcTBe (public space), a B MHOTOSI3bIYHBIX KOHTEKCTAX, KAKMMH SIBJISTFOTCS OOJIBIINH-
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CTBO COBPEMEHHBIX TOPOJIOB, 0COOCHHOE BHUMAHUE YUYEHBIX NMPHUBJIEKAIOT COOTHOIICHUE
SI3BIKOB M MOTEHITUAIIbHBIE S3bIKOBbIC KOH(UIMKTHI (Backhaus 2007, Barni, Bagna 2009,
Ben-Rafael et al. 2006, Gorter 2013, Landry, Bourhis 1997, Leeman, Modan 2009,
Malinowski 2009, Reh 2004).

CucreMaTniecKue NCCIeIOBaHMS S3bIKOBBIX JTAaHIAPTOB ObLIA MPOBECHBI 3amal-
HBIMU COLMOJIMHTBUCTAMH TaKXKe U Ha TIOCTCOBETCKOM MpocTpaHcTse: B benapycu, Yipa-
uHe, Momnoge, JlarBuu, JIutee, Octonnu u Tamkukucrane (Brown 2007, Khudoikulova
2015, Marten 2010, Muth 2012, 2013, Pavlenko 2009, 2010, 2012, Zabrodskaja 2014),
a TaKke B 30Hax KoH(uukra — B IlpuanectpoBbe 1 Haropnom Kapabaxe (Muth 2014b,
2014a). 3anHTEpeCOBATICH S3bIKOBBIMU JIaHIIa(GTaMu U y4eHble, paboTatomue B Poc-
cun (Asoc u @out 2014, denoposa 2014, ['abnpaxmanosa, Maxmytos, Carauesa 2012),
TaK)Ke POCCUICKHE )KYyPHAIUCTBI, KYJIbTYpPOJIOTH, MUAIIyIIHE Ui Macc Menua (Yaiikos-
ckas 2012), u uccienoBareny, n3ydaronpe KoMMoaupuKaImio pycckoro s3bika (I1po-
tacosa 2013, [TaBnenko 2016, Pavlenko 2017).

B T0 % Bpemsi, B OTIIMUME OT MCCIICIOBAHU OJIMIKHETO 3apyOeKbsi, TOTEHIIAN SI3bI-
KOBBIX JIAHTIIA(TOB JaMbHEro 3apy0exkbs MOKa UCMOIB30BaH HE TIOJHOCTHIO M HA/ITHCH
OOBIYHO MCTIONB3YIOTCS KaK WILTIOCTPAIMK apTYMEHTOB M T€3UCOB, a HE KaK CHCTeMaTH-
YECKH METO/1 cOOpa M aHaJK3a SI3BIKOBBIX JTAHHBIX (MCKIIOYSHUE MPEICTABIISIOT CHC-
TEMaTUYECKHE U 1ieJieHanpaBiieHHble uccnenoBanust OnpHoBOM B HopBeruu u Enenes-
ckoii 1 @uankoBoit B U3panie, npeacTaBieHHbIE B JaHHOM BhIITycKe). UTo ke mpecTas-
JISIFOT COOOM 3BIKOBBIE MaHAap Tl Kak MeToa?

['maBHBII NPUHIUT S3BIKOBBIX JAHIIIA(TOB KaK METOJ]a — PENPE3eHTaTHBHOCTD
maTepuana. [y obecriedeHus pernpe3eHTaTUBHOCTH HCCIIEI0BATENI OOBIYHO UCTIONb-
3YIOT OJIMH M3 JIBYX TOJAXOMO0B: cemnaupoganue (sampling), T.e. CHCTEMaTHIECKYIO BbI-
OOpKy (3TOT MOAXOJ Yallle UCTIONIB3YETCsI IJIsl CPAaBHEHHSI PA3IMYHBIX TOPOJIOB WM paii-
OHOB OJIHOTO TOpoxaa, cM. Harnpumep (Ben-Rafael et al. 2006, Backhaus 2007, Brown
2007, Muth 2014c), unu cucmemamuueckuti coop BCeX HaIUCEH B OJHOM paliOHE WU
Ha orpesesieHHoH ynuie. Tak, B HccieJoBaHUM PyCcCKOTo si3bika Ha Kurpe B aBrycre
2011 r. Haranbs Dpaxneyc chotorpaduponaina 6onee 4000 Hanmucel Ha OAHOMN yiuIe
B JImmaccore 3a nBa qust (Pavlenko 2017). Hagnmucu 0Ob19HO cOOMPAIOTCS ¢ TIOMOIIIBIO
dpoBoit pororpaduy 1 MUHUATIOPHBIX (OTOAMINAPATOB, BCTPOCHHBIX B COTOBBIE Te-
nedonsl. Potorpaduu 3aTeM MOMENAOT B Kopnyc (0a3y JaHHBIX), T/1€ KaXIbli CHU-
MOK/HaJIITUCh UMEET CBOI KOJI, BKJIFOYAIOIINI MECTO U BpeMsi, Korjaa Oblia choTorpadu-
POBaHa HA/IKCh, I3BIKK, MaTepHaIl (aHAIN3 MaTepralia MO3BOJISIET OTIIMYUTh BPEMEHHBIC
HAJINKCH OT TIOCTOSHHBIX) M TUM HAAMUCH (OQUIIMATIBHBIN, KOMMEpUYECKUH, HeopMab-
HbIi). [l oGecniedeHust OTKPBITOCTH U MPO3PAYHOCTH (transparency) MH(OpPMAIMU He-
KOTOPbIE UCCIIE0BATENN OTKPBIBAIOT JOCTYII K CBOMM Kopitycam oH-yaiH (Muth 2014c).

KonnvecTBeHHbIE M KaYECTBEHHBIE aHAU3bI TAKUX KOPITYCOB MPOBOJSATCS C I10-
MOIIIBIO HOBBIX KOMITbIOTEpHBIX TexHosorui (Barni, Bagna 2009) u ¢ yyerom kak uH-
(OpPMALIMOHHOM, TaK ¥ CHMBOJIMYECKOH (DYHKIIMH S3bIKOBBIX JIAHAIIA(TOB.

AHanu3 uHOPMALMOHHON (PYHKIIMM HAaYMHAETCS C ONpPECIICHUs BCEX SI3bIKOB
Y KOMOHMHAIIMH S3bIKOB, UCIIOIBb30BAHHBIX B HA/IMKCAX. 3aTeM yYEHbIE CPAaBHHUBAIOT IPO-
LIEHTHOE COOTHOIIIEHUE S3bIKOB B OPHUIIMAIBHBIX HAIMHUCSX, OTPAYKAIOIINX S3BIKOBYIO
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MOJIUTHUKY ceepxy-8Hu3 (top-down), 1 B KOMMEpUECKUX U HeOPMaTbHBIX HAAMMHUCIX,
OTPaXKAIOIIKX SI3BIKOBYIO MPAKTUKY cHu3y-gsepx (bottom-up) (Ben-Rafael et al. 2006,
Backhaus 2007). B uccnenoBanusix OKHEro 3apyOeskbsi, HAIpUMep, aHAIN3bI TTOKa3bl-
BAIOT, YTO IOCYIaPCTBEHHAS MOJUTHKA OTHOSI3BIYMS BIUSICT MPEKIE BCErO Ha OPUIHAIIH-
HbIE HAJIMUCH, TOTAA KaK B HEOPUIMATIbHBIX HAMUCAX MOCTCOBETCKUX FOPOOB LIAPUT
MHOTOSI3bIYHE, M TIPEXK/IE BCEr0 — PYCCKUM M aHIJIMICKUHN s3bIkK: B Kummnese, Hanpu-
Mep, pyCCKui s3bIK ucnonb3yercs: B 40—60% Haamucei, B 3aBUCHMOCTH OT paiiona (Muth
2014b, Khudoikulova 2015, Muth 2012, Pavlenko 2009, 2010, 2012, Zabrodskaja 2014).

MHOTOs3bIYHbIE HAIIMHUCH TAKXKE aHAIU3UPYIOTCS ¢ TOYKH 3pEHHS MPE3CHTAUN
nHpOpManny, MoApa3AeIsIeMOil Ha CIeIyIOIINe THITbI: AyTUTUKAaTUBHAS (MIEHTHYHbIC
TEKCThI Ha BCEX fA3bIKaX), (parMeHTapHast (TOJIBKO 4aCTh TEKCTA HA OJTHOM S3bIKE Iie-
peBezieHa Ha JIPpyTroi), epeceKaromasicsl (TEKCThl UMEIOT B OOIIYIO YacTh, U PA3IMYHYIO
UH(OPMAIIHIO) ¥ KOMITIEMEHTapHas (TEKCTHI Ha JIBYX S3bIKaX JAIOT PA3IUuHyI0 HHPOP-
marmio) (Reh 2004). DtoT aHanm3 MO3BOJISET JTy4Ille TOHATD IIEIEBBIX aJPECATOB OIpe-
neneHHbIx Hajanuceil. Tak, HanpuMep, KOMIUIEMEHTapHasl Mpe3eHTalusl OObIYHO Mo/Ipa-
3yMEBAaeT JIBYS3bIYHBIX aPECATOB, TAKXKE KaK M SI3BIKOBAS UTPA, I71¢ HAIAIMUCH CMEIINBaA-
10T 1Ba mpudra wim aBa si3eika (Zabrodskaja 2014).

Kpome nHpOpMalMOHHOM, HAAMKUCH UMEIOT TaK)Ke U CUMBOJIMYECKUE (DYyHKIMH,
B TOM YHMCII€ JISTUTUMHU3ALUIO ONPEIENICHHBIX S3bIKOB 1 MX HOCUTENICH U CO3JJaHUE S3bI-
KOBOHM MepapXxvu. AHAIN3 CUMBOJIMIECKUX (DYHKIIMI BKITFOYAeT BHIOOD sI3bIKa (B MHOTO-
SI3BIYHBIX KOHTEKCTaX BHUMAHUE TAKXKe YAETSIETCS sI3bIKaM, KOTOPbIE TOJDKHBI ObLITH OBI
Y TE€M HE MEHee He OBbUIN HCTIONb30BaHbI B HA/IIICH ), BU3YAIBHYIO HEPAPXUIO, T.€. IOPS-
JIOK TIPE3EHTAINH SI3bIKOB, a TAaKXKe LBET, MPHUPT, 1 rpaduecKuil CTUIb KaK MOTEHIIU-
aJIbHBIE CUTHAJIBI MIPEANIOYTEHUS ONpeieNIeHHBIX sA3bIKOB (code preference) u cumBosu-
YeCcKUue MapKepbl HICHTHYHOCTH, KaK, HalpuMep, 1BeTa pycckoro (iara, pororpadus
Kpewmnsi, kupryummdaeckuid mpu@T U TpaHCIUTEPALUS MOIMYJISIPHOTO CIOBA «XOPOIIO
Ha TUTaKaTax, PeKJIaMHUPYIOIMUX Kypchl pycckoro si3bika (Pot. 1 u 2).Tak, ['puropuuen
u ['y3eit B JaHHOM HOMEpE OTMEUAIOT, YTO Ha KUTalickoM pbiHKe B pKyTCKe BU3yaib-
HBIE MapKePhl «KUTANCKOCTI» BKITIOYAIOT COYETAHHE KPACHOTO U JKEITOTO IIBETOB U CTH-
JM3AIMI0 KUPWIUTHYECKOTo MIpHU(Ta O] Heporarduueckoe MUCbMO, TOTIa KaK Ha PhIHKE
S16aony B [lekrHe Mapkepsl «PYCCKOCTH» BKJIFOUAIOT POCCHUMCKYIO CUMBOJIHKY, PYyCCKHE
nmeHa (Anema, CeHs) M pa3roBOpHbBIE CIIOBa («OalIMakny, «MIUPIOTPeO» U «puHTH-
¢urorrkmy ) (M. Takke Suryanarayan 2017).

SI3bIK HajamMCcel Takxke SIBISETCS] 0ObEKTOM aHaINM3a U HEOLIEHUMBIM I10JICTIOPhEM
B OIpeJIeNICHNH aBTOPOB Haamucel. borbinas yacTe pycCKuX BbIBECOK, HAHUCEH U 00b-
SIBJICHUH B TaJIbHEM 3apy0eKbe HECOMHEHHO HAlMCaHa HOCUTEINISIMU PYCCKOTO SI3bIKa —
00 3TOM rOBOPSAT U UHTEPBbIO, U COOJIOICHNE CHHTAKCUUECKUX U CEMAHTUUECKUX HOPM,
Y FOMOPUCTHYECKHE CCHUTKM HA COBETCKYIO M POCCUHCKYIO MOMN-KYJIbTYpY, KakK, Hallpu-
Mep, Ha3BaHHe aucko-kade B [atraiie «Pycco Typucto», HanoMuHaromee o GuiIbMe
«bpwranToBas pyka». B To ke BpeMs 4acTb HaANKACEH — B TOM YMCIIE U FOMOPUCTH-
YecKuX, Kak mokazaHo ['puropuueBbiM u ['y3ell B ananmze poiHka S6aony B Ilexune,
HaMMcaHa aBTOPaMH, JIJIsl KOTOPBIX PYCCKH s3bIK HHOCTpaHHbIi (DoT. 3, 4).
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corsopdl
IINGURARRIUIS'S;

Sono aperte le iscrizioni al corso di lingua russa "Khafasm
organizzato dall'associazione La Tenda d|-lltfril:.mo e dall'lst
di lingua e cultura russa “Aleksandr Puskin".

) corso, che sara tenuto da un insegnante madrelingua qualif
ha un costo complessivo di soli 70 euro (materiale incluso)

contri di 2 ore ciascuno, pili 4 ore di attivita interattiva e lal

Le lezioni, che avranno cadenza settimanale, si svols
presso i locali dell'Associazione culturale La Tenda di Ab

via Lungarini 60, a Palermo (vicino Focacceria San Fra

AL TERMINE DEL CORSO VERRA RILASCIATO UN AT

E possibile anche iscriversi ai corsi piu

Info: tel. 091 5509295 - ce||

: . 327
o scrivere a: ass.latendadiabr: i

amo@gmail.co

®dor. 1. Boksan, bonbaaHo, ®dor. 2. Kopco Buttopno 3mmanyene,
Utanusa, ceHTa6pb 2009 T. Manepmo, Anpenb 2017 1.
®doTorpadus aTopa doTtorpadus asTopa

Rrzauckui
j abmpak

S
Authia, 6e Koy

Monday & Tuesday (ﬂ’ 7.00-9.00pm | Asurepa & Tpimy @ 700900 | MoMeaennwke 19:00- 2169
eat & drink as much as you can!! |o0oo pnopeire va pare & va mer!! 33@ Bl MOMETE NOKJUATS H B6IATY

Set menu 8 dishes @) per person (misinua2) | St menu B nIm(@)nm matape 1| Menio B Baio (m Elll-ﬂh)ﬂl!}I

Hﬂm?/’”‘”’”ﬁfﬂ YPRAWN CRACKERS +SIZZLING PORK TENEATOCAPILA  +OTAPENO YOO ’ s
one. - 'SPRING ROLLS +LEMON CHICKEN JNAXANIKAZEOYAND  HOTONOYAD ME ZANTEA AENONT | Copemse P :

o ABCUHObui; cog FRIEDWANTON  *SINGAPORENOODLES | ZOAPHOMERPEAL ‘NAKONADIKAIOPAL  |'kyomsborie s cieen,
o Koge w Koge +B.B.Q. PORK RIBS  »EGG FRIED RICE OPNATUMA  THTANTOPZINEAVD | Cumt P e Bipmipcioes
Mma.rg_q_ T, Mis i

L Doieme i IR

®dor. 3. BapcenoHa, Ucnanus, ®dor. 4. JlIumaccon, Kunp, asryct 2011 r.
MioHb 2013 1. doTorpacdus Hatansn 3pakneyc
doTorpadus asTopa

Capge.aska,

AHanu3 aBTOpPCTBA MPETyCMaTPUBAET CO3JaHUE KOPITyca OLIMOOK M UX pa3ereHHs
Ha Tpu rpynmsl: (1) opdorpadudeckre ommOKy, THIUYHBIC U TSI HOCUTENIEH PyCCKOTO
SI3bIKA C HU3KMM YPOBHEM I'PaMOTHOCTH, TaKH€ KaK, HallpuMep, 'KPUBETKU' WJIM 'OIelb-
cuHOBBIHN' (DoT. 3, 4); (2) ommOKH, XapaKTepHBIC TSI KOMIIBIOTEPHOTO MEPEBOIa, Ha-
npuMep, JTOCIIOBHBIN TIepeBo1 WK Tpadudeckue 3aMeHbl OykB, U (3) OMIMOKN THUITUYHBIE
JUISL Te€X, KTO HEJIOCTaTOYHO BIIAZICET PYCCKUM SI3BIKOM (HAIpUMEP, «ITOHEIETHHUKY,
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®ort. 4). CooTHOIIEHNE TUIA U KOJIUYECTBA OIIUOOK MO3BOJISET ONPEAEIUTh aBTOPOB
¢ OOJIBILION CTENEHBIO JOCTOBEPHOCTH, KaK MOKA3aHO B UCCIICIOBAHUSIX, I7I€ aHAIIN3 SI3bI-
KOBBIX JaHmmadToB conpoBokaaercs uHTepBbio (Malinowski 2009, [TaBienko 2016,
Pavlenko 2017).

B ananuse Jlumacconbckoro kopmyca, Hanpumep, Mbl ¢ Hatanbeilt Dpakieyc 00-
HapYKHJIH, YTO YaCTh BBIBECOK M OOBsIBIICHHH ObLIa HaIMcaHa aBTOPAMHU, JJIS1 KOTOPBIX
PYCCKUI1 SI3bIK BTOPOI MJIM MHOCTPAHHBIN. XapaKTepHbI IS STUX HaJIUCEH CHUCTEMAaTH-
YEeCKHE OTCTYIUICHUS OT PYCCKUX CHHTaKCHUECKUX HOPM, B TOM YHCIIE MCIIOJIH30BAHUE
CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMI IO THITy IPYroro s3blka (Hampumep, «1o0oBb Kumpey
BMeCTO «IH000BB K Kutipy»), ynorpebiienue oaHoM majneskHoi (JOpMbI BMECTO JPYTOM,
HEIPaBUJIbHBIN BHIOOP MPEIOroB (HAIIPUMED, «CTOSIHKA 0151 IIYOHOT'O Mara3uHay, «Bbl-
Opatb pbIOy ©3 ppIOHOrO MpHaBKa»). Takke XapaKTepHbl CEMAaHTHYECKHE OLIMOKU
(HampuMep, TIEPEeBOJT AHTIIMICKOTO CJIOBA pets (IOMAITHUE KUBOTHBIC) KakK r00uMuuKu’
B BUTPHHE Mara3uHa JIOMAIIHUX )KUBOTHBIX ), CTHJIUCTHYECKUE OIIMOKU M HAPYIIECHUS
HOpM (hopMasbHOTO y3yca (Hanpumep, «3a 17 eBpo Bbl MOXKETE HOKYUIamb U BBITUTHY)
(Dor. 4) u ponernuecko-ophorpadpuueckre OmMMUOKH, KOTOPbIE BBIAIOT aKIEHT aBTO-
poB (HampuMep, 'MoHEIETHUK', 'TTOBILS oMapoB') (Dor. 4).

Cucremarnieckue OMMOKH MOJO0OHOrO pojia 4acTo BCTPEYAIOTCS U B JPYIHX HUC-
CIICIOBAHUSIX PYCCKOS3BIYHBIX HAJMUCEH B SI3bIKOBBIX JaHAMA(TaX JaIbHETO 3apy-
oexns. Tak, Konomaiinen u [IpoTacoBa 0TMEUaroT CIMTHOE HAIMCAHWE CIIOB, Tpadude-
CKH€ 3aMeHbI OyKB, (POHETHUECKOE MMChMO, CTUJIMCTUYECKHE HAPYIICHHS, COSTUHEHNE
HE COUYETAIOIIUXCS MEXY cOo00il ClIOB, IPUMEHEHHE PYCCKUX MUMEH-TUIIOKOPUCTUK
B Ha3BaHUSIX Mara3MHOB M MPOYHE SBJICHUS, HE COOTBETCTBYIOIINE PYCCKOM S3BIKOBOM
HOpPME M 4acTO BbI3bIBarolIe y poccusiH komudeckuil apdexr (Komomaiinen 2010,
IIpotacosa 2013). Tem He MeHee, camu IO cebe SA3BIKOBBIC JTaHAMA(TH HEJJOCTATOUHBI
JUTSL TOTO, 9TOOBI CIeNaTh BBIBOJIBI 00 aBTopax Haamucer (Malinowski 2009) u Boctpe-
OoBaHHOCTH s3bIKA. [[)11 MakcuManbHOM 2PPEeKTUBHOCTH cOOpP MHPOPMAIIUHU O S3BIKO-
BBIX JaHAmAadTax JODKEH CTaTh YacThI0 KOMILICKCHBIX MCCIIEIOBAHUH, BKIIIOYAIOIINX
TMOJIEBbIE MCCIIEJIOBAHUs, ONMPOCHl U MHTEpBBIO (Zabrodskaja 2014, OnbHoBa, Yelenev-
skaya & Fialkova, maHHBIH BBITYCK).

1.3. MonesBble uccnepoBaHnd

Omnoepaghuueckue, nmm nonesvie uccireoosanus (ethnographic fieldwork) o6srano
MICIIOJIB3YIOT KOMOMHAIIMIO METO/IOB: BKJIIOYEHHOE HaOmoaeHne, cOop MIChbMEHHBIX Ma-
TEpUaJIOB (MHTEPHET-CANTHI U ()OPYMBI, OPOIIIOPHI, SI3BIKOBBIC JIAHIIAPTHI), CHCTEMA-
THYECKHE HAOIIOACHHS PEUYEBOr0O MOBEJICHUS U MHTEPBBIO. MccieoBaHus KOMMOTH-
(UKaIN PyCCKOTO S3bIKa HAYWHAIOTCS C SJIEKTPOHHBIX CAMTOB, IJI€ TIOKYATEIH UIIYT
uH@opmarmio (Suryanarayan; Viimaranta et al., Yelenevskaya & Fialkova, nanHblit BbI-
MYCK). DTH UCCIIEA0BAHMS MOKA3BIBAIOT, YTO PEKIIaMy, MApPKETHUHT U YCIYTH Ha PYyCCKOM
SI3bIKE MOYKHO HAlTH Ha caiiTax BO BCEX 00JIACTSAX CEPBHUCA, IJIE UCIIONB30BAaHUE PYCCKO-
IO sI3bIKa MOYKET MPUBJICYh BHUIMAHUE HOBBIX KJIMEHTOB U MOKYIIATes ek, 001er1uTs ooiie-
HHE C HUMH U YBEIMYHUTH TOBAPOOOOPOT U JOMOIHUTEIBHYIO MPUObLTL. Tak, HECMOTPS
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Ha HaJIM4Yue OOJBIIOro YHCIa POCCUHCKHUX TYypareHTCTB M IIOMCKOBHKOB THIIA travel.ru
i oktogo.ru, 3a MocieHue AECATH JIET BCE TNI00AbHBIE TYPUCTUYECKUE KOMITAHUU
1 mipoBaiinepsl, Bmodas Booking, Hotels, Kayak u Tripadvisor, OTKpbIIH pyCcCKHE BEp-
CHH CBOMX CalTOB, BIIOXHB JEHBIM HE TOJIBKO B MEPEBOA, HO M B IIEPCOHAN KOJUI-LIEHT-
POB, KyJla MOXXHO oOpararscs ¢ Borpocamu. To xe camoe cienany TypOropo B cTpaHax,
3aMHTEPECOBAHHBIX B IPUBJICYCHUH POCCUICKUX TYPHUCTOB, TAKUX, KakK, Harpumep, Oun-
nsHmus (www.visitfinland.com/ru).

Pycckue cTpaHuIbl HOSIBUINCH M HAa CalTaxX a’spoIiopToB, 3aHHTEPECOBAHHBIX B MPH-
BJICYCHUU PYCCKHX TYPHCTOB, HAYMHAS C Y3JIOBBIX U CTOJIMYHBIX a3POMOPTOB, TAKUX KaK
Jlormouckuit Xutpoy (http://www.heathrow.com/) u Pumckwii asponiopt nmenu JleoHapo
na Bunun (http://www.adr.it/web/aeroporti-di-roma-ru-/fiumicino), u KoH4ass MeXIyHa-
pomHBIME KypopTamu, Takumu kak Kapmossl Bapsr (http://www.airport-k-vary.cz/ru/)
u Pumunn (http://riminiairport.com/ru/). A>ponopt, BOK3aJl 1 aBTOOYCHBIC CTaHITUU
OOBIYHO SIBJIFOTCS IEPBOM OCTAHOBKOM B UCCIIEIOBAHMSAX, TPOBOUMBIX 'B nosie'. B Xenb-
CHHKH, HalpuMep, MOJIEBbIE UCCIEAOBaHUs, IPOBEICHHBIE aBTOpOM 3umoii 2013—
2014 rr., mokasayiu, 4TO ¥ B a3pOMNOPTE, U HA BOK3aJI€ PYCCKUM SI3BIK HUCIIOJIH30BAJICS
B UH(POPMAIIMOHHBIX HAJIUCSX, OOBSBICHUSX, PEKIIAME M TYPUCTUYECKHUX MPOCIICKTaX.
TypOropo B a3pornopTe Takke UMeIH pyCCKOA3bIUHbIN nepcona. [lnpoko ucnombiyercs
pYCCKHii 361K 1 B PruMckom asponiopre [la Bunaun (Dor. 5 u 6), a B asponopte Ilanepmo
TYPUCTOB, O’KUIAIOLINX Oarax, BCTpeyaeT pexiaaMa Ha pycckoM si3bike (Dot. 7).

Imbarchi
Gz

dot. 51 6. AsponopT nmeHn JleoHapao na BuHuum, Pum, Utanus,
anpenb 2017 r. doTorpacdum aBTopa
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Per ragioni di Sicurezza ed Igiene & proibit intradurre

Nefie Stanze cibi & bevande di provenienza estema alfHotel

Grazis per ia vosira collaborazione
La Direzione.

AYHIWWE MEKAYHAPOAHBIE Dear Guest,

Hygiene i prohibited
[t P e
HA KOAAEKLIMA Thank you for your cooparation

BECHA / AETO Managemant.

ARVAN
Guec -reo

HAoporof rocTe
W st
PpARCCHTE i YROTRSENNTE NHGAYKTE i HENHTIA B HOMBPEX OTANA.

dor. 7. AsponopT MNanepmo, ®dor. 8. NoctnHmua MeueHar Manac, Pum,
Wtannsa, anpenb 2017 . Wtanns, anpenb 2017 .
doTorpadus aBTopa doTorpadus aBTopa

Cremyromas OCTaHOBKA B TIOJIEBBIX MCCIIEIOBAHUSAX — TOCTUHHMIIBI, T/I€ UCTIONB30-
BaHME PYCCKOTO S3bIKa HAUMHAETCSA C TOCTUHUYHBIX CAUTOB U PYCCKOS3BIYHBIX HA/IIIH-
ceii (Dot. 8) u 3aKaHUMBAETCS PYCCKOS3BIYHBIM TIepcoHaoM. B XenbcuHKH, HarmpumMep,
JlaXKe TOCTUHUYHBIC PETUCTPALMOHHBIE ()OPMBI BKIIFOUAFOT PYCCKHUI SI3bIK. MHOTHE TOC-
THUHUIIBI B MECTaX, MOMYJSIPHBIX CPEAM PYCCKUX TYPHCTOB, TAKXKE MPEIaraloT PyccKo-
SI3bIYHBIC OPOIIIOPBI U PYCCKHE KaHAIIbI TEJICBUICHHS, a B MOMYJISIPHBIX OTeNsAX B Typ-
uun 1 B ErumnTe MOXKHO TakyKe MMOCMOTPETh PYCCKUE (PUITbMBI, T0YYacTBOBAThH B pa3Bliic-
KaTeJIbHBIX MPOrpaMMax M TMO3aHUMATHCS TEHHUCOM, WOTOW W JalBUHTOM C PYCCKO-
TOBOPSIINMHU TPEHEPAMHU.

YToOBl ONTHMH3UPOBATH MMOUCK FOCTHHHUII, KOTOPBIC MPEIaraloT TAKUE SI3bI-
KOBBI€ YCIIYTH, I100aNbHasi TOCTHHUYHAS MHIYCTPHS CO3Jlaia HOBBIE KIaCCH(HKa-
MU U cepTuduKarel, BKIItOYas MeXayHapoaabid Pycckuii Kimroa (www.rusklu.com),
Russian-friendly (http://russian-friendly.com/) u wuranbsackuii Russia-friendly
(http://wonderfulexpo2015.info/en/russia-friendly). B xputepusix 1isi mosy4eHus: STHX
CepTU(PHKATOB JOMUHHUPYIOT S3BIKOBBIC YCIYTH, B TOM YHCJIE pycCcKas CTPaHMIA TOC-
THHUYHOTO CaiiTa, PYCCKOSI3bIUHBIN ITEPCOHAT B TOCTHHUIIC U PECTOPAHE, MECHIO Ha PyC-
CKOM SI3bIKE, PYCCKUE TeJICKaHAaIIbl, a TAK)KE HAJTMYKE Ta3eT, KYPHAJIOB, IPOCIIEKTOB
U ipodell HHPOpMaIK Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Pecropans! Takke BKIIOYAIOT PYCCKHH S3BIK B cepy yCIyr — yaiie Beero B (op-
Mme meHto (Dort. 3, 4, 9). Kade u pectopanbl B MecTax, 0COOCHHO MOIMYJISIPHBIX CPEIU
poccusiH — ot bepnuna n Xenbcunku 1o Jlmmaccosna u [arraiin — Taxke HaOMparoT
PYCCKOSI3bIYHBIN TIEPCOHAN, COO0IIast O HATMYMH TAKOTO TepcoHasa B 00bsiBiIeHIX «I o-
BOPUM TO-pycckm». B nomymsipHoM cramOyiibekoM paiione CyntaHaxmerT st 0OHapy»Kuia
U Ipyryto (GOpMy S3bIKOBOTO MAPKETHHIAa — UCIIOIBb30BAHHIE TIOJIOKHUTEIBHBIX OT3bIBOB,
HAIWCAHHBIX TPEIBIIYIINMHI PYCCKOSI3BIYHBIMHU MOCETUTEISIMU JUTS TIPUBJICUCHHUS CIIe-
nytoumx (dot. 10).
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OO0 o
Ristorante (Pizzeria

[a Cisterna dz%l‘o o
N2 -
‘errazza vista mare

Terrace

SUHOE oAU
- vowa s eaailt

BRYCHO |
FfoTopAT !

CheTAQHA ACTPAXGH: B

L

®ort. 9. TaopmuHa, NUtanus, ®ort. 10. Ctambyn, Typums,

anpens 2017 . nekabpb 2014 r.
®doTorpadus aBTopa doTorpadus asTopa

®ort. 11. O6bsABNEHME O NOMCKE NPOAABLLMLIbI, ®dort. 12. MexoBowi canoH, Pum, Utanus,
Bnageowen aHrMMNCKNM N PYCCKUM. anpenb 2017 r.
Pum, Utannsa, anpensb 2017 1. ®doTorpacus aBTopa

®doTorpadus aBTopa

Oco0eHHO HIMPOKO MCTIONB3YETCS PYCCKUH SI3bIK B c(hepe TOPTrOBIH, KaK Uil IPH-
BiiecucHus BHUMaHHS (DPoT. 7, 12), Tak U A1 0Ka3aHMS SI3BIKOBBIX yciyr (Pot. 11).
[ToneBbie mccenoBaHus, POBEICHHBIC aBTOpOM B Pume, Xenmbcunku, guHckoi Jla-
TUIAHTUH, HCTIaHCKo MapOenbe u rpedeckom Mpakiinone, moKas3bIBalOT, YTO TOPTOBBIE
IEHTPHl U MarasuHbl C PyCCKUMH BBIBECKAMHU U PYCCKOS3BIYHBIMU OOBSIBICHUSIMH
0 CKHJIKaX W HOBBIX KOJUICKIIMAX OOBIYHO MMEIOT PYCCKOSI3BIYHBIN TepcoHal. B oco6o
MOMYJISIPHBIX Mara3uHax MepcoHal MOCTOSHHBIN, TOT/Ia Kak JIpyrue Mara3uHbl HAOUparoT
BpPEMEHHBIN MEPCOHAJT B IIEPHO/ HAMOOJIBIIIET0 HAIJIBIBA MION-TYPHUCTOB. Tak, B IepHo
poxkaecTBeHCKHX KaHUKYJI B 2013—2014 1T. BCe TOProBBI€ IIEHTPHI B IIEHTPE XEib-
cunku — Kammmu, @opym, ["anepua Dcmnanan 1 CTOKMaHH — UMENN PYCCKOS3BIYHBIN
MEPCOHANT HA KaXKJIOM 3Ta)k€, BO MHOTMX Mara3nHax Takke ObUIM BBIBEUICHBI PYCCKO-
SI3BIYHBIE OOBSBIICHHSI O PACTIPOaXKax, a Ha TIEpBOM dTaxke neHTpa Kamrmum Obi1 pacrio-
JI0KeH MH(DOPMAIIMOHHBIA KHOCK C PYCCKMM (Di1arom, TJie pyCcCKOSI3bIUHAST COTPY/IHHUIIA
oTBeyaja Ha BOIpochl mocetuteneil. CTOKMaHH Tak)Ke UMEET MOCTOSIHHBIM LIEHTP
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YCIIYT, TA€ PYCCKOSI3BIYHBIHN IepCOHAl IOMOTAeT MOCETUTESIM 0(OPMHUTH Oe3HAIOr0-
BbI€ (tax-free) mokynku. [IoKynKy Ha pycCKOM sI3bIKE MOKHO CJIIENIaTh U HA MOMYJISIPHBIX
TOProBeIX pbiHKax B CtamOyine, Jlenu u Ilekune, rae MecTHBIE TOPTOBIBI OOMKO rOBO-
paT Ha nukuHe (Suryanarayan 2017, ['puropuues u I'y3eil, naHHbINH HOMED).

Hcnionp3yeTcs pycCKuil S3bIK U B IPYTUX 00IaCTsIX, BKIIOUasi 0aHKOBCKHE YCITyTH,
CTPOUTENBCTBO, MPOAAXKY HEABUKUMOCTH, U, KOHEUHO K€, TYPHU3M — TypareHTCTBa
B MeECTax, HNOMYJISIPHBIX CPEAH PYCCKUX TYPHUCTOB, YAaCTO IPEIAraroT Typbl HA PyCCKOM
si3bike. Oco00€ MECTO B 3TOM PsIIy 3aHUMAET MEIUIIMHCKUI TypU3M: MOJIEBbIE HCCIIe-
nosanwust B JIutee, llIBeitnapun, Ounnsuann u Maann mokaseIBaloT, UTO PYCCKHUM SA3BIK
MOJIB3YETCSI OCOOBIM CIPOCOM B 3TOM 00JIaCTH, TaK KaK KayeCTBO MEAULIMHCKUX YCIIyT
B Poccum ocrasmsier xemars myqmrero (Muth, S. 2017a, 2017b, Suryanarayan, Viima-
ranta et al., TaHHBII BBIMYCK).

1.4. UHTepBbIO

Y CTaHOBUB CTENEHb PACIIPOCTPAHEHHOCTH U c(hepbl BOCTPEOOBAHHOCTH SI3bIKA, HC-
CIIeIOBATeNIM HAYMHAIOT UCKAaTh OTBETHI HA CJICIYIONINE BOIPOCHI: KTO 3aHUMACTCS SI3bI-
KOBO# pab0TOM M KakK yJIOBJIETBOPSIETCS CIIPOC HAa TIEPCOHAIT CO 3HAHUEM PYCCKOTO SI3bIKa
(Dor. 11). S3piKOBBIE JTaHAIADTHI, KaK y’KE YIOMHUHAIOCH, MOTYT TOJIBKO YaCTUYHO OT-
BETUTh HA 3TU BONPOCHL. /|11 TOro, 4TOOBI COCTABUTH MOJHYIO KapTHHY, HCCIIEIOBATEIIN
MPOBOJIAT Kak (hopMasbHbIE (CTPYKTYPHPOBAHHBIE IO 3apaHee COCTABIEHHOMY BOIPOC-
HUKY), TaK U HepopMalibHbIe HHTEPBbIO B popme Oecenpl (Suryanarayan 2017).

[TepBast 11€11b COIMONMHIBUCTUYECKUX HHTEPBHEO — OMPEICTUTh (DYHKIIMH HCTIOJh-
30BaHMA s3bIka. Tak, ['puropuues u I'y3eil (B taHHOM HOMepe) OOHapy»kuim, uTo B Up-
KyTCKE€ MECTHBIE )KUTENHN, 3aAMEHUBILINE y TPUIABKOB KUTAHCKUX MUTPAHTOB, KOITHPOBA-
JIM HE TOJIBKO CTHJIb TIPOAAXK U OOIIEHHUS C TIOKYIATEeISIMU, HO U CIICHM(HYCSCKUIA T
KMH KUTACKUX TOPrOBILIEB C UX XapaKTEPHBIMU (OpPMaMU M OMIMOKAMHU: «MYUUHA,
noxynai manoukay. ' maBHast Mapkupyromas GyHKIHs 3TOTO IICEBIO-TUKUHA, TI0 MHE-
HHIO aBTOPOB, — COXPAHUTH KUTANHCKUI XapakTep pbIHKA. AYTEHTUYHOCTH U JI0BEpUe
TaKKe UrPal0T BAKHYIO POJIb MPU MOAOOPE MEepCoHAIa B MIBEHIIAPCKUX KIMHUKAX, TIe
PYCCKHE MalMEeHTHI MPEANOYUTAIOT PYCCKHUI SI3BIK CO MIBEHIapckumM akueHToMm (Muth
2017b).

Bropas 1nens HHTEpBbIO — BBIICHUTH MHEHHE HH(OPMAHTOB O TOM, KOTJa H I10-
YeMy TOSIBIJICS CIIPOC Ha PYCCKUH s3bIK. VIHTEpBBIO, POBEICHHBIE aBTOPOM € paboT-
HUKaMH cepbl 00CITy)KUBaHMSI, TTO3BOJISIFOT BBIICTHUTH JBa (PaKTOpa: Pe3KO BO3POCIIUI
MOTOK PYCCKOSI3BIYHBIX TYPUCTOB B KOMOMHAIIMU C X HU3KUM YPOBHEM 3HAHUSI aHTJIUI-
ckoro si3bika (ITaBnenko 2016, Pavlenko 2017). [laHHBIE MEXTyHAPOIHBIX HCCIIEIOBA-
HUI MOATBEPXKIAIOT 3TO 3aKiIt0YeHre — Poccust U Apyrue mocTCOBETCKUE CTPAHbI, BKITIO-
yas Kazaxcran u YkpanHy, €XeroHo TOKa3bIBalOT HU3KUE PE3yJIbTaThl B KOMIUIEKCHOM
pENTHHIEe CTpaH MUpa 10 YPOBHIO 3HAHMS aHTJIMHCKOTO si3bika (Www.ef.com/epi).

Tperbst 11eTb UHTEPBBIO — YCTAHOBUTH, KTO 3aHUMAETCS SI3BIKOBOM PabOTOi U Cy-
LIECTBYET JIM CIIPOC Ha TperoaBaHue si3bika. [loneBbie MccienoBaHusl U HHTEPBBIO T10-
Ka3bIBAIOT, YTO YaCTh SI3BIKOBBIX PA0OT BBHIMOIHAETCS HOCUTEISIMHU PYCCKOTO SI3bIKA, KaK
KUBYIIMMU 32 TPAHUIICH, TaK U MPUEIKAIONIMMU Ha BpeMs CE30Ha (Hampumep, pyc-
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CKOSI3BIYHBIE THJIBI, Ipue3xaronue u3 Mockssl u [letepOypra 1t Toro, 4To0bI BECTH
JIeTHHE SKCKYpcuu 1o Batukany). Tem He MeHee, HOCUTEINH S3bIKa HE MOJIHOCTBIO Y/10B-
JIETBOPSIIOT NOTPEOHOCTH SA3BIKOBOTO PBHIHKA MO ABYM npuyrHaM. C OJHOM CTOPOHHI,
PYCCKOS3bIYHBIEC HE BCET/Ia 3aMHTEPECOBAHbl B HU3KOOIIJIAUMBAEMbIX MM BPEMEHHBIX
paboTax, i KOTOPhIX TpeOyeTcss MUHUMAIbHBIN yPOBEHb 3HAHUS PYCCKOTO S3bIKA,
a ¢ IPyroi CTOpPOHbI, B HEKOTOPBIX chepax 0OCITyKMBaHUSI — B OCOOCHHOCTH B OaH-
KOBCKHX YCITyTax ¥ MEJUIMHCKOM TypU3Me — IPENOYTEHUE OTIACTCS TEM, JUIS KOTO
pycckuit s3bIk HepoaHoi (Muth 2017b). TTosToMy 3HaYHTEIBHOE MECTO B CEKTOPE SI3BIKO-
BBIX YCIIT 3aHHUMAIOT T€, JUIsI KOTO PYCCKUI BTOPOM MJIM MHOCTPAHHBIN SA3bIK. B 3Ty
TPYIITy BXOAST U BBIXOLBI U3 TOCTCOBETCKUX U BOCTOYHOEBPOIEUCKUX CTPaH, U JBY-
SI3BIYHBIC JIETH U3 AMUTPAHTCKUX CEMEH, U MECTHBIE >KUTENH, U3YUMBIINE WIA U3yda-
olme pycckuit s3pik kak uHocTpaHHblid (Komomaitnen 2010; Ilportacosa 2011,
Muth 2017b, Pavlenko 2017, Suryanarayan 2017).

UYro kacaeTcs mocieqHel rpymiibl, HCCIeI0BaHUS MMOKa3bIBAIOT, YTO CHPOC HA pycC-
CKHUI SI3BIK YaCTO YAOBJIETBOPSETCS 3a MpeeaMu TPAIUIIMOHHON 00pa3oBaTeIbHON
cucteMbl: (1) B 3BIKOBBIX IIKOJIAX ISl B3POCIBIX U HA KypcaX PyCCKOro si3bIKa (LIEHTPBI
LIEJIEBOTO M3YYEHHUS PYCCKOTO SI3bIKa OTKPBUIUCH HAa MOMYJISIPHBIX KypOPTax, TAKUX Kak
Typenkas AHTanusi Wi BbeTHaMckiii Hstaanr); (2) Ha oH-TaiiH Kypcax, TakuX Kak Be
My Guest: Russian for European Hospitality [Byab moum rocrem: Pycckuii si3p1k 17151 €B-
ponetickoro roctuanyHoro ousHeca] (http://russianonline.eu/) (cm. [leHueBa, naHHBII
BBITYCK), (3) HAa MHAMBUIYATbHBIX 3aHATHUSX C TIPeroaBaresieM u (4) mpsMo Ha pabouem
Mmecre. Tak, Hanpumep, CypbsiHapasH 0OHapy>KuJIa, YTO TOPTOBEIl Ha «PYCCKOM» PHIHKE
Smka B Jlenu BeIy4dMiI pyCCKHIA S3bIK, YTO HA3BbIBACTCS, ‘HE OTXO/S OT KacChl', U UMEET
LIMPOKHIA 3arac clI0B, HEOOXOAUMBIX JJISl IPOJIAXKU TOBAPOB (HEMHCHAs KOJHCA, NPABUTIb-
HbILL pazmep, NOCAeOHssl M0Od, OH 8AM NOOX0OUM, eOUHCIMBEHHbIL MAKOLL, MO MOJILKO
ons 6ac) (Suryanarayan 2017). Te, KTo U3y4aeT pycCKUil S3bIK TAKUM HEPOPMAILHBIM
00pa3oM, yaile BCEro OCTArOTCS BHE MOJIS BHUMAHHS CTaTHCTHUECKHX HMCCIIEIOBAHUMA
U3yUYCHMS PYCCKOI'O SI3bIKa 32 PyOexoM.

Wudopmarmsi, moxydeHHas B MPOIIECCE HHTEPBBIO, HECOMHEHHO Ba)KHA JIJISI COCTaB-
JICHUS! TIOJIHOM KapTHUHBI, HO HEOOXOUMO MOMHHUTb, YTO O(UIMAIbHbIE JIULA, TPUHU-
MaIOIIMe PeIIeHNs O SI3BIKOBOM MOIUTHKE, U MPEICTABUTENIN OU3HECa MOTYT OTKa3aThCs
OT MHTEpBbI0. bojee TOro, maxke Korjna OHU COIVIAIIAIOTCS, HEKOTOPBIE BOMPOCHI
MOTYT BbI3BaTh Y HUX HETAaTHUBHYIO peakuuto. L{ens nHpopMaHTOB — mpeacTaBuTh ceOst
Y CBOE 3aBE/ICHHE B KaK MOYKHO JIyUIIIEM CBETE, HE PACKPBIB MPH 3TOM HUKAKHX OWU3HEC-
CEKPETOB, IT0ATOMY MX BBICKa3bIBaHMS HE BCET/Ia OTKPOBEHHBI, a UX MHEHHS MOTYT OBbITh
npotuBopeunBbl. Kputnyeckuit ananus auckypcea (Critical Discourse Analysis) momo-
raeT UCCIIeIOBATENSAM HAUTH U OOBSICHUTH TaKue MPOTUBOPEUHS, HO AJISl [TOJIHOTO TO-
HUMAaHUS TPUYUH KOMMOTU(DHUKAIMN S3bIKa HE0OX0IUM aHAIN3 BTOPUYHBIX JTAHHBIX.

2. BTOPUYHbIE JAHHBIE

Bmopuunvie dannvie — 3TO NaHHBIE, CYIIECTBYIOUIME B TOTOBOM BHUjE, Oyb TO
Pe3yJIbTaThI MPEABITYIINX UCCIISTIOBAHNH, TyOIUKAIMU B TPO(ECCHOHATIBHBIX W3/IaHHIX
(mampumep, xxypHan TypoOusnec), CTaTbU B CPEACTBAX MACCOBOM MH(MOPMAIIMK WIIH JIaH-
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HbIE, COOpPaHHbIE U OIMyOIMKOBAHHBIE TOCYIAPCTBEHHBIMH OpraHU3alUsAME (HAIIpUMep,
MIePENUCh HACETICHHUS) M YaCTHBIMH areHTCTBaMH (HaIpHuMep, TaHHBIE O 3aTparax Typu-
CTOB). B mccienoBanusx pycckoro si3blka 3a pyOexoM HCIIOJIb30BaHHE TaKUX BTOPHUY-
HBIX JaHHBIX COBEPIIEHHO HEOOXOIUMO JIJIsl TOT0, YTOOBI MOHATH JUHAMHUKY pOCTa
U Clajia cupoca Ha A3bIKoBble ycinyru (Guarro, JaHHBIH BBITYCK).

2.1. Aemorpadunyeckue gaHHble

HccnenoBarenu pycckoro si3pika 3a pyOeskoM 0OBIYHO MCTIONB3YIOT JBA TUMA Je-
Morpadudeckux naHnbixX. [lepsbiit Tun — nepenucu. [lepenncu HaceneHus Mo3BOJSIOT
HCCIIEI0BATEISIM ONPEECIUTh IIPOLIEHTHOE COOTHOILIEHUE PYCCKOSA3BIUHOIO HACENICHHUS,
MOCTOSIHHO MPOKUBAIOLIETO B JAHHON MECTHOCTH (4acTO, HO HE COBCEM IIPAaBUIILHO Ha-
3BIBAEMOTO PYCCKOU OUAcnopoti) o OTHOIICHHUIO K 00IIeMy HaceleHnuto. B coBokyti-
HOCTH C pe3yJIbTaTaMH IOJIEBBIX MCCIEI0BAHUI 3TH JaHHBIE IIOMOTAIOT OIPEIEIHTb,
KTO MCIIOJIb3YeT PYCCKUM SI3bIK B JAHHOW MECTHOCTH M KTO SIBJISIETCSI aBTOPAaMH U I1e-
JIEBOM ayIUTOPHUEN PYCCKUX Haamucend. BTOpoil THIT TaHHBIX — 3TO JaHHbBIE O YHCIIE
TYPUCTHUYECKUX MOE3/10K, coOnpaemblie DeniepalibHbIM areHTCTBOM 10 TYpU3MY M areHT-
CTBaMH{ NMPUHUMAIOMIUX CTpaH. IIpu HCnoiap30BaHUM ATHX JAaHHBIX HEOOXOAUMO y4H-
TBIBaTbh, YTO B YHCJIO PYCCKOSI3bIYHBIX ITYTEIIECTBEHHUKOB BXOJISAT TAKKE MHOTHE JKU-
TEJIN TIOCTCOBETCKUX CTPaH, M PYCCKOS3BIYHBIC, KHUBYIIHE B 3apyOe:KHBIX JUACTIOpAX.
B Typuun, sanpumep, mo odunmansHeiM 1aHebM, B 2013—2014 1. poccusiHe cocTa-
BN 12% BCEX TypHUCTOB, a PUE3KHUE U3 BCEX BMECTE B3STBIX TOCTCOBETCKUX CTPAH —
24% (www.turizm.gov.tr).

Pounb nunrBa-ppanka, KOTOPYIO UTPaeT PYCCKUM SI3bIK, YUUTHIBAETCS X035i€BaMU
OM3HECOB, KOTOPBIE IIOHUMAIOT, YTO C TOMOIIBIO PYCCKOTO S13bIKa OHU MOTYT OOIIAThCS
HE TOJIBKO C POCCHUSHAMU, HO U C MPHUE3KHUMH U3 IPYTHX MOCTCOBETCKUX cTpad (Muth
2017b, Suryanarayan 2017).

B npuBeneHHoit HIbKe TabMIe MPeCTaBlIeHbI 25 CTpaH JalbHETo 3apyO0eKbsi, Hau-
6ostee oy spHBIX cpean poccusiH B 2014—2016 rr. HamoMunM, 9TO MUK 3apyOeKHOTO
typusma npuiencs Ha 2012—2013 rr. Haunnas ¢ 2014 r. neBanbBanus pyOist u orpa-
HUYEHHs1 HanboJee MOMyJSIPHBIX HarpaBJieHuH 3apyoexxHoro otapixa (Eruner u Typuwst)
MIPUBEJH K 3HAUYUTEILHOMY CHM)KEHHUIO YHciia 3apyOeKHbIX moe3nok. K coxanenuto, 1aH-
HbIE MPEBIAYIINX JIET HEBO3MOXKHO CPAaBHUTH ¢ AaHHBbIMH 32 2014—2016 rT., MOCKOIBKY
[puka3 ®enepanbHoOi ciayx0bl rocynapcTBeHHoM cratuctukd Ne 510 ot 12 aBrycra
2014 r. «O0 ytBepkaeHnn OdurmanbHON CTATUCTUUECKOW METO0JIOTUH OLIEHKH YHCIIa
BBE3/IHBIX U BBIE3THBIX TYPUCTCKUX MOE3/I0K» U3MEHUII CUCTEMY TO/ICUETa 3apyOEHKHbIX
noe3aok. Tem He MeHee, oOuMit cnaa Hanuo: eciu B 2014 1. poccusiHe COBEPIIMITU
42,9 mutH 3apyOeXHBIX TI0e3710K, TO B 2015 1. X uncio causmioch Ha 20% o 34,4 MiH
(I'puropses 2016). DTOT crag OTKPHUT HOBBIE BO3MOKHOCTH JIJISI UCCIICIOBAHHUMA SI3bI-
KOBOT'O PBIHKA, TI03BOJISASL YUEHBIM JIyYILE TOHATh, KAK POUCXOANUT MPOIECC JEKOMMO-
mudukarmu s3bika (Guarro, TaHHBI HOMEP).
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Tabnvuya
Yucno TypucTuyeckux noe3gok B 25 cTpaH AanbHero 3apy6exbs
HaubGosee NonynsipHbIX cpean poccusH B 2014—2016 rr.
no AaHHbIM PeaepanbHOro areHTcTBa no Typuamy (http://www.russiatourism.ruy)

CtpaHa Yucno noe3pmok | Ymcno noespok | Ymcno noesnok MN3meHeHuns B 2016 T.
B2014r. B2015r. B2016T. no cpaBHeHuto ¢ 2015r.

PuHnangus 4283 000 3 066 658 2894 394 —6%
Typuus 4216 000 3460 325 797 304 -77%
Ernner 2880000 2244 000 N/A N/A
Kutain 1731000 1284 324 1676214 +31%
Monblia 1608 000 1321767 1103 532 -17%
repmanus 1435 000 1111448 1057 388 -5%
Tawnnanp, 1250 000 675089 866 597 +28%
peumns 1165 000 633 585 782 476 +23%
WcnaHusa 1140 000 692 996 789769 +14%
Utanus 994 000 661917 709813 +7%
0OA3 737 000 472 195 499 211 +6%
Kunp 670000 550 327 812741 +48%
Bonrapus 559 000 412 967 535 291 +30%
®PpaHumsa 521000 407 657 393 360 4%
Yewckasa Pecnybnvka 513000 361173 367 474 +2%
M3paunnb 361 000 298 801 302877 +1%
BbeTHam 352000 321001 392 269 +22%
ABCTpUS 333 000 223016 183 043 -18%
BenvkobputaHus 318 000 246 946 215390 -13%
CLUA 310000 236 691 225138 -5%
LLIsenuapus 286 000 234074 228 571 2%
YepHoropus 263 000 251695 282 829 +12%
TyHnc 260 000 48 550 624 040 +1,185%
NHans 205000 118 100 169 202 +43%
Kopes 198 000 166 207 199 446 +20%

B 2016 r. ormeHa oprann3oBaHHBIX TypoB B Eruner u pe3kuii cniaji yrcia noe3aok
B TypLuio NpuBeIH K NepeoprueHTali POCCUIMCKIX TYPUCTOB Ha JApyrue OIOKETHbIE —
U B TO € BpeMsI OTHOCUTEBHO Oe3omnacHbie — Hanpasienus: Tynuc (1,185%), Kumnp
(48%), NUnus (43%), Kurait (31%) u Taunann (28%). B nepBom kBaprtane 2017 r.
EBpornelickas TypucTHyeCcKasi KOMUCCHUS 3aMETHIIA 3HAYUTENIBHBIN POCT POCCUICKOTO
TYPIIOTOKA 10 cpaBHEHHIO ¢ 2016 1. Mo OONBIIMHCTBY HaNpaBieHui, Bkitodas Mcnan-
o (+157%), Kunp (+122%), Typuuro (+88%), Benrputo (+33%), OunnsHanio
(+28%), CnoBenuro (+25%), I'epmannto (+18%), Ionpmy (+13%) u Bbonraputo
(+10%). Ucnonb3oBanue pyccKoro si3bika B cepe Typr3Ma U cepBrca B OOJBITHHCTBE
€BPOIIEICKUX CTpaH, a Takke B VIHauH, y)Xe SBISETCS MPEAMETOM MOJIEBBIX UCCIIEI0Ba-
nuii (ITaBnenko 2016, Pavlenko 2017, Suryanarayan 2017), Ho 3 deKT pe3koro pocra
MOTOKA IMyTENIECTBEHHUKOB B TyHHC IIOKa HE U3y4eH.

Tem He MeHee, OoJTbIIast 10JIs1 PYyCCKOSI3bIUHBIX CPEIH MPUEIKUX U UX HU3KHUM ypo-
BEHb 3HAHMS AaHTJIMICKOTO S3bIKA HE TIOJTHOCTBHIO OOBSCHSIOT TIPEANIOYTEHHE, OTIaBaeMOe
PYCCKOMY — a B TIOCIICTHEE BPEMs U KMTaCKOMY — SI3bIKY 110 CPAaBHEHHUIO C APYTUMHU
SI3BIKAMU TypHCTOB. KiT0ou K MOHMMAaHUIO JMHAMHUKH POCTA U CIajia MHTepeca K OT/IeNb-
HBIM S13bIKaM — B 9KOHOMUYECKUX JaHHBIX.

2.2. dkoHOMUYecKue aaHHbIe

JuHamuka noTpeOieHns] TYPUCTUYECKUX YCITYT SIBISETCSl HHAMKATOPOM MaTepuaib-
HOTo OJIaromnoIy4dusi CpeJHero Kiacca, Io3ToMy aHaji3 JOXOJO0B U IOKYyNAaTelbHOM cro-
COOHOCTH HaCeJeHHUs, BKYTIE C aHAJIM30M IIeH U 00beMa TYPUCTUYECKUX YCIIYT, IIOMOTaeT
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MPOSICHUTH PUYHHBI POCTA U CIaJa CIIpoca Ha PyCCKUM SA3bIK. [ TaBHBIE pecypehl s
UCCIIeIoBaTeNel PyCCKOro s3bIKa 3a py0ekoM — SKOHOMHYECKHE JTaHHbIE [ 0cKoM-
crata (Www.gks.ru) u 1aHHbIe O pacxojax TYpPHCTOB, IMOJICUMTHIBAEMbIE MEKIYHAPOI-
HOH Typuctuyeckoit opranuszamueir UNWTO (www.unwto.org).

Ananu3 gaHHbIX ['ockoMcTaTa MOKa3bIBaeT, YTO YKPEIJICHHE POCCUHCKON 3KOHO-
MHKH B Tiepuo Mmexay 1998 u 2014 r. mpuBeio K 3HAYUTEITLHOMY POCTY JOXOIOB Ha-
CeJIeHHsI: CpeIHss 3apIuiata poccusiH Bbipocia ¢ 1051 pyOuneit B 1998 r. 1o 32 495 py6-
nert B 2014 r. Beipocia 1 mokymaTeabHas ClIOCOOHOCTh 3HAUMTEIILHO PACIIIAPHBIICTOCS
cpennero kiacca: eciu B 1998 r. croumocts nmyteBku B Typimto, 300—400 ($), MoxHO
OBUIO TIPUPABHATH K 3—4 CpeTHUM MECSYHBIM 3apruiatam, To B 2014 r. myTeBKa CTOH-
MocThio B 450—650 ($) npupaBHHBanach K 2—3 HeJEsIM CpeiHel 3apaboTHOM TUIATHI,
B 3aBHCHUMOCTH OT Kypca Jojuiapa. ITOT pOCT JOXOJ0B OTpa3uiIcs Ha OOIIEeM TypUCTH-
YeCKOM ITOTOKe: eciu B 1995 r. poccusae copepmmm 8,4 MITH MOE30K 3a IIPEACITBI
CHI', To B 2012 1. 9rciio 0€370K BRIPOCIIO A0 35,7 MIIH.

3HAYHUTEITLHO BBIPOCIH M UX pacxobl 3a pyoexkoM. B 2012 1., mo manaeiv UNWTO,
poccusiie motpatuiu 42,8 $ MusHap/a ¥ 3aHsUTH MATOE MECTO MOCie TyprcToB u3 Ku-
tas, ['epmannn, CIIA n BenmukoOputanuu, a B 2013 T. OHH MOJHSAINCH HA YETBEPTOEC
MecTo ¢ 3aTpaTamu B 53,5 $§ Muiumapaos.

Hauwunas ¢ 2014 r. cniag e Ha HePTh ¥ PKOHOMHYECKHE CAaHKITUH MPUBEIH K Jie-
BaJIbBAIIMU PYOJIsl ¥ TAJICHUIO peabHBIX J0XO0A0B HaceneHus — Ha 8% B 2016 r. 1o o1-
Hotenuro k 2013 r. [leBanbBatus u monutudeckue npoodaemsl B Erunte u Typrmu Tak-
JKe TIPUBEIIN K YBEJIMUCHHIO PYOJIEBOM CTOMMOCTH YCIIYT B cepe 3apyO0esKHOro Typu3Ma,
B pe3yJbTare 4ero B ceHtsiope 2016 r. oOmmii 00beM TYPUCTHYECKUX YCIyT ObLT Ha 25%
ke ypoBHs 2013 r. (Mcrounuk: Poccrar, I'puropses 2016). 3To cHUXEeHHE, B CBOIO
oyepe/ib, MOHU3UIIO CIIPOC HA PYCCKOSI3bIUHBIC YCIIYTH U IIEPCOHAI B 3apyOexkHOi cdepe
00CITy>)KNBaHUsI, IPUBESA K YaCTUYHON JEKOMMOIM(UKAIIMK pyccKoro si3bika (Guarro,
JTAHHBIHN BBIITYCK).

MpupocT ueH, % Py6neii 3a ponnap

60 —Yenyru B cepe BHYTPEHHEro Typuama 80

50 —Yenyru B cepe 3apy6eHOTO TypH3Ma 70
Typ1CTCKMe yeyru [ .
40 ( 7 60
----Yenyru, Bcero [ \
\
30— —Kypc py6ns k aonnapy '. 30
(npas. ocb) '.I
20 40
10 30
0 20
FE R E
T 03 QUIXTOC3IQUIXRTCsSQQUIRTCSsSQQU
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2013 2014 2015 2016

Ipaduk 1. VIHOEKChI LeH Ha pas3nnyHble BUAbI NMAATHbIX YCIYr HACENEHMIo,
% B roA0BOM BblpaXeHuu; Kypc pyons k gonnapy, 2013—2016 rr.
(UcTouHuk: Pocctar)
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B 10 xe BpeMsi BO MHOTHX ropojax u cdepax o0CIy>KUBaHUS CIIPOC HA PYCCKHUI
SI3BIK MpoJobKaeTcs. B Pume, kak mokasaiu mojieBble UCCIEAOBAaHUS aBTOPa B amlperie
2017 r., B UeHTpe ropojia BCe Mara3uHbl C PYCCKOS3bIYHBIMU BbIBECKAMU U OOBSBIIE-
HUSIMH UMEJIHM PYCCKOSI3BIUHBIA MEPCOHANT M TPU OYTHKa aKTUBHO UCKAIH PYCCKO-
SI3BIYHBIX MTPOAABIIUI] — JBa HA Bua nens Kopco u omun Ha Bua Harsonane (dor. 11).
Jeno TyT He TOJBKO B 0OIIEi cymMMe pacXxolloB, HO M B TOM, YTO PYCCKHE TypPUCTHI
O0OBIYHO 3aMHTEPECOBAHBI B MIOMN-TYPU3ME U UMEIOT TEHICHIUIO TPATHTh OOJbIIe
B CpeJHEM, YeM TYpHUCThI u3 Apyrux crpad. Hanpumep, na Kunpe B 2013 r. pycckue
TYpPHUCTBI TpaTuiu B cpeaneM 107,5 eBpo B 1eHb, aHrmnuaHe 84,5 eBpo, a HEMELKHE Ty-
puctsl 77,5 eBpo. Eme Gonpmmii pa3psiB HabIr01a5ICS B BEIOOPE TOCTUHHIL — B TISATH-
3BE3/I04HBIX TocTuHUIaX Ha Kunpe npoxxusamu 21% poccusiz, 13% nemnes u 10% anr-
muyad. B Utanuu B TOT ke nepuoa pycckue tpatuiau 200 eBpo B A€Hb, a UIyLINE
BTOpBIMU SIIOHIBI — 150 €Bpo, a B MOMyJISIpHOM cpenu mon-TypuctoB Bene poccusine
TpaTunm B cpeaaem 500 eBpo B aeHb (Pavlenko 2017).

Heo6xomMo MOMHUTH Takke, YTO MIOM-TYPH3M — 3TO HE TOJBKO MOKYIIKU B TIpe-
CTHKHBIX OyTukax Munana, [Tapuxka, Puma u JIongoHa, HO U e:kxeMecsIdHas, a MHOTIa
U ©KCeHE/IeIbHAs, 3aKyTKa [IPOYKTOB U TOBAPOB B MMPUIPAHUYHBIX TOPOAAX, TAKUX KaK
nonbckuid [ nanbek, kuraiickue Manvwkypust, Cyiiganbxe u Xeiixs, punckuit Bano
u HopBexckuii Kupkenec. Ctaren OnbHOBOM, ['puropuyesa u I'y3eil B JaHHOM HOMepe
HAIOMUHAIOT HAM O TOM, YTO KOMMOAU(DUKAIINS SI3BIKOB MPOUCXOAUT HE TOJIILKO B CTO-
JMLAX ¥ Ha MPECTHXKHBIX KypopTax, HO U B TaKUX MPUTPAHUYHBIX 30HAX, Kak pKyTck
u Kupkenec, rie gaxe Ha3BaHus yIUI] TyOJIUPYIOTCS Ha PYCCKOM SI3bIKE.

BaxxHyto posib B YKpEIIeHHH CTaTyca PyCCKOTO sI3bIKa UTPAIOT TAKXKe POCCUICKHE
WHBECTUIINH U TIOKyTKa HeABMKUMOCTH (DoT. 13 u 14). [losToOMy HEYAMBHUTEIBHO, YTO
PYCCKHH SBISIETCS] TPETHUM T10 PACIPOCTPAHECHHOCTH SI3bIKOM B OuHIISIHINH, Ha Kumpe
U JI0 HEIABHETO BPEMEHH TaKkke U B YepHOroprn — CTpaHax, MOAECPKUBAIOLINX TECHBIC
TOProBbl€ OTHOLIEHUS C Poccrell U OTIMYAOIMXCA BBICOKUM YPOBHEM POCCHHCKHX
MHBECTUIMI B MecTHYI0 S5KOHOMHKY (Pavlenko 2017, Guarro, 1aHHBII BBITYCK).

dort. 13 u 14. bynga, YepHoropus, main 2012 .
doTorpadun asTopa
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3AKJIIOMEHUE

Pa3BuTHEe YKOHOMHYECKMX OTHOIICHUH C 3apyOeKHBIMHU CTpaHAMH, POCT POCCHIA-
CKMX MHBECTUIIMH, MOKYIKa 3apyOeXHON HEABMXMMOCTU U POCT PYCCKOSI3BIYHOIO TYp-
MOTOKA, OTJIMYAIOIIErocs HU3KUM YPOBHEM BIIAJICHUS] AHTJIMICKUM M BBICOKUMH PacXo-
JIaMH, CIIeJIaId 3HAHUE PYCCKOTI'O s13bIKa OJHUM U3 TpeOOBaHUM, PEhABIIAEMbIX K KaH M-
JataM B 3apyOexxHoU cdepe oOcayxuBanus. bu3Heckl, KOTOPBIM y1aJI0Ch HAITH TaKOH
MEPCOHAN, UCIOB3YIOT €r0 HAIMYME B MapKETHHTE, IeJIb KOTOPOTrO MPUBIICYb BHIMA-
HHE TMOKyTIaTesie U 1aTh MOHSATh, YTO UX MOT'YT OOCITY>KHTh Ha MX POJHOM SI3bIKE. 3HAHHE
PYCCKOTO sI3bIKa, AK€ Ha HU3KOM YpPOBHE, CTal0 KOHBEPTUPYEMBIM CUMBOJIMYECKUM
KaIMTaJIoOM, KOTOPBI MOXKHO MPEBPATHTh B SKOHOMHYECKUN KamuTall (JONOIHUTEb-
Has NpHOBLIb A1 OU3HECOB, KOMIIAHUN U KOpPIIOpaluii, paboTta A PyCCKOSA3BIYHOTO
nepconana). [lonnmanue TOro, 4YTo 3HAHWE PYCCKOTO SI3bIKA MOYKET OKa3aThCs IOJIe3-
HBIM, IIPUBEJIO, B CBOIO OYEPE/b, K MOBBIIICHUIO CIIPOCA HA KyPChl PYCCKOTO SI3bIKA
Y Ha UHAUBUAYaJIbHbIC 3aHITHS.

CamMoe MHTEpEeCHOE B 3TOM KOHTEKCTE — 3TO TO, YTO SIKOHOMUYECKHE UHTEPECHI
r7100aJIBHBIX KOPHOpALKii 9acTo YT Bpa3pe3 ¢ MOJUTHYECKUMH UHTEpecaMy CTpPaH,
Ha 4bel TEpPPUTOPHM PACIIOJIOKEHBI UX OM3HECH! M (uiuanbl. Takoe HECOBIAJECHUE
B 00J1aCTH A3BIKOBOM MOJIUTHKN OCOOEHHO 3aMETHO Ha MPHMeEpE PyCCKOro s3bika. Torma
Kak ouimanbHas cuctema oOpa3oBaHUs OTAEIbHBIX FOCYJapCTB COKpallaeT Mperno/ia-
BaHME PYCCKOro Kak nHocTtpaHHoro, a CMU npuaaroT NoJIMTHYECKy0 OKPACKy PyCCKO-
MY S3BIKY, B cepe 00CTyKUBaHHS PYCCKHI SI3bIK — 3TO TPEXkK/IE BCETO SI3BIK MOKYyTIa-
TeJsl ¥ €r0 MCIOJIb30BaHNE 3HAUUTENIBHO YBEIMUWIOCh. Takoe IIMPOKOe UCHOIb30BaHNE
CIOCOOCTBYET JETIONUTU3AIMN U ICUIC0TIOTU3AIMN PYCCKOTO SI3bIKA M HEHTpaH3aluu
Y HOpMaJIM3alllH €ro craTyca. Jlake B HACTOSIINIT MOMEHT, KOT/1a YMCIIO TTOE30K POC-
CHSH 32 PyOexX CHU3MJIOCH IO cpaBHEHHIO ¢ 2013 I., pycCKHil SI3BIK MO-IIPEXKHEMY HC-
MOJIB3YETCSl B MECTaX, 0CO00 MOIMYJISIPHBIX CPEAM PYCCKHX TYPUCTOB, a X035€Ba PECTO-
pPaHOB M Mara3uHOB JKIyT MOMEHTA, KOTJa S5KOHOMHUYECKas! U MOJIUTHYECKash CUTyalus
YJIyUIIATCS U TYPIOTOK U3 Poccuy BO30OHOBUTCS B IPEXKHUX pazMepax.

HccnenoBatenu Takke TOIDKHBI ObITh TOTOBBI K 3TOMY MOMeHTY. Llens nanHoro o6-
30pa — MOMOYb OYIYyIIMM UCCIEIOBATEISIM HANTH HanOoJee MHTEPECHBIE OOBEKTHI HC-
ciieioBanusl, c(opMyJIMpOBaTh HANOOJIEE BaXKHbIE BOIIPOCHI U BEIOpaTh HauboJsee mpo-
BEPEHHbIC U HAJICKHBIE METO/IbI COOpa M aHAIN3a TaHHBIX.

© Amnera ITaBnenko, 2017
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Abstract. The last few years have seen the influx of a new kind of tourist to India — medical tourists,
coming in search of good quality and affordable treatments for a variety of medical procedures. With a large
number of patients coming from Russia and countries of the former Soviet Union, the demand for local
people with knowledge of Russian is steadily rising. Through ethnographic field work, which includes par-
ticipant observations and interviews, this paper traces the development of the use of Russian in large private
hospitals in Delhi, which have started attracting patients from the former Soviet Republics for medical
services. The aim of the present paper is to introduce a pilot study of a relatively new sphere of economic
activity where commodification of Russian language is acquiring a prominent place in India. My goal is
to examine how Russian provides an added value to these hospitals in terms of the clientele they attract and
how well it works for the clients themselves. In addressing these issues the paper aims to reveal the specific
conditions and processes that characterize the use of Russian in ‘medical tourism’ in India and the motivation
of the personnel involved. The results of the study indicate that commodification of the Russian language
in India is an expanding phenomenon.

Keywords: medical tourism, India, commodification, Russian language, language workers

1. INTRODUCTION

“I am currently studying Russian and in the future I also plan to study Croatian and Bul-
garian languages. With the increasing prices of medical surgeries in the Western World, pa-
tients are turning to India for their treatment. This is especially true in the case of those
living in parts of Eastern Europe and Africa, where certain medical procedures even when
available are incredibly expensive.”

This excerpt from a conversation with a student of Russian at a University in Delhi
recently published in an Indian newspaper highlights the link between transnational
healthcare and language as much as it shows how the Indian healthcare industry has be-
come an expression of a service industry that extends beyond national borders and that
aims to attract patients on a global scale. Indeed, within the last two decades, India’s private
medical sector entered the world’s healthcare market, offering medical treatment at an
international level at costs that were and still are well below the average treatment costs
for medical procedures in most countries (Crooks et al 2011). This continues to be attrac-
tive for patients from regions where certain medical treatments are not available, are too
costly, or where local healthcare providers are underfunded and where little trust exist
in medical treatment and the medical profession as a whole. However, what the excerpt
at the beginning also shows is that apart from hospitals who capitalize on patients,
medical tourism to India (and elsewhere) entails more than just medical treatment and
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medical staff caring for you. Here, apart from healthcare brokers who mediate between
Indian hospitals and prospective patients and help in organizational matters including
accommodation, visa, transfers and in some cases touristic programs (Babu and Anjaneya
Swamy 2007), interpreters who are able to communicate in the language of patients hold
a key position within this movement of patients across national borders (Connell 2015).
Because of the need of patients to communicate with medical workers at hospitals, in-
terpreting services and any other communication prior, during and after medical treat-
ment in the patient’s language of choice may evolve into a marketing argument that
can be utilized in promotional discourses by healthcare providers in medical tourism
markets and that as such may even provide an added value to the medical services offered
(Muth 2017). This extends to not only languages spoken in neighboring countries,
to English as a global language, but can also relate unexpectedly — within particular
national and geographic contexts — to other not widely available communicational
resources such as Russian in India.

Hence, it is the purpose of this paper to examine the role and relevance of Russian
language workers and medical interpreters in private hospitals in and around the coun-
try’s capital Delhi with the help of ethnographic research. Drawing insights from par-
ticipant observations, structured- and semi-structured interviews as well as question-
naires, this paper asks if and to what extent Russian is becoming a commodity, meaning
a language that provides an added value to healthcare services offered on post-Soviet
markets. Furthermore, this study intends to examine the conditions of interpreting work
for Russian-speaking patients as well as the consequences the marketization and valori-
zation of Russian has. In essentially viewing them from four interrelated perspectives
that include (1) hospital administration staff, (2) patients, (3) medical doctors, and (4)
interpreters and language workers, this paper will highlight what is at stake for whom
in efforts to capitalize on particular linguistic resources within India’s medical tourism
industry.

In the following, I will first outline the theoretical foundation of this research,
discuss the role of Russian in independent India, and highlight the positioning of medical
tourism as an expression of the globally operating neoliberal healthcare industry in India
and beyond. This is followed by a brief description of the paper’s methodological ap-
proach and research questions, before analyzing ethnographic data from four hospitals
in the Delhi metropolitan area this research draws from.

2. LANGUAGE, GLOBALIZATION AND COMMODIFICATION:
SETTING THE SCENE

In the past few years there has been an increase in research addressing the impact
of globalization and liberalization on language, cross-cultural communication, multicul-
turalism, bilingualism and commodification of language. In particular, research on the
commodification of language establishes connections between the valorization of com-
municative resources and neoliberal economic ideologies, globalization and the rise of
service industries within late capitalism (Rubdy and Tan 2008; Duchéne and Heller
2012; Heller 2003; Heller 2011)). As Coulmas (2005) highlights, marketization, deregu-
lation and participation are the major components of present-day globalization, and “in-
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creasing interdependence and electronic communications that facilitate the exchange
of information among individuals, organizations and societies are vital parts of this pro-
cess, leading to language borrowing, neologisms, dual language phrases and commodi-
fication. More importantly, Coulmas explores how globalization and language interact
and, more specifically, how language regimes change under the influence of economic,
political and cultural developments. Stressing the centrality of language, and, in particu-
lar, linguistic variability and multilingualism, as a core feature of late capitalism (Harvey
1989), Heller and Duchéne (2012) highlight the role of language in society and economy
within current political-economic conditions. Within the context of economic tertiariza-
tion and now globally operating service industries, for them, communicative resources
can mean an added value to a particular product or service. Referring to language as
an economic resource, this results in the rise of language industries that exploit multi-
lingual speakers (such as call centers), or that strategically employ speakers of particular
languages for market expansion to add value to a particular service (such as interpreting
in medical tourism). In line with the opening up of hitherto closed national economies
and an increasing individual mobility, providing the ‘right’ communicative resources
for certain markets thus emerge as distinctive properties that promise market expansion
and capital gain.

Hence, Heller (2010) focuses on the ways in which language plays a central role
in the new globalized economy, due to its centrality both as a means of production and
as a product. The nature and role of communication, the rise of services industries, and
increasing global economic integration have made language part of work-related compe-
tence, either as a measurable skill or as way to add value to a product or service, for
instance by offering it in a particular language that at a given moment in time promises
to be useful in order to attract consumers from certain markets. This also highlights a link
to the market value of authenticity, in an economy where local and regional markets —
and local authenticity — are sources of value, and what the implications of these de-
velopments might be for the emerging category of language workers. Since healthcare
is part of the larger services sector, which is culturally specific and language dependent
the importance of cross-cultural and cross-linguistic expertise is at a premium. Specifi-
cally referring to the commodification of Russian in the globalized world, Pavlenko
(2017; this issue) and Muth (2017a) look at the post-Soviet space and context as
a natural sociolinguistic experiment for commodification. The collapse of an entire
way of life and the general void in the socio-cultural and economic environment pro-
vides fertile soil and makes a significant contribution to an understanding of how
languages become imbued with value and are utilized as commodities in various fields
within the service- and tourism economy. This research highlights that the signifi-
cant growth of the Russian economy and its opening up to the rest of the world in
the late 1990s led to commodification of Russian in a number of contexts both within
and beyond the former Soviet Union. With regard to the commodification of Rus-
sian beyond post-Soviet spaces, language skills in Russian mean an added value to
the products of many service providers, ranging from healthcare to conventional
tourism, from restaurants having menus in Russian readily available to hospitals provid-
ing interpreting services and care work in the language of Russian-speaking patients
(Muth 2017a; Pavlenko 2017; Suryanarayan 2017).
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3. RUSSIAN IN INDIA

The foundations for any efforts to draw additional value from Russian as a com-
municative resource in India can be traced back to the 1950s as a result of the ties that
newly-independent India was forging with the Soviet Union. Within the early years of
Independent India, the Soviet model of economic development, emphasizing state con-
trol of key industries gained popularity (Sahai 1990). This was further underscored
in 1971 through the twenty-year treaty of peace, friendship and cooperation between
India and the Soviet Union. India benefitted from Soviet technical assistance and de-
velopment aid, while the Soviet Union sought a strategic partner within South Asia
(Ollapally 2002). Many development projects were implemented with the help of Soviet
experts who worked in various parts of India. What started as a political initiative for eco-
nomic growth had its impact on the use of Russian language in India. The first Depart-
ment of Russian Language was set up at the University of Delhi. Soon, departments
of Russian language were established in universities throughout the country. There was
an urgent need for people with knowledge of Russian to work in various economic
sectors — defense, navy, steel plants, as well as the exploitation of India’s natural re-
sources, in particular oil and gas. After the collapse of the Soviet Union, Russian speak-
ing visitors from post-Soviet countries travelled to the country as traders and shopping
tourists while since the early 2000s, ties between India and the Russian Federation once
again intensified (Pant 2013), in turn raising the prestige of Russian in the country. Many
private travel agencies began catering to Russian tourists with special offers and itiner-
aries and continue to this day, primarily focusing on shopping tourism as well as —
more recently — transnational healthcare and the movement of Russian-speaking pa-
tients to the country (Crooks et al. 2011).

4. MEDICAL TOURISM TO INDIA AND BEYOND:
RUSSIAN-SPEAKING PATIENTS ON THE MOVE

Russian speaking medical tourists travelling to India are neither a unique nor a soli-
tary phenomenon. International travel for medical purposes is increasingly common
in many other parts of the world. Shopping abroad for medical care is not a new trend,
yet despite being an expression of luxury and entitlement (Connell 2015), it may also
become a necessity especially when patients are faced with unreliable, strained or ex-
pensive healthcare systems in their countries of origin. The Chinese have been heading
to South Korea for cosmetic surgery, Germans for spa treatments and dental care to Hun-
gary at considerably lower costs, Iraqis to Lebanon for essential medical procedures
not anymore available in their home country, while North Americans have long traveled
to Latin American destinations like Argentina or Brazil to undergo cosmetic surgeries
that are not covered by their insurance policies (Chuang et al. 2014; Connell 2015; Jones
and Keith 2006; Viladrich and Baron-Faust 2011). Yet to cross national borders for
the treatment of serious medical conditions as a mass phenomenon is more recent and
is emblematic of a trend stemming from a necessity for medical care that cannot be
accessed at home because of lacking or inadequate medical infrastructure, high out of
pocket medical costs as well as rising insurance premiums that prompt patients to seek
treatment elsewhere (Milstein and Smith 2006). Hence, in recent years a number
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of countries have emerged as healthcare destinations with highly stratified patient groups,
among them Germany, Hungary, Israel, Japan, Lebanon, Lithuania, Malaysia, Mexico,
Singapore, South Africa, South Korea, Switzerland, Thailand, Turkey, as well as
the United Kingdom (Chuang et al. 2014; Connell 2013; 2015). In recent years, India
became a stakeholder in this industry as well, promising comprehensive care at a world-
class care level and with affordable prices (Crooks et al. 2011).

Ste

'""E,Mnﬁ‘; [NTABHAS 0 HAC NEYEHWE B UHANK HAMPABNIEHNSA rOCNUTANN [OKTOPA LIEHbI KOHTAKTbI
10. PyccKoroBopsilyHe nepeBofyYnKu HALLIW TOCMUTAITN
B KaXk4oM rocnuTane B LUTaTe eCTb pyCcCKOrosopsiLyuMe Bpayu, MeanepcoHan v nepeBoAyrKu, KOTOPbie COMPOBOXAAKT nNauuMeHToB Ha
NPOTsHKEHUN BCEro Bpems Hpeﬁb\EaHMﬂ B KITUHUKE. P
BaxHo nmeTb BBUAY, 4TO MHOTWe LieHTPbl MeAULIMHCKOro Typu3mMa BKOY4akoT CBOM yCNyrn B CTOMMOCTb OSPITALS
nevyexHuns. [LL
—
ﬁl% mebanTa
Kak nonactb Ha nevyexue B UHau0? ;
,qﬂﬁ aroro Bam HeOﬁXO,ClMMO BbICNaTb HAaM BCe aKTyarnbHble MeQULUHCKNE 3aKnioYeHns, oﬁcneﬂosaﬂwﬂ ¥ aHanusbl. Mol nepeseaem Man' aI
Bawwu AOKYMEHTbI Ha @HIINIACKUIA A3bIK U OTNpasuM B rocnuTanu, nonﬁepeM Bam HY>XHOro cneuyuanucTa u CopueHTUpyem no CTouMocTu, -
noMoxem B 0hopMneHnn MeANLIMHCKOI BU3bI, NOKYNKe 6uneTos, Npu HeobxoanmocTu 3abpoHnpyem otenb. Takke Mbl obecneunm H OS pltals
BCTpeuy B a3pornopTy 1 TpaHctep obpartHo. Halwm cneuvanucTtel 6yayT ¢ Bamu Ha cBsi3u Bo Bpemsi Beero npebbiBaHus B rocnuTane.
Mocne BO3BpaLLEHMA Ha poAVHY Mbl NOMOXeM Bam noaaepXxueartb CBA3b C Neyawum Bpayom. LIFE,S ON
Halua komnaxusi obecneunsaeT NPAMbI€ KOHTaKTbl MeXAy NauyneHToMm n KIVHUKOM. A -
RTEMIS
Ha ! Onnarta neyexHus NPON3BOAUTCHA CaMUM KITUEHTOM HEeNocpeACcTBEHHO B KIMHUKE UK Ha CYeT

KNUHUKK. Hawm yenyru He ByayT BknioyeHbl Bam B cueT!

AKKPEAUTALINA KNNHKK MO

Neyenne B Ungmn - 310 NpaBMNbHbIiE BbiGOP! BbICLU/M MAPOBbIM
CTAHZIAPTAM
PEMOPTAX O IEYEHUW B UHJIMW "BECTK" y"‘“m lore,,

Image 1. Screenshot of a website of a healthcare broker based in Delhi, India
aimed at Russian-speaking medical tourists from post-Soviet countries

Following the collapse of the USSR, healthcare systems in all former Soviet coun-
tries and in Russia in particular underwent dramatic changes and restructuring. As state
support was withdrawn and healthcare oftentimes became privatized, vast gaps appeared
in the quality of care, the services of the doctors as well as overall costs for individual
patients. This resulted in many Russian-speaking patients seeking treatment elsewhere,
within the last two decades primarily in Germany, Israel, Lithuania, or Turkey (Muth
2017a; 2017b). Yet in recent years Russian-speaking patients mainly from Russia, Ka-
zakhstan and Uzbekistan were beginning to travel to India that, while still being a de-
veloping country, increasingly possesses pockets of excellence in the health care in-
dustry, most notably around the agglomerations of Delhi and Mumbai (Babu et al. 2007;
Crooks et al. 2011). There are sizable numbers of qualified doctors and specialists, pro-
fessional and competent nursing staff and a number of world class hospitals and health
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care facilities. At the same time, due to low labour costs, treatment costs in India com-
pare very favorably with those in advanced industrialized countries and as such increas-
ingly attract middle- and lower-middle class patients from both industrialized and de-
veloping countries.

The quality and affordability of healthcare in premier Indian hospitals, together
with the fact that India is relatively a short flight away from several post-Soviet suc-
cessor states, led to influx of thousands of Russian-speaking patients in India starting
around a decade ago. Russian may not be the native language of some of these tourists,
yet it is the lingua franca of the region and a proficient second language of many people
whose English-language skills are negligible or non-existent (Muth 2017a; 2017b).
The demand for service in Russian created conditions calling for language workers, with
expertise in healthcare interpreting and translation. Effective, timely and accurate com-
munication between doctors and patients is vital for efficient medical treatment, as is
the assurance to patients that they will be linguistically accommodated during their stay
which becomes a vital marketing argument. Miscommunication between doctors and
patients increases the chances of wrong diagnosis, faulty treatments, and post-operative
complications. The results can sometimes be catastrophic. Kaspar (2015) highlights this
with regard to the Indian context, noting that “[...] the vital role of good communication
in health care is commonly acknowledged — and so is its complexity and difficulty”.
In line with this argumentation, the organization of care for international patients entails
the availability of language workers as intermediaries between professionals and patients,
encompassing the planning of treatment, how this is communicated to patients, as well
as interactions with medical staff at the hospital. Furthermore, and in relation to the po-
tential commodity value of communicative resources and how those are understood and
valued by prospective patients, promotional discourses such as advertising campaigns
or websites of both healthcare providers and brokers are equally central aspects that
describe the relationship between language and medical tourism.

Medical tourism from post-Soviet countries and patient flows of Russian-speakers
to Delhi hospitals clearly demonstrates how the Russian language has acquired a new
value in this area and is being used as commodity. In fact, the last few years have seen
an increase in the number of students taking admission in part-time courses in Russian
language. And more and more students studying different languages are turning to medi-
cal tourism as an avenue for them to use their skills.

5. RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY

This study intends to examine several aspects of medical tourism in India connected
to Russian, focusing on the Delhi metropolitan area. In particular this research aims to
answer the following questions:

What is the role and relevance of Russian language workers in private hospitals in Delhi?
Does Russian become a language that provides an added value to healthcare services offered
on Russian-speaking markets?

What is the nature of relationship between patients/doctors/administrative staff and
language workers?

What are the conditions of work for those providing interpreting services to Russian-
speaking patients?
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For the purpose of this study I identified four prominent private hospitals in Delhi
and its vicinity which have been attracting patients from Russia and countries of the
post-Soviet sphere, most notably Kazakhstan, Tajikistan and Uzbekistan. These hospitals
promise to provide state of the art services in medical care for the local Indians and along
with that have set up ‘International Sections’ to cater to the large number of patients,
who, apart from countries of the former Soviet Union mainly come from the developing
world such as Afghanistan, Iraq, Ethiopia, Nigeria, Sudan (Crooks et al. 2011). Recently,
also patients from Japan, the US and other developed nations started to seek treatment
at those hospitals.

Four sets of informants who are directly involved in the mobility of Russian-
speaking medical tourists participated in this study (in this case patients requiring the
use of Russian language in clinical interactions). Those informants include (1) hospital
administration staff, (2) patients, (3) medical doctors, as well as (4) interpreters and
language workers. As ethnography of language work in Russian within private healthcare
providers in India, the study relies on questionnaires in English, structured and semi-
structured interviews both in English and Hindi, and participant observation that were
gathered over a period of several months in 2015 and 2016. Patients and doctors were
interviewed as and when they gave their consent. However, it was very difficult to get
sufficient time for interviews with doctors working at the hospitals, largely because of
their extremely busy schedule. Conversations were recorded digitally with the permis-
sion of the interlocutors; however, when not allowed, detailed field notes were taken
in writing.

6. DISCUSSION

(1) In our research, the hospital administration is represented by the hospitals’ hu-
man resource departments (hereafter HR). Representatives from the HR teams of the four
hospitals responded to a questionnaire in English which contained — among others —
the following sets of questions. These were chosen in order to better understand the
role and relevance of Russian language workers within the four hospitals:

Since when have you started employing the services of Russian speaking personnel?

How many employees do you have at the present moment? What is the selection pro-
cess? What is the minimum educational qualification you demand?

Do you have a feed — back system to evaluate their performance/knowledge of Rus-
sian? What is that?

From which countries are the patients who are using the services of these Russian lan-
guage interpreters? How many patients needing the use of these interpreters do you have
on an average in a month?

Do you provide any other services for these patients, for example providing or organizing
accommodation for relatives of patients?

Do you think the demand for Russian language interpreters will increase or decrease
in the future? For which other language have you employed interpreters? Do you think
the interpreters need more specialised training in this field?

Have there been any cases of miscommunication or incorrect information that the pa-
tients have reported to you? How do you deal with an inefficient interpreter?
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The HR departments’ answers revealed that the hospitals started employing the
services of Russian speaking personnel at the hospitals’ mainly since 2009 when they
found the need to give special attention to those patients who required interpreting ser-
vices and accommodation in the language of their choice. All of the four hospitals have
at least two to three interpreters directly employed by the hospital, yet in addition to that
they also employ the services of freelance language workers in case demand increases
above the usual. The freelance interpreters are provided through an agent who is in regu-
lar contact with the hospital. These hospitals get an average of about a 100 to 150 patients
per month who require the services of interpreters. The patients enter the hospitals for
various treatments, out of which oncology is the most common. The hospitals employ
language specialists who at least hold a diploma in Russian. They get selected after
going through an interview. The hospitals do not advertise these posts and have been se-
lecting the specialists through recommendation by others. The hospital authorities claim
that they take regular feedback about the performance of the language specialists from
the patients and have received only very few complaints of miscommunication or incor-
rect information. None of the hospitals in the present survey have terminated the services
of any interpreter so far. All hospital representatives in HR agreed that the interpreters
need specialized training in the area of medical terminology and that the implementation
of special courses for this purpose would be very beneficial. All were convinced that
medical travel from Russian-speaking countries is a very fast growing market and is likely
to grow exponentially.

(2) The patients constitute a group of informants that helps us to learn about the
countries of origin, their linguistic resources and that furthermore may help to better
understand why Russian-speaking patients chose India as a healthcare destination. For
that, I was able to talk to a number of patients and their attendants and inquire about
their trajectory. They came from three Central Asian countries where Russian is a lan-
guage of wider communication, Uzbekistan, Tajikistan and Kazakhstan. All patients
agreed that second to the question about the expertise of the doctor over a particular
treatment and the reputation of the hospital, the interpreter service available to them
in the hospital was a very important factor in helping them to decide to come to a par-
ticular hospital, highlighting that in healthcare particular communicative resources may
indeed provide an added value that goes beyond medical services (Muth 2017a). How-
ever, some patients acknowledged that they would have come for treatment to a certain
hospital irrespective of the availability of an interpreter, but in that case they would
have brought an interpreter with them from their home country, which would have meant
additional costs. In interviews, all patients stated that they came to India either because
the particular medical service they required was not available in their home country
or because there was a long waitlist for procedures, or because it was more expensive
than in their country of origin. Many chose a particular hospital because they learnt of
it by word of mouth, through another friend or relative who had been treated here, or
through an agent.

Regarding language work and interpreting services, all patients stated that they were
happy with the services of the interpreters. They highlighted, that sometimes miscom-
munication occurred, but in case this had happened, it was soon rectified and the pa-
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tients were not offended. All patients expressed the need for more language specialists,
because, when they had to share the services of the specialist interpreter with other
patients, they were compelled to wait for his/her help. All patients praised the work of
the language specialists and interpreters, highlighting their kindness, polite behavior
as well as their flexibility and willingness to be available all the time. Some of the pa-
tients enlisted the help of their interpreters outside the hospital working hours for
shopping and sightseeing activities. As for the level of proficiency in Russian, the re-
sponses proved to be very varied. While some patients said that the interpreters were
competent, others were of the opinion that there was a lot of scope for improvement.
One patient, who had been in the hospital for over a month said that the interpreter as-
signed to her was shy and lacked confidence in the beginning, but picked up the skills
slowly, in about a month. Another patient said that it was essential to have language
specialists with good knowledge of medical procedures and terms. When asked if the
hospital staff approached them for a feedback of the quality of the interpreters, they re-
plied, no such formal system for an appraisal by the patients existed except in one
hospital, raising questions in regard to both the actual quality of interpreting services as
well as the overall conditions of work of healthcare interpreters in the country.

(3) As previously mentioned, doctors were the least accessible group of informants,
largely because of their tight schedules that made it difficult to obtain appointments
with them. Brief conversations were only possible with two of them from one of the
four hospitals. They showed an understanding for the importance of interpreting ser-
vices, but since most language workers lacked any background in medicine, the doctors
found it difficult to convey particular vital issues concerning patients’ medical treatment.
In certain delicate cases, the doctors found counseling patients through an interpreter
challenging. One of the informants repeatedly expressed concerns that doctor-patient
interactions were not being correctly transmitted by interpreters.

(4) Interpreters and language workers constitute a vital link between the patient
and medical staff at the hospital. In case patients lack even basic skills in a language ex-
pected to be understood by hospital workers (for instance English), they literally pro-
vide a lifeline for the patient who is not only coping with the trauma of having a poten-
tially life-threatening medical condition but who is also adjusting to an alien country
and a new culture.

Eighteen Russian language specialists who were attached to the four hospitals were
interviewed. They were also asked to answer a questionnaire which contained enquiries
pertaining to their educational qualifications, length of time spent in learning Russian,
name of the institution where they learned Russian, current employment situation, work-
ing hours per day, as well as occupational status (permanent, temporary or a freelance/
self-employed). In addition to those, I asked the following sets of questions:

How did you learn about this line of work? For how many patients do you work on
an average per day? Do you receive any overtime remuneration? Do you provide any other
services for these patients, for example providing or organizing accommodation for rela-
tives of patients?

Do you think the demand for Russian language interpreters will increase or decrease
in the future?
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Do you have some prior medical knowledge and how long did it take you to get accus-
tomed to medical interpreting? Does your employer appraise your Russian skills in some
form? Do patients provide feedback about the quality of your work? How do you cope with
miscommunication or lack of understanding?

Are you satisfied with your work and the work environment, how do you see the future
of this profession and your own future? Would you attend a specialized course in Russian
for medical purposes even if it would mean additional costs?

Fourteen out of the eighteen interpreters interviewed were postgraduates in Russian
philology, from either Delhi University or Jawaharlal Nehru University, the two large
universities in Delhi where Russian is taught at undergraduate (Bachelor) and post-gra-
duate (Masters) level. Four were diploma holders who had studied Russian for a year
or even less. Most of informants started working in this profession only since 2010 while
some were very recent recruits. Three of them started working while studying at the
university after hearing about the need for Russian speakers in one particular hospital.
The remaining informants were introduced to the hospital through their classmates at
the university. Except two, none of them had any medical background and have picked
up medical terms and the special lexicon only on the job. The other two held medical
degrees from the Soviet Union or Russia and are currently not employed as full-time
doctors because of personal reasons.

Eight of the informants were employed as permanent staff in one of the hospitals,
while the others work on a freelance basis while being attached to an agent who uses
their services regularly. All of them attend to six to eight patients on an average on
a daily basis for about 8—10 hours. Some female interpreters worked about 4—35 hours
daily. All claimed that they found it difficult in the beginning and took time to pick up
the job, some two-three months, others six months. Most of them said they worked
with a dictionary at home and were creating their own glossary of commonly used med-
ical words and phrases. Some said that when faced with a difficult and somewhat
challenging situation they use Google translate on their mobile phones.

With oftentimes insufficient knowledge of medical terminology in Russian, all ex-
cept the two doctors stated that they would willingly join any additional course in Rus-
sian with special emphasis on medical terms and hospital terminology. All of them said
that they were on call for their patients 24 hours and answer any of their phone calls
even when off duty. They provided other kind of help too, for instance for shopping and
sightseeing activities as and when they could. All of them pictured a bright future for
their profession and believed that the demand for Russian interpreters will keep growing.
However, most of the interpreters and language workers said they were not fully satisfied
with the job and felt they were being exploited while some claimed they were using this
opportunity to improve their spoken skills in Russian and did not intend to work in this
field for long. Most of them said they aspire to open their own healthcare brokering
agencies which they see not only as the next career step in this profession, but also a po-
tentially lucrative business.

This relates to three interpreters who for now were able to capitalize on their Rus-
sian language skills. After having worked for a few years interpreting for Russian-speak-
ing patients, they were able to establish a professional network that allowed them to
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open their own medical brokering agencies, contracting other interpreters. As self-en-
terprising healthcare brokers they take care of everything from the beginning to the end —
putting the patient in touch with the relevant doctor at the selected hospital, completing
the paper work including any medical documentation and visa applications, organizing
airport pick up and accommodation. Furthermore they offer sightseeing and shopping
activities for patients and their relatives if they so desire and as well as follow-up services
that may be required. After having gained a high level of trust and a good reputation
among patients, they become advisors to the patients while at the same time are sought
after by the hospital as healthcare brokers who provide hospitals with patients. Within
the hospitals they claim to have developed a good relationship with the doctors and are
able to negotiate appointments and seek other favors for their patients.

However positive their outlook, a number of Russian speaking patients above
60 years of age from Central Asian countries remarked that it is their impression that
within the next few years the demand for Russian language speakers would decrease
since (relatively affluent) younger generations in their home countries were already quite
proficient in English, a language that in the four research sites was easily understood
by medical professionals. This highlights the volatility of global market conditions,
speculations about potentially valuable languages (Heller and Duchéne 2016), and —
in the case of patient flows in transnational healthcare — shows the uncertainties that
lie in attempts to capitalize on individual language skills and that of one’s Russian
skills in particular.

7. CONCLUSION AND REFLECTION

This paper demonstrates how Russian as a regional lingua franca is part of strate-
gies of economic expansion by private healthcare providers in and around the Indian
capital Delhi. Being discursively constructed as a language that for students of Russian
promises employment and that eventually may lead to even bigger success as an inde-
pendent healthcare broker and successful entrepreneur, within the Indian medical tourism
industry, Russian assures patient flows from post-Soviet countries and as such provides
an added value to healthcare services offered by each of the four hospitals. The data
gathered during ethnographic fieldwork indicates that interpreters for Russian play a very
prominent role in the field of medical tourism in India. The availability of language
workers is a key factor which attracts patients to choose Indian hospitals not only for
routine checkups, but also for major surgeries and follow-up sessions. However, both
work conditions of Russian-language interpreters within hospitals and the volatility of
the global healthcare market are expressions of current political-economic conditions
and the globally operating neoliberal service economy in particular. Working as an in-
terpreter for Russian-speakers requires continuous efforts in language learning and the
familiarization with medical terminology in Russian; furthermore, it is described to go
beyond interpreting work in medical contexts, but as a form of language work that calls
for a high degree of flexibility that also incorporates activities characteristic of conven-
tional tourism such as the provision of sightseeing and shopping trips.

Along with the ideal of flexible, self-enterprising Russian-speaking interpreters,
learning Russian itself and the knowledge of key medical terminology in the language
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proved to be a challenge for a large number of them in all four hospitals. For most — and
especially for those still enrolled at the university in undergraduate courses for Russian,
coping with work routines meant relying on ad-hoc help in interpreting through google
translate and, in addition to that, to the preparation of glossaries containing Russian-
language medical terminology and other learning material. This connects to one notable
tension between medical professionals and interpreters that surfaced during fieldwork
and that to certain degrees is inherent to interpreting work within medical contexts. It
relates to language proficiency and the quality of interpreting work and while all language
workers are or have been university students of Russian at a certain moment in time,
doctors nevertheless raised concerns regarding the accuracy of the interpreting work
performed by them. Furthermore, none of the interpreters (except two) had any medical
background and picked up the relevant terminology only on the job and here largely
through trial and error. This conveys a rather casual approach that may lead to miscom-
munication and even may result in accidents and malpractice. However, to my surprise
the administrative staff in the hospitals as well as the Russian-speaking patients played
down the lack of medical knowledge of the language workers. This certainly leaves open
a number of questions academia has to address in order to either ignore or acknowledge
this as a problem. To be more precise, should we as teachers of Russian design special
courses for the purpose of medical tourism. And if so, can we teach medical terminolo-
gy without the relevant context? In addition to that and in the light of insufficient lan-
guage skills in Russian, at what level of language acquisition can we introduce such
a specialized course?

© Neelakshi Suryanarayan, 2017
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POJIb PYCCKOIO 913blKA
B COEPE MEAMUMVHCKUX YCNYT UHAUN

Huinakmm CypbsHapasiH

Jenuiickuil yHuBEepCUTET
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Ha npotspkeHn# OCIeHUX JeT MOXKHO 3aMETHTB IIPUTOK HOBOTO BHZA TYPHCTOB B VIHIMIO — Meau-
LOMHCKUX TYPUCTOB, KOTOPBIE TPHEKAIOT C LETBI0 TOMYIEHUS TOCTATOYHO KaueCTBEHHOTO H JOCTYITHOTO
Je4eHNs U MeIUIMHCKUX yciyT. C yBelMueHneM KOJIMIeCcTBa MaMeHToB U3 Poccuu u cTpaH OBIBIETO
Cosetckoro Coro3a HEyKJIOHHO PacTeT CIIPOC Ha CIIEIHAINCTOB M MECTHBIX JKHUTENeH cO 3HaHHEM pyc-
CKOTO s13bIKa. B paMkax 3THOrpaUuecKo MmoJieBoi paboThl, BKIOUAIOIICH HAOIIOICHIE U HHTEPBBIO,
B OTOM CTaTbe MPOCIESKMBACTCS TEHIASHIIUS POCTA HCIIOJIB30BAHHS PYCCKOTO SI3bIKA B KPYITHBIX YaCTHBIX
GonpHuLax Jlenu, KOTOpble Hauall NMPUBJIEKATh MAIMEHTOB U3 OBIBIINX COBETCKHX PECIyONUK IS OKa-
3aHHS MEIMIMHCKUX ycryr. Llens maHHOW cTaThyl — IpecTaBUTh SKCHEPUMEHTAIBHOE HCCIEOBaHNE OT-
HOCHTENNBEHO HOBOH Cepbl IKOHOMUUIECKON AEATEIBHOCTH, B KOTOPOH HAOII0aeTCsl KOMMOAN(DHUKALIHS
PYCCKOTO sI3bIKa. 3ajaya cOCTOsIa B HCCIEJOBAaHUH TOTO, KaK PYCCKUI SI3BIK MOBBIIIACT MPHBIEKATEIb-
HOCTb TeX OOJBHMIL, I'Ie MPEIOCTABISAIOTCS COMPOBOXKIAAIONINE, B TOI WIIM HHON CTETEHH TOBOPSIIHE
o-pycckH. B cTaThe Mmoka3aHbl KOHKPETHBIE YCIOBHS U MIPOLIECCH, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOT HCIOIb30Ba-
HHE PYCCKOT'O sI3bIKa B «MEUIIMHCKOM TypH3Me» B VIHINM 1 TIOBBIIIAIOT MOTHBALIUIO K H3YYEHHIO PYCCKOTO
S3bIKA JUISL 9TOH LeNu. Pe3ynbTaThl IPOBEIEHHOTO SKCIIEPUMEHTA YOEAUTEIBHO CBUICTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO KOMMOAH(DUKAIHS PYCCKOTO 53bIKa B IHIUKM CTAaHOBUTCS SIPKO BBIPAYKEHHBIM SIBIICHHEM.

KmoueBsle cinoBa: meduyunckuii mypusm, Hnous,, KoMmMoOupukayus, pycckuil s3uik, pyccKosi3vly-
Hble yenyeu
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A3bIK «3THUYECKUX» PbIHKOB:
BA3AP KAK NMUO>XKWUH U CUTYALUSA TPAHULLbI

K.B. I'puropuues’, 51.C. I'yseii’

! Ta6opaTopust HCTOPHUYECKOI M MOIMTUYECKOH aeMorpaduu
WpxyTckuit rocyiapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Kapna Mapxca, 1, Upxymck, 664003
*Kadenpa MeKITyHAPOIHBIX OTHOIIEHHU
I'ymaHuTapHBIA HHCTUTYT
Cankr-IlerepOyprekuii monurexHuyecknii yausepcuret [lerpa Benmkoro
Tpasicoanckuii np., 28, Cankm-Ilemepoype, 195220

B cratbe aHanmmu3upyeTcst (PeHOMEH ITHHYECKHUX PBIHKOB Yepe3 ONTUKY CHen(UUeckoro KOHTAKT-
HOTO s13bIKa («0a3apHOTo MHUKUHAY), BOSHUKAIOIIETO U HCIIOIb3YEMOTr0 B IpoLecce KOMMYHUKALMH MEXIY
TOProBIIAMH U MOKyIaTeIsIMU. VccieoBaHne CTPOUTCS Ha CPABHEHUH CHEUU(PHUKN «KUTAHCKHUX) PHIHKOB
Poccun n «pycckoro» peiaka S16aony B Kurae. ABTOpbI JeMOHCTPUPYIOT, YTO B 000MX CIIy4asx pPbIHKH
BOCIPOHM3BOIAT CXOAHYI0 KOMMYHHKAaTHUBHYIO cpemy. [lokaspiBaeTcs, Kak SI3bIK, BBIIOJHSS KOMMYHHKa-
THBHYIO (DYHKIHIO, MAPKHPYET BHEITHUIECKYIO OCHOBY «3THHUECKOTO» PBIHKA, ONIPEAESIS ero Kak Mo-
TPaHIMYHOE MPOCTPAHCTBO KOHTaKTa. Ha OCHOBaHMM CpaBHHUTEIHHOTO aHAIHM3a ONHCAHHBIX KEHCOB OTMe-
qaeTcst 0IM30CTh «0a3apHOTO MHHKHHA» K KOHTAKTHOMY SI3BIKY POCCHICKO-KHTAHCKOTO TOTPaHUYbSL.
ABTOpBI IPUXOMAT K BBIBOJLY, YTO SI3bIK, (PUKCHPYEMBIH B MPOCTpaHCTBE phIHKOB MpKkyTcka u [leknHa,
(bopMHupyeT CHTYAIHIO, BOCIPOU3BOIIYI0 HA0Op MPAKTUK, XapaKTEPHBIH ISl PUTPAaHUYHBIX KOHTAKTOB,
HO pean3yeMbIX Ha 3HAUYNTEIFHOM yIAJIeHHH OT PEasTbHBIX MEKIOCYIapCTBEHHBIX TPAHHUI] BHE IIPABOBOTO
1 COLMAIBHOTO KOHTEKCTA MOrpaHuybsi. ONMpPasch Ha 3TOT BBIBOJ, ABTOPHI I0JIAraioT, YTO M3MEHEHHUE
KOHTAKTHOT'O SI3bIKa PBIHKA SIBISAETCS] XOPOIIMM MapKepoM It PHKCALMM M aHAIIN3a N3MEHEHUH CHCTEMBI
TPaHCTPAHUYHBIX CETEH U OTOKOB, IEPECEKAIOIINXCS Ha «ITHUUECKHUX)» PHIHKAX.

KitoueBble ¢10Ba: «9mHUYeCKuil» polHOK, SMHUYECKUE MAPKepbl, NUOMHCUH, KOMMYHUKAYUS, CUMY-
ayus 2paHuybl

BBEOEHUE

PoIHKM TIO/] OTKPBITBIM HEOOM, MapKUPyEMbIe KaK STHUYECKUE, CTal HOBBIM SIBJIE-
HUEM J1JIsl TOCTKOMMYHHUCTHYECKOTI0 MpoCcTpaHCcTBa B KoHIE 80-x — Hauvasne 90-X IT.
M3 HeOonmpIMX TUIOMAI0K He(hOpMaTTbHOM TOPTOBIIM OHU OBICTPO TIPEBPATHIINCH B BAXK-
HeHIlne UEeHTPbl TOPOJCKON JKU3HU U CIIOXKHBIE COLMAlIbHBIE Opranu3Mbl. O/IHAKO, CTaB
HEOTHEMJIEMOM 4acThIO TOPOJICKOM MOBCEIHEBHOCTH, STHUYECKHE PHIHKH HE3aMETHO BbI-
MaJM U3 TOJISL MCCTIE0BATENbCKOTO BHUMAHHS U KaK COIMOIIPOCTPAHCTBEHHBIE JIOKAJIb-
HOCTH, ¥ KaK 3JIEMEHT IMOCTCOBETCKOT0 TPaH3MUTa.

CrieKTp MCCIIeIoBaTeNbCKUX PAdOT, MOCBAIICHHBIX TTOCTCOBETCKUM «3THUYECKHM
peiakam, BecbMa orpanndeH (bypuaacos 2007, [Jatios 2008, 2015, 2008, 2004, 2009).
B akanemunyeckux Tekcrax mpeoosagaeTt B3I Ha PHIHKU C TIO3UIIMU UX BHYTPEHHEH
OpraHU3aliH, OTHOIICHUH C TOPOJICKMMH COOOILIECTBAMH, BIIACTHIO. B 1IeHTpe BHUMaHUs
OKa3bIBAIOTCS TpaHC(hOPMAIUs COIMATBHBIX M SdKOHOMHUYECKUX OTHOIICHUH B MEPHOJ]
nocrcoBeTckux npeodpazoBanuit (Hohnen 2004, Levitt 2011, Vielecki 2015), yuactue
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WHOCTPaHHBIX MUTPAHTOB B SKOHOMHKE PBIHKOB M (DOPMUPOBAHUE TPAHCTPAHUUHBIX
nokanpHOCTeH (JKypoBckas 2012, Penkosa 2003, Ryzhova 2009), rubpuausanus mpo-
CTPaHCTBA PbIHKA B MocTUMIEpcKux ropojax (Beattie 2008, 2004). Oxnaxo 3a npezena-
MH pabOT OCTAaeTCsl MUPOKUN CIEKTP BOMPOCOB, B TOM YUCIIC U CTPATETHH KOMMYHU-
Kalli¥ B MPOCTPAHCTBE STHUYECKUX PHIHKOB. [IpoGiiema si3bIKa STHUYECKUX PHIHKOB
IIOCTCOBETCKHX TOpO/IoB (PaKTUUECKH HE paccMaTpuBaeTcs uccienoparesssMu. Eciau
crierrKka KOMMYHUKAIIMK B TOPTOBBIX TOpojiax ceBepo-BocToka Kurast pukcupyercs
B oTHeNbHBIX paboTtax (Ornesnena 2014, ®énoposa 2014), To BOIpoc 0 sA3bIKE ITHU-
YEeCKUX PHIHKOB Poccun mpakTHYecKu HE CTaBUTCA.

['maBHO¥ 3a/1aueil HaIIeH CTaThbU MBI BUJMM TOMBITKY B3IJISIHYTh HA «ITHHUYECKHE)
PBIHKU Yepe3 Mpu3My CHelU(pUIEeCKOro KOHTAKTHOTO S3bIKa, UCIIONIB3yEMOro B Ipoliecce
KOMMYHHKAIIMM MEXIY TOProBIAMU U MoKynareasimMu. Kommoaudukamus pycckoro
S3bIKA PACCMATPHUBACTCS HAMU HE C MO3HMIMN BKIIOUEHHS €r0 B MPSIMOM TOBapoOOMeH
B KakoM-JT0O0 Bue (TIEpeBOJI M MOCPEIHUIECTBO, 00s3aTEbHBINA PabOUmil SI3bIK), HO KaK
Ba)KHEHIIEEe YCIOBHUE MOBBIMICHHS d()PEKTUBHOCTH MCIOIB30BAHMS UHBIX PECYPCOB
(Heller 2010): yckopenne ToBapooOOpOTa, MOBHIMIEHUE JOXOTHOCTA TOPTOBIU H T.1I.
Kpome Toro, s13bIK pbIHKa ONpeJesieTcsl HAMU Kak MapKep 0co00l ropoacKoi JoKab-
HOCTH, B IIpeJieNiaX KOTOpOoil peanm3yercs cnenrnpuieckuii Habop MpakTHK, HE Xapak-
TEpHBIX 11 BMEUIAIOUIETO TOPOJCKOr0 MPOCTPAHCTBA U OPHEHTHPOBAHHBIX HA OIpe-
JIeJICHHbIE TPYTIbI TOPOKaH U MUTPAHTOB.

HccnenoBanue mocTpoeHO HA CPAaBHEHUH CHEIU(PHUKNA «KUTAHCKUX» PHIHKOB Poc-
CHH U «PYCCKOTO» pbIHKa B KuTae, BOCIIPOM3BOIAIINX CXOIHYI0O KOMMYHHKATHBHYIO
cpeny. Hamelt runore3oit aBnserca uaes 0 TOM, YTO B IPOCTPAHCTBE TAKUX PHIHKOB
KOHCTPYHUPYETCS SI3bIK, ONM3KUI K MUIHKUHY PYCCKO-KHTAHCKOTO MOTpaHUYbs (KIXTHH-
CKHMH pyccKo-KuTalckuil mukuH). Takoil « ikl 6a3apay BMECTE C PSIOM JIPYTUX
MPU3HAKOB MAapKUPYET BHEATHUUYECKYIO OCHOBY «3THHYECKOI0» PbIHKA, ONPEAENAET €ro
KaK OrPaHNYHOE TPOCTPAHCTBO KOHTAKTA, & BO3HUKAIOIIME B HEM B3aUMOJICHCTBHS —
KaK CUTYallUIO I'PaHUIIBI.

ABTOpBI HE MPETEHAYIOT Ha TIYOOKHH M CHCTEMHBIN JIMHIBUCTUYECKUI aHAIN3
S3BIKOBOM CHUTYAIlMM HA U3y4YaeMBbIX «3THUUECKHX» pPhIHKaX. OUKCUPYEMBIN HA «KUTail-
CKUX» M «PYCCKOM» PbIHKax crenuduyeckuil pycCKuil sSIBIseTcs s HaC JUIIb OJHUM
13 S3bIKOB 0a3apa Hapsily BU3yalbHOCTBIO, TEIECHBIMU M WHBIMH KOMMYHHUKAaTHBHBIMU
npakTiukaMu. Ham, TeM He MeHee, PeCTaBIIseTCs, YTO ONTHKA «0a3apHOTO MHHKUHA»
MO3BOJIIET MPEAJIOKUTE MPOTYKTUBHBINA B3I Ha «ITHUUECKHUE» PHIHKU M KaK KOM-
TUIEKCHBIN ()EHOMEH, M KaK 3JI€MEHT FOPOACKOT0 MPOCTPAHCTBA.

OMIUPUYECKO OCHOBOM CTAThU CTANIM BKIIFOUCHHOE HAOJIOJICHUE Ha «KUTANCKUX)
peiakax Mpkytcka (5 00bexToB B TeueHune 2009—2016 rr.) u «pycckomy peiHke S6aomy
B Ilexune (2014 rom). Mcnonp30BaHbl MaTepHalIbl CEPUN TTONTYCTPYKTYPHPOBAHHBIX
MHTEPBBIO C IMOCETUTENSIMH «KUTalCKUX» phIHKOB B MpkyTcke (14 unrepsbio 2014—
2015 rr.), a Tarke Marepraibl HHTepHET-Popyma «BocTouHoe momymapue». Bee mate-
pHabl ObUTH MTOYYEHBI B paMKax CEPUU MPOEKTOB 110 U3YUEHHIO B3aUMHOW a/lalTaliuu
TPaHCTPAaHUYHBIX MUTPAHTOB C MepeceneHueckuM olmectBoM Boctoka Poccuu (Dyatlov
2002), ocHOBHOH (DOKYC KOTOPBIX CBSI3aH C UCCIIEIOBAHMEM IMPAKTHUK B3aUMO/ICHCTBUS
MUTPAHTOB M TOPOACKUX COOOIIECTB M MX BO3ACUCTBUS HA Pa3BUTHE TOPOJICKOTO IIPO-
CTpaHCTBA.
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«LLUAHXAW», «<KKUTAN-TOPOL», «KUTANKA»:
BU3YAJIbHbIE U 13blIKOBbIE PENPE3EHTALUUN «KUTAUCKOCTWU»
B NMPOCTPAHCTBE CUBUPCKOIo rorpoaA

C nayana 1990-x rr. «KuTaiiCK1e» PhIHKMA CTAHOBSITCS BaKHEHILIEH 4acTbiO MOBCe-
naeBHocTH MpkyTcka u ero xwureneii. [locie nosiBienus neporo u Hanbosee KpymHoro
onToBo-po3HUYHOTO phiHKa «lllanxai» (JlatioB 2004) «kuTalickrey PhIHKK BO3HUKAIN
Y MCYe3aJId B CaMbIX Pa3HbIX paiioHax ropona. [loneBoe uccienoanue Havana 2014 r.
3a(pUKCUPOBAIO HE MEHEE JAECATH OONBIINX U MAJIbIX «KUTAUCKUX» PHIHKOB, JICHCTBO-
BaBIIIMX B PA3IMYHBIX YacTAX ropoja. JBa kpynueimmx poiaka («Hanxait» n «Kuraii-
rOpo/») BMECTE C MEJIKMMHU PHIHKAMH BTOPOTO MOPSAKA OXBATHIBAIOT MPAKTUYECKU BCE
paiioHbl roposia kak Hepopmas3oBaHHas Toprosas ceTb (bpssruna 2015). Ananus ro-
ponckoii mepuonukn 3a 2000—2015 rr. mokas3sIBaeT, YTo €IIe HECKOJIBKO MOT00HBIX
JIOKaJILHOCTEH CyIIecTBOBaIM B ropojie panee (Mupormuudenko 2006, HoBoctHo# mop-
tan «Irk.ru»), omHaKo MCYE3H MO TEM MIIM UHBIM MTPUYUHAM.

Pa3meps! «xuTalickux» peIHKOB MpKyTCKa CyIIECTBEHHO Pa3IMYArOTCs KaK IO YHC-
Jy TOPIYIOIIMX, TaK U 1o Teppuropun. Kpynueinmmii n3 ux — «lllanxait» kK MoMeHTY
aukBuAanuu Jietom 2014 r. BMecTe ¢ npuiieraromieii MHGpacTpyKTypol 3aHUMa TI0-
I1a1b OKOJIO 278 ThICSY KBaJpaTHBIX MeTpoB. dDakTuyecku 3T0 ObUT HE OAMH PBIHOK,
a CJIOXKHAsI CHCTEMa PBIHOYHBIX IUIOMIAACH, HHPPACTPYKTYphl 0OCITYKUBaHUs, HEOOb-
LIMX Mara3suHoB, MPEACTABISAIOIUX CO00M eauHbli opranu3m. Bozuukmmuit B 2014 r.
priHOK «Kutaii-ropo» nepBoHayaibHO 3aHUMAJ TUIOMIAAb 0K0J0 30 ThICSY KBaJIPATHBIX
METpPOB, a K JieTy 2016 r. ero tepputopust rnpesbicuiia 70 ThICSY KBaJPATHBIX METPOB.
Bonee menkue peIHKY pacnonararorcsi Ha yyactkax oT 260 KBaJpaTHBIX METPOB JI0 25 Thbl-
CsTY KBAJPAaTHBIX METPOB.

OnpenenauTs YUCIEHHOCTh PAaOOTHUKOB TaKUX PHIHKOB JOCTAaTOYHO CJIOXKHO.
[To ouenkam Mapum MpkyTcka, YMCIEHHOCTh TOPIYIOMIMX Ha pbiHKe «lllanxait» kone-
6anace ot 500—600 yenosek B 1993 r. 1o 2500 B 2000 r. [To3aHee 4Kcao TOProBIX
MECT IO/ JJaBJICHUEM TOpOJICKUX Biactei cHu3uinoch A0 1000—1300 (dstmos 2015).
YucneHHOCTh TOPTYIOMMX Ha 0oJiee MEIKHUX PhIHKAX, IO MOJIEBBIM HAOMIOACHHAM, KO-
ne6yeTcss OT HEeCKONIbKUX JiecsTKoB A0 150—200 yenoBek. BaxHo, 0fHaK0, OrOBOPUTH-
Csl, YTO B AT OLIEHKH MOMAJAI0T JAJIEKO HE BCE TOPrOBLbI B CHUIIY HEONPEAEICHHOCTH
T'PaHMII PHIHKA U IMIHPOKOH PacIpoOCTPaHEHHOCTH He(OPMATbHBIX MIPAKTHUK.

IIpocTpaHCcTBEHHAs: OpraHU3aLMsl TAKUX PHIHKOB, HA TIEPBbII B3I, MOKET 3aMeET-
HO OTJIMYAThCSl, OJJTHAKO OCTAeTCsl upe3BblYaiiHO cxoxkel. [lomumo mepBoHayanbHOMN
(hOpMBI pBIHKA «I10]T OTKPBITEIM HEOOM» (open-air market), KOHTEHHEPHOTO pPhIHKA (CON-
tainer market), xapakTepHbIX ISl TTOCTCONMANTUCTHUECKUX TopoaoB (Humphry 2009,
Shapiro 2010, Todd 1990), coBpemeHHBIE «3THUUECKUE» PbIHKU MpKyTCKa mpeacTasie-
HBI (HOPMATOM «TOPTOBOTO IIEHTPa» U «MoJUIay. HecMOTpsl Ha Ha3BaHHE, TAKUE «IICHT-
PBD» U «MOJUTBD» BOCHPOU3BOAAT MPUHIIUIIBI INTAHUPOBKH OTKPBITOTO PHIHKA (y3KHE MPO-
XOJIBI-YJIHIBD) MEXIY PAIaMH MPUIABKOB-«OYTHKOB») B OJHO- MJIM HECKOJBKO ITaXK-
HOM 371aHuH. Tak, Ha MecTe OTKPBITOro phiHKa «lllaHxail» MocTpOEeHbI TOProBbIE LIEHTPHI
«anxaif-cutu-Mom» U «buIlIKek», BHYTPEHHSI TUNITAHUPOBKA KOTOPBIX OM3Ka 1a0u-
puHTaM niepBoHavyanLHOTO phiHKa «Illanxaiy. KpynHeiimmii u3 aeictyrommx B UpkyT-
CKE «KHTANCKUX» PbIHKOB «KHTal-ropom» codeTraer OTKpPhITOE MPOCTPAHCTBO TOP-
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TOBBIX PS/IOB U OOJIBIINE 3aKPHIThIE MABUIBOHBI, BHYTPEHHSSI OPTaHU3AIH KOTOPHIX
ONM3Ka K INIAHUPOBKE OTKPBITOM YacTH PhIHKA. IHBIMH CIIOBaMH, «yXO/JI IO/ KPBILILY»
(dsatoB 2015) He npuBen K U3MEHEHUIO BHYTPEHHEH CTPYKTYpPbl M OPraHU3aIMU «KHU-
TaMCKHUX» PHIHKOB.

ACCOPTUMEHT TOBApOB, NMPEACTaBICHHBIX Ha «KUTAWCKUX» pblHKax MpkyTcka,
JIOCTaTOYHO IIUPOK U HE OIPaHUYMBAETCS COOCTBEHHO KUTaicKoi mpoaykuueit. I'eo-
rpaduueckoe MoJIoKeHHe ropoja 00yCIOBIMBAET BCTPEUy 3/€Ch JIByX TOBAPHBIX I10-
TOKOB M3 KuTas: U3 ceBepo-BOCTOUHBIX MPOBUHLMM Uepe3 TaMOKEHHBIN Mepexo
B Manbwxypuun — KpacHokameHcke U U3 3anaiHbIX TeppuTopuii yepe3 Keiproizctan
(ITemkos 2014). ITocnenuuii N3 HUX 3a4aCTy0 MApKUPYyeETCs KaK «KUPIU3CKUID TOBAp
KakK I10 CTpaHe MPOUCXO0XKIeHH (BBIBO3a) TOBAPA, TaK U IO TOProOBIaM Ha pbIHKE. [Ipo-
JTAIOIIMECS] Ha PhIHKE «KUPTH3CKUE» TOBAPhl MO3ULIMOHUPYIOTCS KaK MPOAYyKLUs Ooee
BBICOKOTO KauecTBa, 4YeM «KuTaickas». Ha GonpimHCTBE MOT00HBIX peIHKOB MpKyTCKa
He(hOopMaIbHO BBIACTSIOT «a3epOaiipkanckuey (MHOTaa O6osee 0000IMEeHHO — «KaB-
Ka3CKHE») Psilibl KAK CETMEHT pPhIHKA, CHELUAIN3UPYIOUIMICA Ha MPOAaKe HEJOPOroi
00yBu. JlocTaTouHO 4acTo Ha MOJOOHBIX PHIHKAX MOKHO BCTPETHUTH MPOIYKIIUIO POC-
CHICKOTO MPOUCXOKICHNUS (Yallle BCErO HETOPOTYIO OJICKIY U YTBAph).

[Tpu Bceit pasHOCTH MacITabOB U CHEIUANN3AUH TOJ00HBIX PHIHKOB MpKyTCcKka
uX 00BEAMHSECT YCTOHYMBOE ONMCAHUE B MHTEPBBIO, MEINA U BIACTHON PUTOPHUKE B Ka-
YecTBE «KUTalCKuX». Takoe ompeneneHne PoIHKOB, CIOXKHUBIIEECS B MEPHO PEIKOTO
BCIUIECKA 3THHU3AIUK MPOCTPAHCTBA CHOMPCKUX ropoaoB Ha pyoexe 1980—1990-x, co-
XpaHsieTcst Ha poTshKeHuu yxe 6onee 20 ner. HecMoTpst Ha yCTOMYMBOCTH Ha3BaHUS,
OHO, OJTHAKO, HE (PUKCUPYET HU MOHOSTHUYECKOI'O COCTaBa TOPTOBIIEB, HU 3aMETHOTO
JOMUHHUPOBAHUSA TOW MM MHOM ATHUYECKOH I'PYIIIBI UM CTPaHbl IPOMCXOKACHUS TO-
BapoB. CocTaB TOPIYIOMIMX HAa PHIHKE C MEPBBIX JIET €ro padoThl ObLI NOIMITHUYHBIM
(JIeixoBa 1995), a yxe x 2002 1. coOOCTBEHHO KUTaiCKHE TOPTOBIIBI COCTABIISUIA B HEM
He Oosiee monoBuHEI ([armoB 2014). M3MeHeHHE POCCHIICKOTO 3aKOHOIATEIhCTBA
B 2007 r. mpuBeNo Kak K POCTY YMCIIa MECTHBIX JKUTEJEH, 3aHATHIX Ha MOJOOHBIX PhIH-
Kax, TaK ¥ K CHIDKEHUIO «3aMETHOCTH» KUTACKUX TOPTOBIIEB:

«Kumaiiyvl ne svingauueaiom, eedym cebs 00cmamouro ckpomtuo. Cuoum, 20e-mo KOoH-

MponUpyem HecKOIbKO NAGUILOHUUKOS, O eCb OH CUOUM 8EICTUBO 8 CBOEl KAMOPKE)
(myxuuHa, 45—50 net, xurens Upkyrcka, untepssio 2014 1.).

Takum 00pa3zoM, KHTaHCKHE TOPTOBLIBI YK€ HE SBISIOTCS JTOMUHHUPYIOIIEH Ha I10-
JOOHBIX PBIHKAX IPYNIION U, TJ1aBHOE, HE BOCIIPUHUMAIOTCSI B TAKOM Ka4eCTBE MECTHBI-
MU KUTETIMU. THBIMU clTOBaMH, 3THUYECKAsl CTPYKTypa TOProBIIEB HA «KUTAHCKUX»
pbIHKax MpKyTCKa HE MOXKET CITY>KUTh OCHOBOM «KUTAHCKOCTH» TaKUX JIOKAJIHbHOCTEH.

CrpykTypa TOBapOB, IPOJAIOLINXCS Ha MOJOOHBIX PBIHKAX, KaK OBLJIO IMOKa3aHO
BBIIIIE, TAK)KE HE TOMOT€HHA. B MapKeTHHTOBBIX LIENISIX HEPEIKO MaHU(PECTHPYETCS pe-
TbHOE WJIM MHUMOE «HEKHUTAICKOe» MPOoUcXokaeHne Topapa. «KuraiickocTs» mpen-
METOB TOpra — 3TO HE CTOJIbKO CTPAaHA MPOMCXOXKIEHHs, CKOJIBKO 00I11asi XapaKkTepHu-
CTHKa: HU3KOE KaueCTBO, HEBBICOKAS 1IEHA, «OJHOPAa30BOCThY, ONpeIEeIIsIoNIas Hanboiee
pacrpocTpaHeHHYI0 TToKymnartenbekyto ctpateruio (JKypasckas 2015). Beigenenue
CETMEHTOB PbIHKA MPOUCXOJIHT IO BUIY TOBAPOB: O0YBb, OCXK/IA, TOMAIIIHUIA TEKCTUIb,
«BCSKAsL BCSTYUHAY.
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BaxxHO 1OT4epKHYTh, 9TO 0003HAYEHUE TOTO MIIM HHOTO CETMEHTA «KHUTAHCKOTO»
PBIHKA IO CTPaHE BBIXOJ]a TOPTOBIIECB («KUTANUCKHE», KKUPTH3CKUE, «KABKA3CKHUE» Psi-
JIbI) TOPTOBIIEB JJAJIEKO HE BCET/Ia COBMAJAET CO CTPAHOU MPOUCXOXKICHUS TOBAPOB.
Hanpumep, u Topropiiamu, 1 NOKynaTeJIsiMi HE BOCHPUHUMAETCS] IPOTUBOPEUUBOM CH-
Tyalusi TOPrOBIIM POCCUUCKUMHU TOBapamMH B «BUIIKEKCKHUX psigax» Ha phiHKE «MaHb-
wxypusi». Eie 6osee HeomHOpoIHOM siBIIsieTcs chepa 0OCTyKUBaHHS Ha PhIHKE (ITPEXkK-
JIe BCETO TPENPHSITHS TUTAHKA): B TpeeiiaXx «KUTaHCKUX» phIHKOB MpkyTcka mpen-
CTaBJieH MIUPOKUHA CTIEKTP a3MaTCKOW KyXHM — y30eKCKas, KUprusckas, OypsiTckas,
MOHI'0JICKAs.

Takum 00pa3oM, HAWTH OOBEKTUBHYIO OCHOBY «KUTAMCKOCTH» «KUTAMCKUX» PHIH-
KoB MpKyTCcKa OKa3bIBaeTCs JOBOJHHO CIIOKHO. B OOJIBIIMHCTBE HHTEPBBIO OMpeIese-
HUE «KUTAHUCKOCTH» PBIHKA CBI3BIBAETCS CO CHEIU(UKON ero BOZHUKHOBEHUS, TOT A
KaK COBPEMEHHBIN COCTaB TOPTOBIEB M TOBAPOB OKA3bIBACTCA HE3HAYNMBIMHU:

«Mb1 npugbikiu suoame euje K momy, Ymo UHAUAALHO YETHOKAMU ObIIU CaMu KUmai-

Ybl, MO eCmb NPUE3dICATU, MOP20BATU, U NPUGO3UIU 8ol mosap. Ilosmomy @ namsamu,

HagepHoe, OCIMAemcs ... YMo Mo KUMAUCKuil puiHoK. Jladce ecau Ha KUMAUCKOM DbIHKe

cKopo He byOdem Kumaiiyes, mo pPuIHOK 6ce pagHo 0y0em HA3bI8AMbCA KUMAUCKUMY

(MyxuuHa, 23 roaa, xxutenb UpkyTtcka, uatepsbio 2014 1.).

B pe3ynbpTare «KUTalCKOCTH)» ONMMCBHIBAEMBIX PHIHKOB SBIISIETCS CKOpee oOpa3oM
cnenn(UIecKoil YacTH MOBCEIHEBHOCTH TOPOJIa U TOPOACKOH JIoKanbHOCTH. OOpas3om,
Bce 0oJiee yXOASIINM U3 TIOCKOCTH STHUYECKOU B cepy Cyry0o SKOHOMHYECKYHO. «IT-
HUYECKas» crienu(uKka ppIHKOB BCce 00JIee CTAHOBUTCS MapKepoM 0co00ro cerMeHTa
JIOKaJIbHOM (TOPOJCKON) SKOHOMHUKH, 3aHUMAIOLLET0 HUILLY MEXIY «OPraHU30BaHHOI»
TOPTOBJIEH U MOJHOCTHIO He(HOPMATEHBIMU TOPTOBO-3KOHOMHYECKUMU MPAKTUKAMHU.

ManudecTanusi «KUTaliCKOCTH» B ’TOM KOHTEKCTE CTAHOBHUTCS MAPKETUHTOBBIM
MHCTPYMEHTOM U pealTu3yeTcsl yepe3 BecbMa YCIOBHBIN HAO0Op BU3yalbHBIX MAPKEPOB
u HazBanui. [locnegnue xapakTepHsl sl KpynHBIX phikoB («Illanxait», «Kutaii-ro-
pPOII») U MPSIMO OTCHUTAIOT K MPEJICTABICHHUSIM O «KUTAWCKOCTH» PhIHKA. MeJKue phIHKH
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MOJOOHBIX HA3BAaHUW HE UMEIOT (MCKIOYEHUE — PBIHOK
«MaHbWKYpHsI») U, KaK MPaBUIIO, 0003HAYAIOTCS MPOCTO KaK «KUTANCKUE»: «KUTAMCKUI
PBIHOK BO3JIE aBTOBOK3aJlay, «KUTaliKa Bo3yie ABTorpana» u T.1. «KurailckocTh» Takux
PBIHKOB MapKUpyeT OAHOBPEMEHHO U Ka4eCTBO, U LIEHY TOBapOB, U MOKYNATEIbCKYIO
ayJIMTOPHUIO, U BO3MOKHOCTh CHU3UTh CTOMMOCTh TOBapa B MPOILECCE MOKYIKH («I10-
TOProBaThCs»). BrIoHEe THMWYHBIMU SIBIISIFOTCSL OTIPEICICHHS «KUTACKOTO PHIHKa) Ye-
PE3 HEBBICOKYIO CTOMMOCTB TOBAPOB M HU3KOE KaYECTBO, «ONHOPA30BOCTH» TOBAPOB:

«Omo Kumaickuil polHOK, HA KOMOPOM NPOOAiom 8CEBO3MONCHbIe mogapvl <...>
oomauine2o 06ux00a, mypucmu4eckozco mam u npoydeco. To ecmv som maxue eewu, mo,
umo 6 Hauux maca3uHdax, HO MmoJlbKO mym HEMHOINICKO nooeuiesney ()KCHHII/IHa, OKOJIO

25 mer, xutensHuna Upkyrcka, narepseio 2014 1.).

«Tam 1ubo bpams [TOBAPBI — aBTOPHI |, 4MOOLL NOMOM Nepedenvleams, 1ubo bpamo,
4MoObL BPEMEHHO ObIPKY 3AMKHYMb U OObUIE K IMOMY HE 8036PAUAMBCS, KAK Dbl HEKOMO-

poe épemsi uzbedicams smozo. <...> To ecmb 6ewju 00HOPA306020 NONL306aHUA) (MYKIHHA,
OKOJIO0 45 5eT, xutens Mpkyrcka, uHTepBhio 2014 1.).
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[Ipsmast CBsI3b «KUTAUCKOCTH» PhIHKA U TIOKYMATENIbCKON ayIMTOpUN (DUKCUPYETCS
B MHTEPBbIO C MPEICTABUTESIMU CAMBIX Pa3HBIX BO3PACTHBIX IPYIII FOPOKAH:

«Omo, epybo 2060ps, 6 ocHogHOM Manoumywue» (MyX4uHa, 64 Toja, xurenb MpkyT-
cKa, mHTepBbio 2015 1.).

J7s1 MOJTOJBIX PECTIOH/IEHTOB «KUTANCKOCTBY MapKUPYET TAKKe U MPaKTUKHU U3-
OeraHus pbIHKa:
«Kumaiickuii poinok — 3mo He gawin, 5mo He Moono. Kynums makyio sce Kumatickyro
seuyp, Ho 6 ,,/[icem-moane  u 6 uemvipe pasa 00podtce — Mo MOOHO. <...> Kynumv umen-
HO HA KUMAUCKOM pPbIHKe U Oblib 3aMEUeHHbIM HA KUMALICKOM PbIHKE — 9MO0 8p00e KaK
nozop» (Myxx4nHa, 24 rona, xkxuteiab Mpkyrcka, uaTepBsio 2014 r.).

BusyanbHbie MapKepbl «KUTACKOCTH» TaAKMX PHIHKOB BIOJHE TUIIHMYHBI U OTpa-
KAIOT CKOpee CTepeOTHNN3UPOBaHHbIE MIpeAcTaBieHus 0 Kurae: couetanue KpacHOro
1 JKENITOrO LBETOB, CTHJIM3AIUS KUPWILINIECKOTO MpHU(Ta MO HeporInduiIecKoe
nceMo (Poto 1). Copepxanne BHIBECOK MOXKET MPSIMO POTUBOPEUUTH UX KUTAHCKOMY
00JIMKY: HanpuMep, Ha priHKe «Kurtaii-ropom» B mogo0HOM cTriie 0(hOpMIICHBI BHIBECKH
0O0JIBIIIOTO TOPTOBOTO MAaBWIILOHA ¢ ToBapaMu u3 Kuprmsuu (Poto 2). B opopmiiennn
HapyXKHOH peKJIaMbl YaCTO BCTPEYAIOTCS XapaKTePHBIC OYEPTaHUS KPBILIN Maro bl
(®Doto 3). lllupoko pacnpocTpaHEHbI MEJIKUE U KPYIHBIE U300paXKeHHs APAKOHOB
(dDoto 4), B Temoe BpeMs roja B 0hOPMICHUN TOPrOBBIX PSIIOB HEPEAKO HCIIOIb3Y-
I0TCS «KUTACKUe (POHAPUKID.

Tono.r0snmanuA N TR TRARK: WA
ONTOBO-PO3HHMIHB L! B
0 LEHTP _ TOBAPGL K3 NPT 3;_

doTto 1. PuiHok «KuTaii-ropon» B MpkyTtcke
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——

®doto 4. BuiBecka Ha pbiHke «KuTtaii-ropon»
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[ToMuMO BHU3yaJIbHBIX IPUMET «KUTAHCKOCTW» STHUYHOCTh KUTAHCKUX PHIHKOB
HpkyTcka 1OBOJIBHO J0JITO OMPEACTSIIN peueBble Mapkephl. Kutaiickie TOproBIibl, oS-
BuBInuecs Mpkyrcke B cepenune 1990-x, npunecnu ¢ coOoi cienuduyeckuil pycckuii
SI3BIK, HATIOJIHEHHBIN pa3IMYHBIMU (POHETHYECKIMH U CMBICIIOBBIMU U3MEHEHUSIMH, Xa-
paKTepHBIMU ISl KUTANIIEB, OCBAMBAIOLINM S3bIK O€3 criermansHoro ooyuenus (Ilepe-
xBasnbekas 2013). Hanbonee y3HaBaeMbIM M3 HUX OKa3ajaach 3aMeHa 3BYKa «p» Ha 3BYK
W« «0011020» (IOPOTO), «benuy (6epn), «xorocoy» (Xoporio). TUMUIHBIM SBIISETCS OIIN-
0ouyHOE YMOTpeOJIeHNEe POIOB M YUCEIT: «XOI0CAss Cmyaay (XOPOIIUN CTYI), «Kamecm-
6enHas O.1ykay (KaueCTBEHHbIE OPIOKH). Y3HAaBa€MOCTh TAKOTO MPOU3HOIICHHS B 3HAYH-
TEBHOM Mepe CBsi3aHa ¢ TeM, YTO JUIS €ro (UKCAIud HET He0OOXOJUMOCTH BCTyNaTh
B JIWaJIOT. AKTUBHOE MPEIJI0KEHNE TOPTOBIIAMU CBOETO TOBapa OOPYIIMBAET Ha MOCETH-
TeNel phIHKA CIISU(UIECKYIO peub HE3aBUCUMO OT €)M BU3UTA U TOTOBHOCTU K KOM-
MYyHHKAIWH.

[Tpu BCTyIIEHUU B JUANOT PeYb KUTAWMCKUX TOPTOBIIEB HATOTHSAETCS 3allOMUHA-
FOIIUMUCS] CMBICJIOBBIMH M3MEHEHUSIMH W/WJIM HEOXKHIAHHBIMH aKIleHTaMHu. Takue n3me-
HEHUSI MOTYT OBbITh CBSI3aHbI C HEBEPHBIM YIIOTPEOJIEHUEM CJIOB (HAIIPUMED, «MHO2A YOOU-
Ka» BMECTO «JUJIMHHAS YJI0YKA)), WJIH OIIMOOYHBIM OIMCAHUEM CBOMCTB TOBapa: HAMpH-
Mep, «benu, benu, xonocwill, menawviiy (0epu, Oepr, XOPOIIHM, TETUIBIN) TIPH TOTBITKE
npojaTh KynaibHUK. [1o00HbIe peueBble N3MEHEHHS JIETKO 3alTOMUHAIOTCS TIOCETHUTE-
JSIMU PBIHKA ¥ HHTEPIPETHPYIOTCS KaK MPU3HAKU «KHUTAHCKOCTH.

Mapxkupyromne GyHKIHN CIeUPHISCKOT0 PYCCKOTO S3bIKa «KUTAHCKHX)» PHIHKOB
OKa3aJIMCh XOPOIIIO 3aMETHBI ITPU BBEACHUH OTPAHUYCHUI Ha TOPTOBITIO WHOCTPAHHBIMHU
rpaXIaHaMH Ha OTKPBITBIX peiHKax Poccuu B 2007 T. MecTHbIC KHUTEH, 3aMECHHUBIINE
y TIPHUJIABKOB KMTAHCKUX MHUTPAHTOB, KOTIMPOBAIM HE TOJIBKO CTHIJIb MPOAAXK M OOIICHUS
C TIOKYTIATEIIIMHU, HO U CIICIU(DUICCKUH SI3BIK TOPTOBIICB:

«Cetiyac 1ubo pycckue maxo2o OOMA#Ce8amozo 8udd, bo OypamKu «nood Kumaiyesy

pabomarom, ¢ MaKum dce KOBEPKAHbEM PYCCKO20 A3bIKA: «MYWUHA NOKYNAL MAnouKkay
u npoyue sapuanmsiy (My>K4MHa, OKOJIO 45 jet, xxutenb UpkyTcka, uHTepBbio 2014 1.).

[pencraBisieTcst, 9TO 3TO HE CTOJIBKO IMOMBITKA BBIIATH Ce0s 32 KUTAMIIEB, CKOJIBKO
CTPEMIICHUE COXPAHUTh BAXHBIA MapKep «KUTAHCKOCTH» PBhIHKA KaK KIIOYEBOTO OTIIH-
YHsl OT MHBIX JIOKATBHOCTEH M SKOHOMHUECKUX cdep ropona. «IlceBmo-mumKun» (kak
TIOTIBITKA MOJICIKN PYCCKOTO SI3bIKa KUTAWCKUX TOPTOBIEB) 3/1€Ch BBICTYIAECT CKOpee
CHMBOJIOM COXPaHEHHs IPUBBIYHBIX MPAKTUK «KUTAHCKOTO» phIHKA. [lapagokcanbHbIM
00pa3oM peueBbIM MapKEPOM «ITHUYHOCTI PHIHKA CTaJ CBOETO POJia MU/KHH, T.€. KOH-
TAKTHBIA S3bIK, CKJIAIbIBAIOIINICS Ha OCHOBE YIIPOILEHUS S3bIKOB KOHTAKTUPYIOIINX
rpymi. He sBisisick poHbIM 11 KoHTakTHpYRommX cropoH (Todd 1990), mamkua map-
KUpYeT He TPYNIOBOCTH (M, CIEOBATENHHO, HE 3THUYHOCTB), & CKOPEEe CUTYAIHIO U IPO-
CTPAHCTBO KOHTaKTa. B 3TOM MepCreKTHBe «KUTAalCKOCThY PhIHKA MAPKUPYET HE TPYTIILY
TOPTrOBIIEB WM MOKYTIATENIEH, a TOPOJICKYIO JIOKAJIbHOCTD M HAOOP KOHTAKTHBIX MPAKTHK.

OpHako pedeBble MapKephl «KUTAHCKUX» PHIHKOB IMOCTEIICHHO YTPAaYUBAIOT CBOE
3Ha4yeHue. C 0HOM CTOPOHBI, OTpaHUYEHHs Ha pabOTy HHOCTPAHHBIX IPaX/1aH Ha OT-
KPBITBIX PbIHKaX ONpEAEISIOT He0OX0MMOCTh HaliMa rpaxkaan Poccun, 4To cTUMyu-
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pYeT BO3BpallleHHE «HOPMAJILHOTO» PYCCKOTI'O SI3bIKa B KaU€CTBE OCHOBHOI'O CPEZCTBA
koMMyHHKau. C 1pyroid — yriayOieHne NOJIM3THUYHOCTH PHIHKOB Pa3MbIBAET KU-
TAlCKYyI0 CIeUU(UKY s3bIKa PbIHKA. B pycckoM si3pike Oa3apa MOSBISAIOTCS 3aUMCTBO-
BaHMA U XapaKTEPHBIE aKIIEHThI U3 KUPTU3CKOT0, a3epOailHkaHCKOTO U IPYTUX S3bIKOB.
3By4YaHHE «KUTAHCKOT0» PhIHKA CTAHOBUTCS MOJU(POHUYHBIM, MHOTOSI3bIYHBIM.

Crienuueckuii pyccKO-KUTaCKUN MHHKUH «ITHUYECKUX» PBIHKOB MpKyTCcka
COXpaHsETCs JIMIIb Ha HeOOBIINX NeprUPEepUHHBIX PHIHKAX, OPUEHTHPOBAHHBIX HA JIO-
KJIBHYIO WM CHEeLHATU3UPOBAHHYIO MTOTPEOUTENBCKYIO ayauTopuio. Crieruanu3ans
TaKUX PBHIHKOB JIEJIAET MX HENPHBJIEKATEIbHBIMU ISl IPEITI0KEHHS TOBAPOB «HEKHUTAM-
CKOTO» MPOUCXOXkIeHNs. Harmpumep, HeOOBION «KUTAaUCKUID» PHIHOK B PallOHE TOPTO-
BOT'O LIEHTpa «ABTOrpaa» (CreHUaI3UpyeTcss Ha MPOAAXKe 3allacHbIX yacTel, MHCT-
PYMEHTOB U aKCECCyapoB JJIsi aBTOMOOHJICH ) OPUEHTHPOBAH Ha CIICHU(PHYESCKYIO TPYIITY
MOKYyTIaTeJIel U MpeJyiaraeT JelieBble aBTOMOOMIIBHBIE aKCeCCyaphl U TOBAPhI IS aK-
TUBHOTO OTAbIXa. [Ipeanoxkenue 31ech HHBIX TOBAPOB (TEKCTUIIS, TIOBCEHEBHON O/IEK-
Jbl M1 00YBH U T.J.) JIMIIEHO cMbicia. [103TOMy MHBIX TOProBLEB, KPOME KHUTAWCKHUX
MUTPAHTOB, Ha 3TOM PbIHKE IMOYTH HeT. He3HaunTenbHOCTh MacIiTaboB pHIHKA JETaeT
€ro MaJIONPHUBJIEKATENbHBIM JIJI1 KOHTPOIMPYIOLUIUX CTPYKTYp, YTO B CBOIO OYEpEab
00yCIIOBIIMBAET MIMPOKOE MPUCYTCTBUE MUTPAHTOB 3a MPUJIABKAMHU B HApYIICHUE 3a-
KOHOJIaTeNIbCTBA. B pesynbraTe XapakTepHbI pyCCKUN KUTAaHCKUX TOPrOBLEB 31€Ch
OCTaeTCsl OCHOBHBIM SI3BIKOM.

Taxum o6pa3zom, «kuTaiickue» peIHKH MpKyTcKa ObICTPO yTPauMBaIOT STHUYECKOE
cogepkaHue. X «3THUYHOCTBY» CKIIA/IbIBAETCS M3 KOMIUIEKCA BU3YaIbHBIX U S3bIKOBBIX
MapKepoB, POPMUPYIONIHX 00pa3 «KUTAHCKOT0» PhIHKA KaK MPOCTPAHCTBA OCOOBIX KO-
HOMMYECKHX MPAKTHK, IJI€ SI3bIK MACHTU(ULIUPYET HEe TPYIILY U KYyJIbTYpY, & CUTYallHIo,
€€ YYaCTHHKOB M CIOCOOBI KOMMYHHUKAIMU. « KUTaHCKOCTB)» UPKYTCKUX PHIHKOB Map-
KHPYET OCOOBI CerMeHT TOPOACKON SKOHOMHKH, CTICIUATTM3UPYIOLIMIACS Ha HEOPOTHX
1 9aCcTO HEKa4eCTBEHHBIX TOBapax M OPHEHTUPOBAHHBIN HA MaJI000ECTICUCHHBIE TPYIIIHI
ropoxaH. «9THUYECKOE» MapKUPOBAaHUE 3TOT0 CEIMEHTA CBSI3aHO C MIPEJCTAaBICHUEM
0 IPOUCXOKJIEHUHU PhIHKA U MPEICTaBICHHOCTH Ha HEM TOBApOB M TPYIII U3 «pPa3BH-
BAIOIIUXCS» U JAXKE «OTCTAIBIX» BOCTOYHBIX PETHMOHOB. TakOW CTUXWWHBIA OpPHEHTA-
mm3M B ayxe 3. Campga (Caun 2006), OpraHuYHO COUYETAIOMIMIACA C (PE)KOHCTPYKIUEH
posu Poccuu u pycckoro si3bIka B MOCTCOBETCKUX TPAHCHALMOHAIBHBIX OM3HEC-CETSIX
(Pavlenko 1991, [stos 2009), mpUBOIUT K KOHCTPYHUPOBAHHIO Yepe3 PHIHOK 000OIIECH-
Horo oopasa «Boctoka». O10oT 00pa3, sIBISIOLUIMICA CHHTE30M MPEACTABIEHUI TOpOXKaH
o CeBepo-Boctounoit Azum, noctcoBerckoii IlentpanpHoii A3uu, KaBkaze u 3akag-
Ka3be, HETPOTUBOPEUMBO COYETAET B CBOEM MPOCTPAHCTBE KUTaiCKoe Kade, y30eKCKyIo
yaiixany, ToBapsl u3 Typuun, Kuprusuu, Kuras (®oto 5). B cBoro ouepenp, rimybdokas
UHTErpalnys B ropoJCKOe MPOCTPAHCTBO U IOBCEIHEBHOCTb T'OPOXKAH JEIAeT TAKUE PbIH-
KA MEXaHW3MOM OpPUEHTAIHM3AIUU CHOMPCKOTO TOPO/Aa, BKIIOUEHHS €ro B KOHCTPYH-
pyemsrii «Boctok». COOCTBEHHO TEPPUTOPHUS PHIHKA B 3TOM IMEPCIIEKTUBE OKA3BIBACTCS
MPOCTPAHCTBOM KOHTAaKTa, MPEJIONaralouiM BbIpadOTKY CIEUUAIbHBIX MPAKTUK B3au-
MOJICHCTBHS ¥ CIICII(PHYECKOTO S3BIKA.
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doTo 5. Kade kuTainckom 1 yabekckom KyxHU B «KMPrm3cknx psaax»
Ha pblHKe «KuTan-ropoa»

PEMNPE3EHTALUUUN «PYCCKOCTU»
B MPOCTPAHCTBE «PYCCKOI'O» PbIHKA «ABAOJ1Y»:
BU3YAJIbHOCTb U 93bIK

Vimna «6ao» (i =), pacnionoxennas B YaosHckoM paiione Ilexuna, u3BecTHa
ceroiHs (paKTHYSCKH BCEM TYPHUCTaM M TIOCTOSIHHO TIpoKKBaronuM B Kurtae BbIxoam
u3 Poccun u ctpan CHI'. [TpuumnHo#i Tako# NOIyJISIPHOCTH CTaJI0 OTOXKAECTBIICHHE YIIU-
IbI C KPYIMHEUIIIMM OTITOBO-PO3HIYHBIM PBIHKOM [IeknHa, 00CTyKUBAIOIIIMM HHTEPECHI
PYCCKOSI3BIYHOM Ty OJIHKH.

N3 HebobIIoro NpuaopoKHOTO PhIHKA, OpraHU30BaHHOTO B 1988 . 1o penieHuto
paifoHHON aTMUHHUCTPAIIMHM U U3HAYAIBHO YIOBJIETBOPSBIIErO MOTPEOHOCTH MECTHBIX
MoKyrmarenen, S10aoy BCero 3a HECKOJIBKO JIET PEBPATHIICS B OJUH U3 BAKHEHIINX
[IEHTPOB MEXAYHApOAHOU TOproBiu. CeromHs moj «510aony» NOHMMAIOTCST OOIIMPHBIH
paiton B uentpe [lekuna Bokpyr napka JKuTaHb ¢ MHOXKECTBOM Mara3uHOB U Pa3BIIeKa-
TEIBHBIX IIEHTPOB. 110 MaHHBIM KUTAMCKUX M3AaHUH, HAa Hadajuo 2016 T. moa TOProBeIMH
MOMEIICHUSIMH 1 HH(PACTPYKTYPOH phIHKA 3a/IeHCTBOBAHO 0osiee 15 MHOTOATaKHBIX
ctpoenuii [Llut no: 4]. B HenocpeacTBeHHo# 6au3oct oT S6aoy pacnonararorcs 60-
nee 20 MeXyHApOIHBIX JIOTHCTHYCCKUX KOMITAHUH M rOCTHHUIIL, 4 Oanka, 1 OoibHUIIa,
2 KpyIHBIX CylepMapKeTa, 8 OTeNlel pa3InyHOro Kiacca, KOTOPbIe 0OCITY)KUBAIOT HHTE-
pechl okynareneii u npoaasios peiHka (ff F % 2016) n, X0Ts, COrIaCHO HOBOMY ILa-
Hy pa3BuTHs paiioHa YaosH, B 2015 r. pnactsmu KHP ObIi0 npHHATO penieHne o JIUKBH-
narmu S16aomy k Havaxy 2017 ., ppIHOK ITPOJODKACT YCIIENTHO (YHKITMOHUPOBATb.

AccoptumeHT S16a0i1y Ype3BbIYaliHO MMPOK U BKITFOUaeT B cedst 6onee 1000 Hanme-
HoBauui (Cyns 2002). 31ech MOYKHO KYITUTh MPAKTHYECKH BCE: OT JCIICBBIX KUTAHCKUX
OOTHHOK, ITyXOBHKOB, IITy0 JI0 KOJUICKIIMOHHBIX OpeHoB «Poiekcy, «Omeray, «11lanenby,
«Bepcauey, «Jlompue & ["abb6ana» n mHorux apyrux (Kypro 2013).
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VY CoBHO NPUHATO IenuTh S10aoiny Ha «cTapblity U «HOBBI). «CTapbli» crenna-
JIu3upyeTcs Ha onToBoi Toprosie ¢ Poccueil u crpanamMu CHI', «HOBBIIY, TOCTPOEHHBIN
OTHOCHTEJIHHO HEJABHO, OPUEHTUPOBAH Ha PO3HUYHYIO TOPTOBIIIO U 0OCITYKUBAHUE MHO-
TOYHMCIIEHHBIX TYPUCTOB U MHOCTPAHIIEB.

S16aomy BBICTYIIa€T MECTOM LIOMUHTA JJIsl TYPUCTOB, Npue3xkatonmx B Kuraii u3 ca-
MBIX Pa3JIMUHBIX CTpaH Mupa. Ho, HeCMOTps Ha pa3HOPOAHOCTH HALMOHAIBHOIO COCTaBa
€ro Nokynaresiei, 3a HUM IPOYHO 3aKPENuIach PeryTalus «PyCcCKOro pbiHKay. Takue
MOHATHSA, Kak «Pycckas ymunay», «Pyccknid peiHOK», «Pamatayn» u gaxe «ManeHpKas
Mocksay» (Zennaro 2014), 1aBHO cTaJli CHHOHHUMOM 3TOTr'0 MECTa B IIpecce U Hay4HOH
JUTEepaType.

Bocrpusitue S10aoiny B TakoM KadecTBe OIpeAesseTcs HaTUIUeM 3HAUUTEIbHOTO
YHCJIa BU3YaJIbHBIX MapKEPOB «pycckocTw». IIpexne Bcero, 3T0 OrpoMHOE YUCIIO BbIBE-
COK ¥ OaHHEpPOB Ha PYCCKOM sI3bIKE. PyCcCKHiA BBICTyIaeT 3/1eCh OCHOBHOW CHCTEMOM
O3HA4MBaHMs MPOCTPAHCTBA: OOJIbILAS YaCTh Mara3MHoOB, Kade, peCTOPaHOB U pa3Bile-
KaTeJIbHBIX 3aBE/ICHUI NMEeT NCKITFOUUTENIFHO PYCCKUE Ha3BaHMs. Takue Ha3zBaHus (op-
MHpYeTCs ABYMsI CIIOCOOAMU: C TIOMOIIBIO TIPOCTOM TPAHCIUTEPAIIMU Ha PYCCKHN S3bIK
KUTalCKUX MOHATHH (Hampumep, Toprosuie HEHTpHl «S10ao [amay [CinoBo «/lamay
B JIAaHHOM KOHTEKCTE 03HAa4aeT He MOIYJISIPHOE PYCCKOE UMsl, & PyCCKYIO TPAHCIUTEpa-
1IMIO KUTAMCKOTO ciioBa « K [B» — J0CIOBHO 03HAYAOMIETO «MHOTOJTAKHOE CTPOEHHE,
«ueHTp» — asmoput], «l'os», «3u JIn», peiHOK onexnabl «I'yocunb» (Poto 6) umm
yepes3 UCIOJIb30BAHUE PYCCKHX CJI0B. BTopas rpyrmna TOOHMMOB IIPEACTaBIeHA B OC-
HOBHOM PYCCKMMH MMEHAaMH, Ha3BaHUAMH I'OPOJIOB U POCCUHCKHX JOCTONpPUMEYATENb-
HocTeil. Tak, B cocTaBe phIHKA MOSIBIISIIOTCS TOPTOBBIH LEHTp «5106ao KpacHas mnomap»
(doto 7), BeIAEISAIONIMIACS CBOMM «pycckum» (acamom «Moscow Restauranty u kapro
«batikam» (Poto 8).

doT0 6. PoiHOK opexabl «'yoCuHb» B MNeknHe
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doTo 8. «Moscow Restaurant» n kapro «bavikan» B lNekunHe
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Br16op mo1o0HBIX Ha3BaHUI OMpeeNsieTcs [eeBOM MOKYIaTeNTbCKON ayIMTOPUEH.
He ciydaiino pectopan pycckoil KyxXHH, HaXOASIIUICSI Ha TIEPBOM 3Ta)ke TOPrOBOTO
nieHTpa «f16ao Jlamray, 611 Ha3BaH «Cubdupbio» (Poto 9), a hupma no nepeBo3ke rpy-
30B, PACIOJIOKEHHAsI HEMOJAJIEKy OT TOProBoro meHtpa, — «baiikamy. «516ao Jlamay»
NpeCTaBIsIeT CO00M KPYIHBIA TOPTOBBIN HEHTP, CICIMATU3UPYIOLIUIICS HAa ONTOBOM
NpoJake MEXOBOU 0/1€k/1bl. OCHOBHOW KOHTUHICHT €r0 MOKYIaTelel COCTABISIIOT MPH-
exxue m3 Cubupu u Hansaero Bocroka, rae mry6a nnm ayOrieHka sBIsSeTcs: HelpeMeH-
HBIM aTpUOyTOM XOJIOJHOTO ce30Ha. OueBUHO, YTO BEIOOP Ha3BaHUI B 000UX CIIydasx
OBUT aHTQXXUPOBaH KIMEHTCKOM 0a30i TOProBOTO IIEHTPA U SBJISETCS YacThIO KOMMEp-
YeCKOM CTpaTeruu TOprosues 6aomy.

- —

L. EXEJIHEBHo CKHJKA
20% HA KAKbli JAKA3

;. HA 3AKA3 CBbIWE 50 F0AHE qoc:

| B B TIOJAPOK: KPYKKA MHBA Ha Py
H YAii ‘

T 3. BECILIATHAS IOCTABKA 34KA34
B MPEJEJAX PAIGIA 550 .1

£ 85623273

T v Wy Twe wae i rww e e e e Wi o

®oT0 9. PectopaH pycckoii KyxHn «Cubupb» Ha pbiHke A6aony B MNekunHe

Hcrionb30BaHue pycCKUX UMEH B Ha3BAHUSX MHOTOYHCIICHHBIX OYTHKOB U MTaBUJIb-
OHOB TaKKe HeclyuaiiHo. Ha3BaHus-MMeHa J1erko 3allOMHHAIOTCS KUTalaM U y100HbI
npu neyaTH BeiBecok. Hanbonee BocTpeboBaHHBIME B (hOpMAaTe phIHKA OKA3bIBAIOTCS
KpaTkue GOpMbI PyCCKHX UMEH, COCTOSIINE BCETO U3 JBYX-TPEX CJIOrOB, IOTOMY Ha-
3BanHus «Carray, «CeHsy, «Aneiay BCTpedaroTcs 371ech yalle, 4eM «AJIeKcanapy, «Ap-
CeHUI U «Anekcei». YacTh TakuX Ha3BaHUI HECET TaKke WH(POPMAIIUIO O BIIaIeIbIIe.
JI0BOJIbHO M3BECTHBIC CETOJIHS Mara3uH, pECTOpaH M anTeka Mmoja oOIIMM Ha3BaHUEM
«Cens» npuHaUIeKaT Kutaiy no uMmeHu CeHs, KoTopslii eme B 90-e rr. ctan Topro-
BaTh pycCKMMH Ipoaykramu Ha S10aomy (Kpoke u np. 2014, Bocrounoe nonymapue:
ounmaneueiii caift 2016).
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YacTbio CHCTEMBI MAPKETUHIOBOM KOMMYHMKALIMH BBICTYIIAET TAKXKE PEKIIama, Oc-
HOBAHHAs Ha MCIOJIb30BAHUM PYCCKOTO s3bIKa. bOMbINast 4acTh pEKIaMHBIX IIAKaTOB
1 OaHHEPOB, BBIMOJHEHHBIX HA KUPUILIUIIE, CONEPKUT MHOKECTBO OIHOOK. OHAKO
OHH HE MCHPABIIIOTCS, TOCKOJIBKY aHEKIOTHYECKUE BBIBECKU TABHO CTaJX BU3UTHOU
KapTOYKOHM PBIHKA U IIPHUBJICKAIOT MAcCy MOTEHIUAIBHBIX MOKynaTenei. Tak, B anteke
y «CeHn» aHHOTAIMHU K JIEKApPCTBAaM COCTABJIEHBI SIBHO C YYETOM «BKYCOB» PYCCKOS3bIU-
HOH myOnKu:

«[lone naoxo: cemopoii [ophorpadust ICTOUHNKA coXpaHeHa — agmopul|», « Tabaemxa
svinun yepes 10 munym — cexc xouy 0s drceHwun», « Myscckas nomenyusi: 1 mabrem-

Kka = 3 ona: cmoum ne nadaem!» (Kpokc u up. 2014).

[Toxymarenu pbIHKa XOPOIIO PEarpyrOT M Ha YKa3aTEeJIM PhIHKA, OTCHUIAOIINE
K OyTHKaM ¢ «0alMakaMmy, «IupnoTpedom» u «puHTH IIOIKAMMI.

«Pycckuii» KOJIOPUT PBIHKA AOTIOIHAETCSA BU3YyalbHON PEKIAMOU U 3JIEMEHTaMU
nekopa. Kpeonm3oBaHHBIE TEKCTBI peKJIaMbl HEM3MEHHO COINPOBOXKAAIOTCS (oTorpa-
¢busiMu eBporeonaHbIX U, B100p Mozeneil BechbMa CTEPEOTHIICH: CPEH HUX MPeood-
JaAI0T «TUIHYHO PYCCKHE» — JIUIA CO CBETIBIMHU BOJIOCAMH U TONyOBIMHU TIIa3aMu
(®oto 10, 11).

doto 10, 11. Peknama ¢ n3obpaxeHnem «pycckmx» Moaenem

OpnHo¥i U3 MOCIeAHNX TEHICHIINI pa3BuThs S10aoiy SBISETCS aKTHBHOE HCTIOJNB30-
BaHUE «POCCUHCKOI» CUMBOJHMKH B O(OPMIIEHUH PHIHOYHOTO MPOCTPAHCTBA. PHIHOK
003aBescst «coocTBeHHbIM Kpemiiem» — BHYIIMTEIbHBIX Pa3MepOB KapTOHHOW MHCTaI-
JsIIMe KpeMJIeBCKUX KypaHToB Ha (acase pecropana «MocCKBa», B peCTOPaHHOM JIBO-
PHKE OTHOTO M3 HOBBIX TOPrOBBIX LIEHTPOB MOSBUIICS «cobop Bacunus braxeHnHoro» —
JIEKOpaTHUBHAsl KOHCTPYKLUS U3 Tpex 0ecea0K, yBEeHYaHHBIX KyIOJaMH JTyKOBUYHOMN
bopmbl. OTa 0cOOEHHOCTh HAOMIOAETCA BO MHOTHX JIOKaJIbHOCTAX Kutas, Mapkupo-
BaHHBIX KaK «PYCCKHE», B OCOOCHHOCTH B ceBepo-BocTOYHOM yactu Kuras ([a1i0B,
I'puropuues 2013, ®énoposa 2014). Kak nokaseisaer M. [lemkos, uepe3 Takyto CUMBO-
JIMKY «PYCCKOCTb» MapKHPYeTCs HE TOJIbKO JUIs MOTpeOUTeNne — poCCUICKUX TypH-
CTOB, HO U JUIsl KUTaHIEeB, GOpMHUPYs JIOKATBHOCTb, «PaBHO uyxayto Poccun u Kuraro»
U OJJHOBpEMeHHY!0 o01yto i Hux ([sarinos I'puropuues 2013).
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Baxueiimmm MapkepoM «pycckocTu» S10aoiy sIBIsETCs HIMPOKOE UCTIOIb30BaHHUE
pycckoro si3bIka. FIMEHHO Ha HeM OcyIIeCTBIsIeTCs 00bIIIast YaCTh TOPIOBBIX ONEPALMH.
3HaHUe PYCCKOro 37ech — 0co0asi He0OXOUMOCTD ISl TOPrOBLIEB, OOECTICUMBaIOILAs]
ycHeuHocTh 6uszHeca. KomuuHble BbIBECKH Ha pycckoM («BHyTpu ecTh pacnponaxkaly,
«bosnpmas ckuaka B npogaxke») (Poro 12) — 310 HE NPOCTO peKiIaMHbIe 00bSIBICHUS,
HO U MapKepbl BO3MOXKHOH CTpaTeruu KOMMYHUKaly. BaskHelas ¢yHkuus noao0-
HBIX BBIBECOK — YKA3aHHUE MOTECHIMAIbHBIM KIMEHTaM Ha TOTOBHOCTb TOPIOBLA K TOPry
Ha PYCCKOM si3bIKe. THUIOIOrMYecKoe CXOACTBO C BU3YaJbHOCTBIO PHIHKOB I. MaHbUKY-
pysi, TIOJTHOCTBIO OPUCHTUPOBAHHBIX Ha poccuiickux morpeoureneii (Pémxopora 2014),
MO3BOJIAET IPEAIIOI0KUTh, YTO UIMEHHO UCIIOJIb30BAHUE PYCCKOTO S3bIKa MO3BOJISAET
PBIHKY 3aHUMAaTh YCTOMUYUBYIO HUIIY B BBICOKOKOHKYPEHTHOM cpene. «PycckocTe»
$16a01y 103BOJISIET MIPUBIIEYb TOYHO OYEPUEHHYIO MOKYNATEIbCKYIO TPYIITy — IpHE3-
&HX U3 cTpal ObiBiIero Coberckoro Coro3a U pyccKos3bIYHbIX Jkuteneit [lekuna, ¢ oa-
HOI CTOpOHBI, IIpe/yIaras UM KOM(OpPTHBIE YCIIOBHS TOPra U pa3BieyeHUH, a ¢ Ipyroi —
obecrieunBas crielu(pUUecKuil acCOPTUMEHT TOBAPOB U YCIIYT, BKIIIOYAsl «HOCTAJIbTUIO
o Poccun».

Poldouke /00 3,
Ripika Toduko /o0s0

d/-wl:u 000
KMONT 4 &0 40

doto 11. PykonvcHas pekiama Ha pycCKoM Ha pbiHke A6aony B MeknHe
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OpHako pyccKuM sI3bIK S16a20Ty MOXHO Ha3BaTh BechbMa YCIIOBHO. borbinas yacts
pabOTHUKOB LIEJICHANPABICHHO SI3bIK HE M3YYalOT, YTO OIpPEIEINseT OrPaHNnYeHHOCTh
JICKCHKH 1 OOJIBIIIOE YUCIIO POHETHYECKUX U3MEHEHUH. BrITyrome Ha peiHKe (pasbl
Y BBIPQ)KEHUS Yallle BCETO SBJISIOTCSA OJHOCIOKHBIMU U COCTOSAT B OCHOBHOM M3 IJ1aro-
70B. BakHelime cioBa 371eCh — 3T0 «HOCMOMPU», KHAOOY», «Depuy, KNOKYNAau» U «Xo-
poutoy. IIponsHeceHHbIe ¢ KUTAHCKUM aKLIEHTOM, OHH IPEBPALLAIOTCS B «<HOCMAMIUY,
«benuy U «xanacoy, 4To OObACHIETCS OTCYTCTBUEM B KUTAMCKOM S3bIKE JIPOKAILIEro
COIJIacHOTO «py». PaKTHYECKH pycckuil S10aoy — 3T0, CKopee, KOHTAaKTHBIH SI3bIK, KOH-
CTPYUPYEMBIN B IPOCTPAHCTBE PhIHKA.

SI3BIK pBIHKA BKJIFOYAET HE TOJIBKO U3MEHEHHYIO PYCCKYIO JIEKCUKY, HO M MHOXe-
CTBO CJIOB M3 KUTAHCKOTO ¥ JIPYTHX SA3bIKOB. Hanpumep, pukim, padoTarone Ha S6ao-
1y, OOBIYHO MPUIJIAIIAIOT CBOMX MOTEHLIUAIBHBIX KJIMEHTOB (hpazaMu: «I yHs, noexanu.
TpamuuoHHOE KuTalickoe oOpalenue K aeByike «giniang» (I 4%), B npenenax poiHka
3BYYUT COBCEM HE MO-KuTaricku. OpUEHTHPYSICh Ha MOKYIAaTenel, KUTalIlbl TPOU3HO-
CSIT €ro MoJJOOHO PYCCKMM HE TOHHPOBAHO KaK «2YHsA» WU TAXKE «KYHAY, 4TO (paKTHe-
CKHM UCKJIIOYaeT BO3MOXKHOCTh MIOHMMAHMSI 3TOTO CJIOBA APYTUMH HOCUTEISIMU SI3bIKA
[cMBICTIO00pa3yFOIIeH eMHUTICH KUTAICKOTO SI3bIKa BBICTYIIACT TOHUPOBAHHBINA CITOT —
aem.)]. 3HaueHHEe TOHA B KOHTAKTHOM SI3bIKE PhIHKA 3AMETHO CHM)KACTCSI. 3a TO/IbI pabOThHI
C PYCCKUMH KUTaHCKHE TOProBibl S16a0y HayYMIMCh TOHUMATh JaXe TeX POCCUMCKUX
MIapTHEPOB, KTO, HE BJIa/Ies] OCHOBAMH KUTACKOW (DOHETHKH, CTapaeTcsi TOBOPUTH C HU-
MU TO-KUTaNCKU.

B koMMyHHKaImu B pocTpaHCcTBe 1020y aKTHBHO MCHOJIB3YETCS M U3MEHEHHAS
aHIIMiickas jgekcuka. Ecinu TpaauimoHHbIM oOpallieHneM K JieByIIkaM Ha SI6aomy sB-
JSIETCSI «TYHSD» WIIH «MaJlaMay, TO MOJIOJIBIX JIF0/Iel OOBIYHO UMEHYIOT «poHOamMuy
(ot anrmn. friend — opye — aeémoput). Pactipoctpanena ¢paza-npuriaiienue: « @pauoa,
JyKa ayka yuna yuna» (0T aHri. look — cmompems M cheap — Oewiegvlii — agm.).
Jlexxarmasi B OCHOBE 3TOH (ppa3bl aHTIIMICKas JISKCHKA HCKaXKaeTcsl OJJHOBPEMEHHO Yepe3
KUTANCKUI U pyCCKUI A3BIKU: U3 KUTAHCKOTO OHA «3aUMCTBYET» YacTO BCTpEYaroLiee-
Csl y/IBOCHHUE IJ1aroja, a ¢ PyCCKUM €€ POJHUT SIPKO 0003HAYEHHOE OKOHYAHUE «-a».

COBOKYIHOCTb BU3YaJIbHBIX U PEUYEBBIX MAPKEPOB «PYCCKOCTH» S10aoiy ompenens-
€T €ro BOCIIPHUATHE B KAUECTBE CIIEIU(PHUECKON COMUOKYIBTYPHON U SKOHOMHUYECKOM
nokanpHOCTH [lekuna. «PycckocTs» S16aomy nmoguepkuBaeTcst €ro BKIYEHHOCTHIO
B COBEpIIEHHO MHOW MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIA Topozckoi manamadr. Uepes mpousBoa-
CTBO «PYCCKOCTH» PBIHOK CTAHOBUTCS HE TOJIBKO ITPOCTPAHCTBOM TOPra, HO U MECTOM
HOTPaHUYHOIO KOHTAKTa, BCTPEUH C «APYTUM». B 3TOM KauecTBe «3THUUHOCTB» Sl0aoiry
BBICTYNAET BaXHEHILIMM TOBapOM, LIEJICHANPABICHHO BOCIPOU3BOIMMBIM M Ipejiara-
€MBbIM [TOKYTIATENO.

«BASAPHbIV NUAXXWUH» U PENPE3EHTALUU «3THUYECKOIO» PbIHKA
KAK CUTYALUUN TPAHULLbI

ITpu Bceii pa3HOCTH YCIOBUM BO3ZHUKHOBEHUS U (DYHKIIMOHUPOBAHUS MEKHMHCKOTO
pbIHKa S16a0Ty M «KUTalCKUX» PIHKOB MIpKyTCKa OHM JEMOHCTPUPYIOT HECOMHEHHOE
cxoJ1cTBO. MaHudecTalyis 3STHUYHOCTH (B IIEPBOM CITydae — «PyCCKOCTH», BO BTOPOM —
«KUTAMCKOCTH») BBICTYIAET 31€Ch HHCTPYMEHTOM pENpe3eHTallui 0co00ro MpoCcTpaH-
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CTBAa YKOHOMHYECKOI0 U KyJIbTYPHOr0 B3auMoeicteus. Ha «pycckom» peiake [lexnna
«3THUYHOCTH» MPOCTPAHCTBA CUMBOJIM3UPYET KOM(POPTHYIO JUIsl MOKYINATeNs cpeay,
BO3MOKHOCTb TOPra U KOMMYHHKAIlUU C MPOJABLIOM U BMECTE C TEM O0ECHEeUMBAET
BBICOKHI TOBApOOOOPOT U NPHEMIIEMYIO HOPMY IPHOBUIN B YCIOBUAX XKECTKOH KOHKY-
penimu. «Kuraiickuey» peiaku MpkyTcka 0603Ha4aroT yciuoBus Uit KOM(pOPTHOro MHo-
TpeOneHus: Majloo0eCcTIedeHHbIM IpyIaM HaceJdeHus. B 000ux ciiy4yasx pbIHKU JAlOT
BO3MOXHOCTb MPUOOPECTH Crel(pHUECKUE TOBAphl, OTCYTCTBYIOILINE B IPYyTHX TOPro-
BBIX 3aBeJIcHUSX. TONbKO B paiioHe S16a0ay MOKHO KYNUTh HMPOAYKTHI POCCUHCKOTO
NPOU3BOJICTBA, & HA KUTAMCKUX pbIHKaX MpKyTcka BO3MOXKHO HaWTH KHUTalCKHE Mpo-
JOYKTBI, OTCYTCTBYIOILIME HA POCCUIICKOM PBIHKE.

BwMmecre ¢ Tem «3THHUEcKHEe» peIHKU MpkyTcka n [leknHa — 3TO HE TOJBKO MpPo-
cTpaHcTBO Topra. Kak u TpaguimoHHbIi 6a3ap, HEHTpalbHOM QyHKIMENH KOTOpOro siB-
mstncst morck nuapopmarmu (Geertz 1978), nocrconmanucruaeckuii 6azap (Hiiwelmeier
2013), kK KOTOPOMY THIIOJIOTUYECKH OJM3KH pacCMaTpUBAacMble HAMH «KHUTAaHCKHE»
U «PYCCKUI» PBIHKH, UTPAET POJIb KOMMYHHUKALIMOHHOTO LIeHTpa. OTCyTCTBHE Npen-
IIECTBYIOIIEr0 ONBITa MPSIMOT0 B3aUMOAECHCTBUS M KOMMYHUKAIIMOHHBIX MPaKTUK
notpeboBano B 000uX cirydasx (MPKYTCKOM U MEKHHCKOM) BBIPAOOTKHU CTpaTeruii
KOMMYHHUKAaIIUY, HanboJjee IpueMiIeMol U3 KOTOPhIX CTajJ0 KOHCTPYHPOBAaHUE KOH-
TaKTHOTO SA3bIKA.

HecMoTps Ha pa3HOCTh HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM U SI3BIKOBOM Cpelibl, B KOTOPBIX pa3-
BHUBAJILCh «KUTalcKue» pbIHKM VpKyTcka u peiHOK S16aomy B Ilekune, pe3ynbTraTsl (op-
MHPOBaHUsI KOHTAKTHBIX SI3bIKOB PhIHKA OKa3aJIOCh BEChbMa CXOXKHUMH. B 0boux ciyuasx
0a30i1 KOMMYHUKaIUH ABIAETCS MUKUH, OCHOBAHHBII Ha PYCCKOM SI3bIKE C CHJIBHO
pEeayLIMPOBaHHON I'PaMMATHKOM U BOKaOysipoM. M B HPKYTCKOM, U B IEKHHCKOM Kelice
XOpOIIO BUAHO BIMSIHUE KUTANHCKOH (DOHETUKH, OMpeeIstoIeil XapaKTepHOe Ppou3-
HOLIECHHE PYCCKHUX CJIOB TOProBLAMHU-KUTaiamMu. [IpMunMHON TaKoro CX0AcTBa B yCIIO-
BUSIX PAJAMKAIBHBIX PAa3]IMuUil ropoackoro mpocrpancrsa Mpkyrcka u Ilexuna, Ha Ham
B3IISI, BBICTYIAET CIIELM(UKA «ITHUYECKOT0» PBIHKA, IPOCTPAHCTBO KOTOPOT'O BbIIE-
JseTcs U3 ropojia uepe3 MapKepbl «ITHUUYHOCTHY». B o0oux ciaydasx kuraiickue Top-
TOBIIbl B MPOCTPAHCTBE PHIHKA OKA3bIBAIOTCSI MEHBIIMHCTBOM, 3aMHTEPECOBAHHBIM
B 3G PEeKTUBHON KOMMYHHKALMK JUIs NOTy4eHus] NpuObLn. Pycckue nmokymnarenu, Ha-
IPOTUB, HAXOSTCS B MO3ULIUHM JOMUHUPYIOIIETO OOJIBIIMHCTBA 1aKe B YCIIOBUSAX MHO-
roMwuInoHHOro [lexknHa. CHMBOIMYECKHE IPaHUIIbl PBIHKOB B 000MX Keicax (hopMmu-
PYIOT CUTYalMIO, B KOTOPOH SI3bIKOM CyHEepCTPAaTOM BBICTYMAeT PYCCKHUi, a cy0-
CTpaTOM — KUTANCKUI.

OTH XapaKTepUCTUKU KOHTAKTHOIO SI3bIKA «3THUYECKHUX» PBIHKOB MO3BOJISAIOT,
Ha Hall B3I, TOBOPUTH O €r0 CXOJCTBE C IMHUKMHOM POCCHUHCKO-KUTAMCKOro Npu-
rpaHuybs. beITOBaHNE 3TOr0 KOHTAKTHOIO sI3bIKAa (PMKCHPOBAJIOCH MCCIIEI0BATEISIMU
yxke B cepeaune XIX B. (UepenanoB 1853). Ob6nacteio ero ¢popmuposanus P. [ammpo
olpeieNsieT OOIMPHYI0 TEPPUTOPHIO POCCUICKO-MOHIOJILCKO-KUTAHCKOrO IPUIPaHUYbsI
ot [Ipubaiikanbs 1o modepexps Tuxoro okeana (Spector 2008). C pacmmpenuem poc-
CHUHCKOTO NMPUCYTCTBUS B CEBEPO-BOCTOUHON Asuu B KoHIe XIX — Hauvanme XX B.
1 BoJHOM smurpauuu 1910—1920-x rr. apean pacnpocTpaHEHHs pyCCKO-KUTaHCKOTO
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NUpKUHA BKITtoyaeT ropoaa Kuras, Ho B 1930-e IT. yXOAUT U3 TOPOJICKOTO MPOCTPaH-
cTtBa poccuiickoit Cubupu u Jansuero Boctoka (Bpy6ens 1931).

BbeiTOBaHNE PYCCKO-KMTANCKOTO MUAXKHHA B IOTPAHUYHBIX TEPPUTOPHUAX PUKCH-
pyercs B cepequHe XX B. B HENMPOAOJDKUTEIbHBIM NEPHOJI MOTETIEHUsS] COBETCKO-KH-
TalCKUX OTHOLIEHUH, 1 3aTeM — ¢ KoHIa 1980-x rr. MccnenoBatenu A3bIK0BOM cuTya-
uuu Ha JlansHem Bocroke Poccun onpenenstoT poCCUIMCKO-KMTAWCKUN MUIKUH KaK
KOHTaKTHBIN sA3bIK [IpraMypps, npeacTaBisomero GakTHIECKH BCE POCCUIHCKO-KHU-
taiickoe npurpannybe (Ornesnesa u ap. 2008). E.A. Orne3HeBa BbIIENIET COBPEMEH-
HBII BApPUAHT TaKOr'O IMMDKUHA, AKTyaJIM3UPOBAHHBIN Pa3BUTUEM TPAaHCTPAHUYHBIX CBS-
3eii B 1990—2010-¢ rr. (Orne3nena 2010).

Hawm npezcTaBisieTcst BaXKHBIM CJIENIaTh aKIEHT HAa BOSHUKHOBEHUU U OBITOBAaHUU
PYCCKO-KMTaCKOro MUPKUHA B MPUIPAHUYHBIX TEPPUTOPUSAX. DTOT OUYEBUIHBIN (pakT
NO3BOJISIIOT B3IJISIHYTh HAa IMPOCTPAHCTBO «ITHUYECKUX» PHIHKOB IOJ{ HOBBIM YTJIOM.
PaccmarpuBaeMble HaMH PBIHKH YAAJIEHBI OT POCCUMCKO-KMTANCKON IPAaHULIBI U B KOH-
TEKCT TPAHCTPAHUYHOI'O B3aMMOJIEHUCTBHS BKIIOYEHBI TOJIBKO YepPe3 IOTOKU TOBAPOB.

BwMmecTte ¢ Tem nupkuH, OBITYIONMHM B IPOCTPAHCTBE «3THUUECKUX» PHIHKOB Mp-
KyTcka U [lekuHa, BBITTISAUT Ype3BbIYaiiHO OIM3KUM UMEHHO KOHTAKTHOMY SI3BIKY
NOrpaHUYbs. DTO, HA HAII B3IJIsAM, MO3BOJSAET MPEAIONIOKUTh, YTO crienuduyeckuit
KOHTAKTHBIN s13bIK («Oa3apHbIi MUHKUHY») BMECTE C 3THUYECKMM MapKHPOBAaHUEM BbI-
CTYNAIOT MEXaHU3MOM KOHCTPYMPOBAHUSI CUTYallMM TPAHULIBI B IPOCTPAHCTBE PHIHKA.
Taxas cuTyanust MOXXeT OBITh OIIpesieNieHa Kak (BOC)-IIPOM3BOACTBO Habopa MPaKTUK,
XapaKTEePHOT'o sl IPUIPAHUYHBIX KOHTAKTOB, HO pealn3yeMbIX Ha 3HAYUTEIbHOM yJa-
JIEHHH OT PEAJIbHBIX MEXIOCYJAPCTBEHHBIX IPAHUL, BHE IPABOBOTO U COLMAIBHOIO KOH-
TEKCTa MOTPaHUYbS.

Takoil B3I/ IO3BOJIAET MPEUIOKUTH OOBSCHEHHE MPUPO/IBI IPOTHBOPEUHS MEXK-
Iy OTPaHUYMUTENIbHBIMU BIACTHBIMH MPAKTUKAMU B OTHOIIEHUM STHUYECKHX PHIHKOB
B HpkyTtcke u [lekuHe U TeCHOM BKIIFOYEHHOCTBIO PBIHKOB B ITOBCEIHEBHOCTH T'OPO/IOB.
JleficTBUSL TOPOJICKUX BJIACTE, HAIIPABJICHHbIE HAa 3aKPbITHE ATHUYECKUX PBHIHKOB
U CBEPTHIBAHUE NPSIMBIX KOHTAKTOB JKUTENEN ¢ MHOCTPAHHBIMA MUTPAHTaMHU (TOProOB-
L[AMU W/WIK TOKYHaTesIMU), C 9TON HO3ULIMH SABIISIOTCS peaan3aueil 6apbepHoi QyHK-
LMY TPaHUIIBL. B 3Ty ke JIOruKy yKiaibIBatOTCs 00pa3bl «KUTAHCKHX» PHIHKOB KaK HC-
KJIFOUEHHBIX, «3aKpBITHIX» IPOCTpaHCTB (gated space) ropojia, BOCIPOU3BOIUMBIE
poccuiickumu meaua (Grigorichev 2016). C apyroii cTOpOHBI, IUPOKUH CIIEKTP HE-
(opManbHBIX MHKIIIO3UBHBIX NPAKTUK «3THUYECKUX» PHIHKOB OTPakaeT KOHTAKTHYIO
GbyHKUIMIO TpaHuLBl. B mpocTpaHcTBe phIHKA TPaHHUIA, yJaJeHHAs Ha COTHH KUJIOMET-
POB, CTAHOBHUTCS 4aCThIO F'OPOICKOM MOBCETHEBHOCTH, a KOHTAKTHI C «JIPYTUM» —
OOBIICHHBIMU IIPAaKTUKaMHU. YaCTUYHO KOHTaKTHYIO (DYHKIIMIO IPUHUMAET Ha cebs OH-
JIAWH-TOPTOBJIsL, OIHAKO IOKYIIATEIH PHIHKOB M T0JIb30BATENIN OHJIAHH-TOPrOBBIX IUIO-
HIaJI0OK — 3TO pa3Hble ayJAUTOPHUHU, OTIMYAIOIIMECS BO3PACTOM, )KU3HEHHBIM OIIBITOM
1 HA0OPOM KOMMYHHKALIMOHHBIX MTPAKTHK.

B aTOM B3auMozefCTBUM MHTEpPECHA U 00paTHAs MepcreKkTuBa. M3MeHenne «Io-
IPaHUYHOW» CUTYallMU B MPOCTPAHCTBE «ITHUUECKOT0» PhIHKA CTAHOBUTCS (hPaKTOPOM,
B 3HAYUTEJILHOM Mepe ONpeeNOIUM U Pa3BUTHE KOHTAKTHOIO si3bIKa. Pacmmpenue
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CIEKTpa YYaCTHUKOB KM3HH PHIHKOB [TOBOPAYMBAET CUTYALHIO OT JIByCTOPOHHUX KOH-
TakTOB (YCJIOBHOM «POCCUNCKO-KUTANCKON» IpaHUIle) K MHOTOCTOPOHHUM B3aUMOJIEH-
CTBUSM (TPaHHILIE «HECKOIBKUX TocyaapcTB»). Kak ciencTBue pyccKo-KUTaHCKUN MU-
KHH KaK KOHTaKTHBIN S3bIK B IPOCTPAHCTBE PhIHKA HAUUHAET OBICTPO U3MEHSATHCS.
Pacmmpenne mOMMAITHUYHOCTH «KUTAHCKUX» PBIHKOB OOYCIIOBIMBAET oOoramieHue
KOHTAKTHOTO SI3bIKa PhIHKA 3a CYET KUPTU3CKOM, a3epOaliyKaHCKOM, OypsATCKOM JIEKCUKU
u poneTnkn. Hanmuame aHTIOSA3BIYHBIX TTOKYIATeNe M KOHTpareHToB B [leknHe o0yc-
JIOBJIMBAET MOSIBJICHUE B S3bIKE PhIHKA S10a01y «pycu(UIUPOBAHHBIX aHTIUIU3MOBY,
3HAYUTEJIbHAS YaCTh KOTOPHIX 0€3 XapaKTEepPHOrO KUTACKOTO MPOU3HOMICHHS IIHPOKO
ObITYeT B poccuiickoM cermenTe MHTepHeTa, COlMaIbHBIX CETAX.

WHpIMH c10BaMHU, PyCCKO-KMTAWCKUM MUKAH PACCMAaTPUBAEMBIX «ITHUYECKUX)
PBIHKOB KaK KOHCTPYHPYEMbIH KOHTAKTHBIN S3bIK TPAHC(POPMHUPYETCSI B CBOETO pojia
JUHIBa-(hpaHKa Kak MHYIO cTpaTreruto kommyHukanuu (Mycraitoku 2011). B nomHom
CMBICIIE PYCCKHUI HE SIBIIETCS JIMHIBa-(paHKa JJIs yYaCTHUKOB B3aMMOJEHCTBUN
Ha pbIHKAX, a BBICTYMAET CKOpee si3bIkoM-nocpeaHukoM (Mycraiioku 2011). 3nech
OOJIBIIMHCTBO YYACTHUKOB COLMANIBHBIX TPAHCAKLUHN SBIISIOTCS HOCUTEISIMU PYCCKOTO
sSI3bIKa JTMOO YacTo MOJIB3YeTCS UM M 3HAIOT MOYTH B COBEpIIeHCTBE. MOXKHO KOHCTaTH-
pOBaTh, YTO PYCCKO-KUTAWCKUN MUKUH 0a3zapa U3MEHSEeTCs, JEMOHCTPHUPYS XOPOIIO
W3BECTHYIO 3aBUCHMOCTh T€HE3KCa MUPKUHOB OT COIMAIbHOr0 KoHTekeTa (Jourdan 1991).

B 3TOM cMbIC/Ie KOHTAKTHBIN S3bIK 0a3apa OKa3bIBAE€TCSI XOPOLIMM MapKepOM CH-
Tyaluy TPaHULIbl, CKOHCTPYHPOBAHHON B IPOCTPAHCTBE «3THUYECKOT0» PhIHKA M TPAHC-
I'PaHUYHBIX CeTeH, y3JIaMU KOTOPBIX OH BbicTynaeT. Hebonblne «kuTaickuey poIHKU
HpkyTcka JeMOHCTPHPYIOT JOBOJIFHO IIMPOKOE OBITOBAaHHE PYCCKO-KHTAMCKOTO IMUJI-
JKMHA, yKa3bIBas Ha MX MPEUMYIIECTBEHHYIO BKIIIOUEHHOCTh B POCHICKO-KUTANCKUE
TpaHCTPAHUYHbIE TOTOKU. B POCTpaHCTBE KPYMHBIX «ITHUYECKUX)» PBIHKOB PYCCKO-
KUTAUCKUH MUKUH Bee 0oJiee 3aMellaeTcsl pyCCKUM Kak JIMHIBa-(ppaHKa (S3bIKOM-IIO-
CPEIHUKOM), MApKUPysl UHYIO CUTYalMIO0 TPaHUIbl © MHOTOBEKTOPHOCTh TPaHCIPaHW4-
HBIX B3aUMOJIEHCTBUM.

3SAKJTIOMEHUE

PbIHKM KaK MPOCTPaHCTBO BOSHMKHOBEHUS! KOHTAKTHBIX SI3BIKOB, PAa3yMeEeTcs,
HE YHUKaJIbHOE pPOCCHUICKOe Wi KuTaiickoe siBnenue (Zhiming, Aye 2010, Dogan 2014,
Ng 2012), paBHO KaK ¥ KOMMOTU(PUKAITISI PYCCKOTO SI3bIKa B MPOIIECCE «OCBOCHUS PYyC-
CKHUMHU TypHCTaMH pa3iuuHbIX pernoHoB Mupa (ITaBnenko 2016). UpesBbruaitHo 6iu3-
KH€ TUTIOJIOTUYECKH KeUChl (PMKCUPYIOTCS HCCIeoBaTeIIMH, HanpuMmep, B Muanu
(Suryanarayan 2016). Omgnaxo B3I Ha «dTHUUECKHE» pbIHKKA Poccun u Kutast ckBo3b
npu3My GOPMHPOBAHUS KOHTAKTHOTO SI3bIKa M KOHCTPYUPOBAHHE CUTYAIMH TPAHHUIIBI
JIaeT, Ha Halll B3[VIsLI, MHTEPECHYIO MIEPCTIEKTUBY JUTS aHAIN3a 3THX 00bEKTOB HE KaK pa3-
PO3HEHHBIX KEHCOB, a KaK KOMIUIEKCHOTO (peHOMeHa.

Cutyauus rpaHulibl, KOHCTpYUpyeMasi B IPOCTPAHCTBE ITHUUECKUX PHIHKOB, Map-
KHpYyeT JUTMHHBIC IIeNH TPAHCTPAaHUYHBIX B3auMopeiicTBuil. B 3t nerm (wim Tounee —
CETH) BKIIIOYEHBI HE TOJBKO OIMUCHIBAEMbIE HAMH PBIHKH, HO U KPYIMHEUIINE IEHTPHI
poccuiicko-KuTaiickol npurpanuuHoi Toprosnu (Xeiixs, biarosemenck (Ryzhova,
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Iofte 2009), Manpwxypus (Denoposa 2014), 3abaiikansck (Hamcapaesa 2014) u npy-
TUe), MPUTrPAHUYHbBIE PHIHKU BJOJL KUTANCKO-Ka3axcTaHCcKon rpaHullsl (Uxen 1999),
KpynHelmue peiHku Kuprusum, yepes3 kotopsie B Poccrio uayT ToBapHbIE TTOTOKH
n3 3anagnoro Kuras (ITemxos 2014). [Tomumo BeimosTHeHNS (QYHKITHH y3JI0B B TIETIOY-
Kax PKOHOMUYECKHUX TPAHCAKIMI TaKWUE PBIHKH M TOPTOBBIE TOPO/IA UTPAIOT POJIb MeXa-
HU3MOB (hPOPMHUPOBAHUS 00pa3a POCCUICKO-KUTAKCKOTO TpaHcrpanuubs (bisixep, ['pu-
ropuues 2015).

BwMmecTe ¢ Tem B3I Ha «ITHUYECKHUE) PHIHKU KaK HA CHTYallMIO TPaHMIIbI JIAeT,
KaK HaM Ka)XeTCsl, XOPOIIYIO MEPCIEKTUBY U JJISl TOPOJICKUX aHTPOTIOJIOTUYECKUX HC-
ciegoBanuii. OH MO3BOJISIET MPEUIOKUTH HHTEPIIPETAIMIO PhIHKA KaK TOPOACKOH JI0-
KaJbHOCTH, UCKIIFOYAEMOM U3 MPOCTPAHCTBA TOPO/Ia U OJHOBPEMEHHO BBITIOTHSFOILEH
JUTsl Hero (pyHKIHIO TepMUHAJIA JOCTYIAa K TPAHCTPAHUYHBIM CETsM. B 3TOl JT0THKE «3T-
HHYECKHE» PHIHKU BBICTYIAIOT MEXaHU3MOM «IIPOJUICHHSD TIOTPAHUYBS B COOOILIECTBA,
yJIaJICHHbIE OT MEXIOCYAapPCTBEHHBIX T'paHull. Uepe3 9TH JIOKATbHOCTU B IPOCTPAHCTBE
POCCHICKMX M KUTaHCKHUX TOPOJIOB BOCIIPOM3BOJSTCSI KOHTAKTHBIE MPOLIECCHI, BKITFOUA-
IOIIME MX B TPAHCTPAHUYHBIC B3aUMO/ICHCTBHS U PA3BUBAIOLINE TIOCTCOBETCKHIA TPAH3HT.

Hakomer, ujest KOHTaKTHOTO sI3bIKa 0a3zapa MOKET ObITh SKCTPAIIOIMPOBaHa Ha «IT-
HUYECKHID PHIHOK Kak Oosiee oOmmii 00pa3 cTpaTeruy KOMMYHHUKAIIMHA MEXTy TTOCT-
coserckoi Poccueit u Kuraem. Bzaumuoe otkpsiTue B KOHIE XX B., IOUCK BO3MOXK-
HBIX BaPHAHTOB y3HABAHUS M B3aUMOJICHCTBUS MPHUBEIH K MOSBICHUIO «KUTAHCKUX)»
U «PYCCKHX» PBIHKOB KaK CBOETO pojia MUPKIUHA COIHATIBHBIX KOMMYHHKAIIUI C pey-
UPOBAaHHBIM HAOOPOM MPAKTHK, YIIPOIIEHHOH IrPaMMaTHKON COIIHATBHBIX U SKOHOMH-
YeCKHX TpaHcakiuii. Kak MHOTHE KOHTAKTHBIC SI3BIKH IOCTCOBETCKUE «ITHHYECKHE)
PBIHKH HEYCTONHYMBBI M, BEPOSITHO, HEJOJITOBEYHBI. MeHsieTcsi Habop TOProBbIX MpaK-
THUK, U3MEHSIOTCS (POPMBI POCTPAHCTBEHHOM OPraHU3alluK, YXOAUT B MPOILIOE Mep-
BOHAUYAJIbHOE COAEPKAHUE UX «ITHUYHOCTH». PHIHKU CTAHOBSITCS «yXOJAILEH HATYypOi»
(Hdatnos 2015). Ho ux yxoja o3Ha4yaeT He MpeKpalieHue B3auMoJICHCTBHI, a CKopee,
MOSIBJICHHE HOBBIX CTPATErnii KOMMYHHUKALIUH.

© K.B I'puropuues, A.C. I'yzeit, 2017
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Abstract. This essay analyzes the use of Russian in the linguistic landscape of Israel. Despite continu-
ing hegemony of Hebrew, Russian has penetrated all spheres of public life, although concessions to multi-
lingualism in Israeli society are hesitant and unsystematic. Russian written texts marking urban areas are
unevenly distributed and reveal ethnic and social stratification of Israeli cities. The concentration of Russian
signs is highest in business and commercial areas, where they target both domestic and international cus-
tomers. The article focuses on the use of Russian in language-intensive domains and traces its influence
on the symbolic economy in which cultural symbols are used as a marketing strategy.
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INTRODUCTION

Linguistic landscape (LL) is a burgeoning subfield of sociolinguistics investigating
what written language in the public sphere reveals about ethnolinguistic vitality of ma-
jority and minority groups, power distribution between speakers of different languages
and symbolic struggle for visibility in public places (Gorter 2006: 1—2). The definition
serving as the basis for many LL projects was formulated by Landry and Bourhis:

The language of public road signs, advertising billboards, street names, place names,
commercial shop signs, and public signs on government buildings combines to form the

linguistic landscape of a given territory, region, or urban agglomeration (1997: 25).

LL is presented in this definition as static, while in a contemporary city it also
includes moving objects: running lines on video screens; advertising on vehicles, car
stickers, text on T-shirts and accessories (Marten et al. 2012). There are also texts on ban-
ners carried by political protestors, and “walking” advertisers with slogans on their chests
and backs. Dynamism of the LL is manifested in its changes over time (Pavlenko 2010).
A case in point is mass renaming of streets and removal of memorial plaques in the for-
mer Soviet Union (FSU). There are also municipal campaigns aimed to dismantle un-
wanted signs, and overwriting on posters. Finally, there are graffiti often presenting a dia-
logue or a polylogue of their creators (Pennycook 2010).
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As the field is developing, some studies extend investigations of LL to written texts
inside public buildings and even private homes since various objects acquired for the
household may also be multilingual (Aronin, & O Laoire 2013). Inscriptions on monu-
ments and memorials, which reveal the tension between national ideologies and com-
peting memories are also studied as part of LL (Abousnnouga, & Machin 2010). For
the central theme of this issue an important aspect of LL research is strategies applied
by immigrant communities in finding their niche in the economies of receiving coun-
tries and affirming their identity vis-a-vis their hosts in marking public space (Mustajoki,
& Protassova 2014; Woldemariam, & Lanza 2015). Moreover, with the proliferation
of information technologies, the virtual city as it emerges on the websites uploaded and
administered by municipalities, commercial companies, interest groups and individuals
serves as an extension of the physical city and forms an integral part of its LL (Fialkova,
& Yelenevskaya 2013: 73—78).

LL researchers commonly distinguish between top-down and bottom-up signage
(see, e.g., Backhaus 2007; Ben-Rafael et al., 2006; Coupland 2010). The former refers
to the signs issued by state or municipal authorities, while the latter are created by owners
of private businesses. In multilingual countries the state may mandate which lan-
guage/languages have to appear on every sign. Thus, the main document of Quebec lan-
guage policy requires that traffic signs, commercial advertisements, and public signs
and posters must be in French only (Backhaus 2007: 17). In Israel the marking of road
signs is decreed by the Ministry of Transport and requires the use of Hebrew, Arabic and
English. Bernard Spolsky observed that “top-down” and “bottom-up” dichotomy is in-
complete if we don’t take into account government regulation of both (Spolsky 2009: 28).
Indeed, we have to consider whether public space is linguistically ordered and regu-
lated by decrees of the central government or whether control in this domain is dele-
gated to local authorities. In addition, it is worth looking into how strictly these regu-
lations are observed and whether there are sanctions for violations. In fact, we can see
that in some countries local authorities have become much more tolerant of unsanctioned
writing in the city. A good example is contests of pavement drawings and creative graffiti
held in various towns under auspices of municipalities (e.g., Berlin, Moscow, Tel Aviv).
This and differences in the order of languages, size of font and (un)equivalence of texts
on multilingual signs reveal official language policies, as well as practices following or
subverting them. Bottom-up signs created by commercial companies and shop owners
are often creative and ignore official guidelines. At the same time, Coupland remarks
that commercial initiatives have their own “from above” qualities and adds that all LL
texts are “deeply commodified and commodifying” (2010: 79). And this points to an-
other important aspect of LL studies: tracing how language is used and manipulated
in the symbolic economy of the city (Zukin, 1998), when the use of a prestigious lan-
guage and cultural symbols of different linguistic groups are included in signs as a mar-
keting strategy — not to inform but to impress and attract.

Although Israeli linguists were among the pioneers of LL research, most of the work
done so far has been dedicated to the interaction of Hebrew, Arabic and English (Spolsky,
& Cooper 1991; Ben-Rafael et al 2006; Spolsky 2009). The only studies devoted to the
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functioning of immigrant languages in the LL of the country have been conducted by
Ben Rafael, & Ben Rafael, who analyzed French signs in the city of Netanya (2010),
by Elias, and Greenspan in an essay about an advertising campaign targeting Russian
speakers (2007), and by Fialkova 1999, who investigated the growing role of Russian
in Israel’s trade (1999) and the failure of the Ukrainian language to assume the same
role (2007: 116—154).

This essay follows up on the latter study and on our joint work in urban anthro-
pology (Yelenevskaya, & Fialkova 2006; Fialkova, & Yelenevskaya 2011; Fialkova,
& Yelenevskaya 2013: 23—82). In particular, we explore:

¢ How state agencies interpret the needs of ethnic minorities and respond to them
as reflected in the LL;

¢ What LL tells us about integration of the Russian language into Israeli economy;

¢ What LL reveals about immigrants’ interaction with the host society;

¢ How instrumental and symbolic functions of the language are reflected in the LL.

We will begin with a brief description of the linguistic situation in Israel and the
status of Russian. Then we will discuss how the host society accommodates the needs
of Russian-speaking community in dealing with state agencies and private companies.
We will go on to explore which market niches based on intense language use are suc-
cessfully exploited by the Russophones. Finally, we will show the commodification
of Russian and Soviet cultural symbols as reflected in the LL. Throughout the article
we will reflect on the interaction of political, ideological and economic factors in the
marking of a multilingual city.

Recently, Israeli society has demonstrated a slightly more positive attitude to the
immigrants’ maintenance of their heritage languages. However, while proficiency in Eng-
lish is unequivocally considered to be a valuable commodity, proficiency in French,
Spanish and Russian — languages of big immigrant groups is seldom viewed in these
terms. Among Russian-speaking Israelis themselves the issue of language maintenance
is primarily associated with preservation of cultural values, intergenerational and transna-
tional family ties, and individual enrichment (Golan-Cook, & Olshtain 2011; Kopelio-
vitch 2013; Zbenovich, & Lerner 2013). According to the published studies and our own
observations, language transfer to the young generations is less frequently viewed as
a commodity or as a career-enhancing asset.

The discursive construction of public places as multilingual encourages multilin-
gualism (Schwartz, & Verschik 2013: 16—17). Moreover, the use of minority languages
on the signs of government agencies and important commercial enterprises, as well as
in the materials they publish on- and offline raise the status of minority languages and
ascertain their social and economic value.

Material for analysis was drawn from three different sources:

¢ 300 pictures taken by the authors for this project;

¢ institutional and commercial websites;

¢ cthnographic notes taken during fieldwork.

Our ethnographic diaries include informal conversations with people in the streets,
clerks in government offices, salespeople, business owners and their clients. Visiting
various institutions we spent 30—40 minutes in each, observing interaction of employees
with the customers and talking with them. We asked Hebrew-speaking clerks whether
they found multilingual signs useful in serving clients and whether they had colleagues
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speaking immigrant languages that could help them to communicate with those clients
who were unable to speak Hebrew and/or fill out necessary forms. We also talked to
Russian-speaking clerks asking how often they had to use Russian in their work and
whether it was approved of by their superiors. We were interested to know whether
young people who grew up in Israel and were Hebrew-Russian bilinguals found Rus-
sian useful in looking for jobs and whether their oral and written skills were sufficient
for the tasks they had to fulfill at work. The fieldwork was conducted in Haifa in the
fall-winter of 2016. Haifa was chosen as one of the most Russian-language-friendly
cities of Israel and because we have already documented its LL in the late 1990s and
mid-2000s, so we were interested in changes that have occurred over time. For our vari-
ous projects we have conducted participant observation for more than 20 years in such
towns of Israel as Tel Aviv, Nazareth, Acre, Eilat, Netanya, and others. Our photo-ar-
chive contains over 1,000 pictures and the first documents were collected in mid-1990s.

RUSSIAN ON THE LINGUISTIC MAP OF ISRAEL

Language situation in Israel is an example par excellence of contradictions between
language policies, language ideologies and language practices. A country with two offi-
cial languages, Hebrew and Arabic, and at least 35 languages spoken in informal set-
tings (Lewis et al. 2016) (2), it has a strong Hebrew hegemony supported by legislation
(Deutch 2005). In the first decades of Israel’s existence the traditional multilingualism
of the diaspora Jews was suppressed and a total switch to Hebrew was imposed. The re-
sults of this subtractive linguistic policy led to a widespread ideological monolingualism
(Spolsky 2001). While the policy of Hebrew hegemony contributed to its development
in the domains it had not been used before, it had a political price of alienating Arabic-
speaking citizens of Israel, harmed intergenerational ties, and had an economic price
for those immigrants who were slow in acquiring Hebrew, and therefore suffered a defi-
ciency on the job market.

The pressure to reject diaspora languages (e.g., Polish, Russian, Rumanian, etc.),
including such Jewish languages as Yiddish, Judeo-Arabic and Ladino met with little
resistance. Rigid language ideologies bred linguistic intolerance, which has not been
overcome until now and is manifested in criticism of those new immigrants who con-
tinue speaking their home languages (Yelenevskaya, & Fialkova 2005, v. 1, 150—154),
conflicts at work (Yelenevskaya 2015: 202—203) and jokelore (Shifman, & Katz 2005).

The only language that has been spared ideological rejection in various domains, in-
cluding LL is English. First, despite all the state regulations, some of the English signage
that was dominant in the years of the British mandate remained (Spolsky, & Cooper
1991). English is regarded as the language of highest prestige, and its growing use meets
no resistance in the population. This and the desire to develop tourism further expands
the use of English in signage, a trend observed in many countries.

The arrival of over 1 million immigrants from the FSU in the 1990s has changed
the linguistic balance in the country. The Israeli establishment had to make concessions
to the “melting pot philosophy” of immigrants’ absorption, and foster Russian, as a chan-
nel of information, education and culture to facilitate faster integration (Glinert 1995).
Despite a high percentage of professionals among FSU immigrants, about two thirds
failed to find jobs compatible with their education and professional experience (Remen-
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nick 2008: 168). Those who were enterprising and daring, launched their own businesses,
thus giving birth to the Russian sector of Israeli economy.

Russian has become a third most spoken language of the country (3). It has no
official status, however, unlike other immigrant languages, it is not restricted to home
use and has penetrated virtually all spheres of public life. While the availability of ser-
vices in Russian contributes to the country’s openness to multilingualism and simpli-
fies life for first-generation immigrants, in a sense, it also creates a vicious circle, de-
creasing motivation for some to learn Hebrew. According to the data of the Central
Bureau of Statistics published in 2013, only 51% of the FSU immigrants who settled
down in the 1990s assess their Hebrew command as good or very good; 21% can hardly
communicate in Hebrew; 19% read with some difficulty and 39% experience great dif-
ficulty or cannot read Hebrew at all (4).

Among members of the one-and-a-half and second generation immigrants, who
still speak Russian, there are signs of attrition (Perotto, & Niznik 2014) yet, there is
considerable institutional support within the community facilitating language mainte-
nance and contributing to a reverse language shift among the young in the families de-
termined to preserve Russian. These are bilingual kindergartens, afternoon schools and
various hobby groups in which instructors speak Russian. This heritage language support
is beneficial for those young people who find that proficiency in Russian is an asset
on the job market [fig. 1].
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Figure 1. Bilingual Hebrew-Russian kindergartens are popular not only among newcomers
but also among young parents who immigrated as young children or were born in Israel.
The names ConHbiwwko [Little Sun] AnHb-AoH [Ding-Dong], Mukkn-Mayc [Mickey-Mouse],
Buwenka [Little-Cherry] and others, using diminutive suffixes and alluding
to children’s fairy-tales and cartoons sound homely and inviting
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Although members of the host society generally refer to all the FSU immigrants
as “Russians”, the group is heterogeneous in terms of origin. According to the demo-
graphic data cited by Tolts, in the period when the majority of immigrants arrived
(1989—2001), the three biggest groups came from the Russian Federation (291,200),
Ukraine (299,800), Central Asia (114,700) (2011: 6). Other sizeable groups arrived from
Belorussia, Moldova, Transcaucasia and Baltic states [fig. 2]. Yet, Russian serves as the
lingua franca for the entire community (cf. Kliuchnikova 2015) and is the only language
enjoying institutional support (mass media, complementary education, professional re-
training, etc.) Notably, even the crisis in Ukraine which divided the immigrants did not
change the situation (Fialkova, & Yelenevskaya 2015).
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Figure 2. A travel agency advertising Ukrainian airlines uses the colors
of the Ukrainian national flag in the design of its shop window,
but the texts are in Russian and English

RUSSIAN ON TOP-DOWN SIGNS:
HOW THE STATE REACHES OUT TO NEW IMMIGRANTS

In the project investigating personal narratives of ex-Soviets in Israel, one of the
motifs in the interviews we conducted was newcomers’ discomfort when they walked
along the streets of their new towns which did not have comprehensible signs. Compar-
ing themselves to the “mute and deaf” and their environment to the “language vacuum”,
our interviewees shared with us their feeling of insecurity and alienation (Yelenevskaya
& Fialkova 2005, v. 2: 110—156). The first to react to the needs of new arrivals were
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government institutions which had to process immigrants’ documents and accommodate
their first needs. Although the signs on the buildings of the local divisions of the Minis-
tries of the Interior, Immigrants’ Absorption, Education, etc., were in Hebrew, em-
ployees, veteran immigrants of the 1970s, found their previously unwanted linguistic
resources in demand and would put up hand-written Russian announcements for new
arrivals. Gradually, these were replaced by printed posters and were complemented
by leaflets and booklets with relevant information in Russian. A case in point is the Na-
tional Insurance Institute of Israel. The building it occupies in Haifa has only a Hebrew
sign on the facade, but in the central hall visitors see notices in three languages: He-
brew, Arabic and Russian [fig. 3]. There is a 40-page booklet in these languages and
in English, describing services provided by the institution, physical and email addresses,
telephones and reception hours. All the forms to be filled out by the clients are only
in Hebrew, but there are clerks speaking English, Arabic and Russian. Moreover, there
are Russian-speaking volunteers who help visitors fill out the forms and act as inter-
preters, because multilingualism of the signs ends on the ground floor: the rest of the
building is marked in Hebrew alone.
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Figure 3. On trilingual signs in the entrance hall of the National Insurance Institute Hebrew
texts dominate: they are the first in order and the size of their letters
is twice as big as those in Arabic and Russian

When we made rounds of government institutions, utility companies, post offices,
banks, clinics and communications providers in 2016, we found that their language policy
is at least partially multilingual, although the use of different languages is unsystematic.
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Almost everywhere there are automata for getting numbers in line which “speak” He-
brew, Arabic, English and Russian. In most places we visited there were employees who
could serve customers in Russian. Moreover, Hebrew- and Arabic-speaking clerks have
learned Russian terms frequently used in their professional domain and insert them con-
fidently while communicating with the customers whose Hebrew is limited.

We concentrated our fieldwork on post-offices and banks since these institutions
are used by all the residents. In the six post offices we observed all the posters and an-
nouncements were in Hebrew. The only Hebrew-Arabic document displayed to the cus-
tomers is a poster citing policies of the Israel Postal Authority; there is also a trilingual
(Hebrew, English, Arabic) announcement that transactions exceeding 10,000 shekels re-
quire an ID. The only flier in Russian we found in one division announced a new postal
service: parcel delivery from Israel to Moldova by sea. Even the smallest post offices
have a screen with running advertising. When we were conducting our fieldwork there
was just one announcement in Russian Hem donizam! [Say “no” to debts], informing
Haifa residents about an end-of-the-year 40% discount for still unpaid municipal fines.
At the same time, in all the post offices we heard clerks speak English to the clients,
in three Arabic and in four Russian. The website of Israel Postal Authority is in four lan-
guages, including Russian (5). It provides information about services to private persons
and businesses, prices, etc. The Hebrew page is the most comprehensive of all. When you
press links on the Russian page they sometimes bring you to the Hebrew section and
sometimes to the English one. An essay about the history of postal services in Israel and
a list of new stamps, e.g., appear only in English.

Our visits to 10 branches of five biggest banks (6) showed that all the writing there
is in Hebrew, with occasional insertion of English words and phrases, such as “business”,
“start-up”, “gold”, and so on, where English is used for its symbolic value rather than
for providing information (Kelly-Holmes, 2005: 184). The only bilingual Hebrew-Arabic
text on the walls of these banks is a warning that smoking is prohibited. The sign is mass-
produced and is found in many institutions. In one branch we found a leaflet in five
languages (Hebrew, English, French, Russian, Amharic (7) and Arabic) alerting cus-
tomers to the importance of understanding the actions they wish to perform in the bank
and informing them that they are entitled to receive explanations in the language they
understand. When we asked whether we could get explanations in Russian we were di-
rected to a Russian-speaking clerk. There was also an opportunity to get explanations
in English and Arabic, but not in Amharic or French. Among the branches we visited,
in three there were no Russian-speaking employees. In one of them the clerk answer-
ing our questions said with a chuckle:

There used to be just one poor guy who spoke Russian but he quit. I mean, “poor” in

a good sense. We all tormented him with questions, asking to act as our interpreter.

In one branch we found a glossy multilingual booklet published by the Bank of Israel
when a new 200-shekel banknote was issued. It contains information about the Israeli poet
Nathan Alterman, who is represented on these bills and a description of anti-counter-
feiting security features, as well as features for the blind and visually impaired. Notably,
one cover page of the booklet is in Hebrew and Arabic, both of which have right-to-left
writing systems; the other is for those who read from left-to-right: English, Russian
and Ambharic.

564



Maria Yelenevskaya, Larisa Fialkova. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (3), 557—586

Bank clerks we talked to were primarily eager to help us, but to our surprise, de-
spite the banks’ policy of encouraging clients to use online services, they were ignorant
about these internet resources and did not know whether their banks’ websites were mul-
tilingual. In fact, they are, and virtual banking is much more accommodating to speakers
of Arabic, English, and Russian than its physical counterpart. The most detailed Russian
section is offered by the website of Bank Leumi. Besides information about online and
offline services it offers technical support in Russian, describes privileges of virtual
banking and posts information about new saving investment programs (8). Another
bank, Ben-Leumi, introduces its work with Russian speakers as sxckirozusuvie ycayeu
01 Hawux pycckozosopawux kiuenmos [exclusive services for our Russian-speaking
clients]. Along with information about various services it lists 19 branches where clients
can be served in Russian, indicating that these branches are located in the areas of high
concentration of Russian speakers. The website also mentions that the bank’s call
center has Russian-speaking operators. Notably, below the bank’s logo it says: yenum
saw ycnex [we value your success] (9). Besides targeting residents of Israel, the banks
whose websites we analyzed cater to international Russian-speaking clients. The largest
Israeli bank, Hapoalim, e.g., has sections for domestic clients in Hebrew, Arabic, and Rus-
sian, while its international section is in Hebrew, English, Russian and Spanish (10).

Like in many technologically advanced countries, Israeli state-run institutions and
big commercial companies encourage residents to reduce visits to their offices to the
minimum and obtain relevant information online or on the phone. As a rule, call centers
start their extended menus with a language choice, and Russian is one of the languages
offered. Sometimes, however, after a lengthy waiting period a caller who has chosen
Russian is connected to a Hebrew-speaking operator. According to our informants em-
ployed as operators of communications providers, their ability to talk to customers
in Russian and English was an important factor when they were hired, although their
proficiency in these languages was not tested.

Some municipalities have also become accommodating to linguistic minorities.
In order to compare Haifa to other towns we studied websites of 11 municipalities, choos-
ing localities with big Russian-speaking communities (see the table below).

Table
Languages on Municipal Websites
City Language sections
Jerusalem Hebrew, Arabic, English
Tel Aviv Hebrew, Arabic, English
Haifa Hebrew, Arabic, English
Netanya Hebrew, Arabic, English, French, Russian
Ashdod Hebrew, English, French, Russian Spanish,
Ashkelon Hebrew, Arabic, English
Beer Sheba Hebrew, English
Karmiel Hebrew, English
Upper Nazareth Hebrew, English, Russian
Arad Hebrew
Ariel Hebrew, English

565



Enenerckas M., ®uankosa JI. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHI BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 557—586

As we see, only one website is monolingual. Notably, not all the municipalities
included the second official language, Arabic, and not a single one has any information
in Amharic. None of the websites has the same amount of information in all the lan-
guages. Materials in Hebrew are most detailed, and all the forms needed to be filled out
to solve various issues with the municipality and which can be downloaded by the resi-
dents appear only in Hebrew. No instructions for filling them out are provided. All the
websites talk about the beauty of the nature around their town, advertise cultural events
and new development projects. There are also rubrics about educational resources and
affordable housing. The only municipal website that gives an idea of how immigrant
community life is organized is of Upper Nazareth. It does not appear in the Hebrew or
English sections but only in Russian and invites residents to join various clubs and hobby
groups. These are run separately for different ethnic communities, e.g.:

¢ Folk dances of the Caucasus for children
Folk dances of the Caucasus for adults
Women'’s club for immigrants from South America
The club of the Ethiopian community
“Bringing hearts together” — the club of Yiddish lovers

¢ Veterans’ choir Ha-Tikva [The Dream] (11).

It is not clear how a page in Russian can help Ethiopian immigrants obtain infor-
mation about quality leisure activities for their community, but the quoted list of events
reflects a persistent feature of Israeli life: immigrants from different backgrounds study,
work and do business together but they still prefer to socialize among co-ethnics.

Another interesting feature of the municipality sites is that seeking to attract new
immigrants who can give an impetus to the economic life of the area they provide in-
formation about business and investment opportunities in their town. From our previous
projects we know that municipal and informal city sites are carefully studied by would-
be-immigrants who actively participate in city discussion forums in order to check with
co-ethnics various immigration issues and compare to newcomers in different towns
(Fialkova & Yelenevskaya 2013: 23—382). This trust in personal networks rather than
in officials and official sources of information is typical of our contemporaries in general
and it is particularly common among people brought up in the countries where economies
of favors rule.

Haifa municipality, which is more open to the Russian community life than many
other local authorities, does not have Russian on its website or Facebook page (12).
Yet internet search for Haifa Municipality in Cyrillic brings users to several websites
providing information about various city institutions, including municipalities. One of
them is Isracity.com, a non-profit website which was launched in 2003 and gives in-
formation in Russian about 13 Israeli towns. Another one is a commercial site Heosu-
arcumocmo Mzpauns [Real estate in Israel], providing information about 47 localities.
Both of them have Haifa pages. These websites cater to the residents of Israel, tourists
and potential immigrants, explaining the function of government institutions and ser-
vices rendered to the public and posting contact information. The names of the services

* & o o
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are sometimes given only in Russian, sometimes both in Russian and in Hebrew but
in Cyrillic transliteration:
[ocobue mo 6e3paboTuIle U IS CBEPXCPOTHHUKOB (AGMANA U MUTYUM)

[unemployment benefits and reserve service aid]
IIpousBoacTBeHHbIC TPaBMbI (Husea 6a-aéoda) [occupational injuries] (13),

and sometimes only in transliterated Hebrew:
Mac axnaca [income tax], Tem. ..., pakc ... [tel., fax]

ma'am [VAT]: ten. ..., dakc ...
mucyi mexapkaun [real estate taxation]: Tei. ..., dakc ... (14)

Besides help with mundane issues, these sites post telephones of various emergency
services, including hot-lines giving instructions as to how to behave in case the users’
city is bombed. This type of information in one’s mother tongue is particularly important
for newcomers who are not used to harsh realities of the country that is forever on the
alert for terrorist and missile attacks.

In fact, doing fieldwork we paid special attention to the signs notifying residents
of dangers. These also show inconsistency in language policies: notifications about high
voltage appear in Hebrew, Arabic and English [fig. 4]; warnings about the danger of
swimming on unguarded beaches are in four languages, including Russian (FSU immi-
grants and Russian tourists are known to jump into the sea in any weather in winter);
instructions how to use defibrillators, which public institutions with at least 500 daily
visitors must install in easily accessible places, are in five languages and include not
only Russian, but also Ambharic [fig. 5].

Figure 4. The logic behind the choice of languages on top-down sides
is not always transparent. Could it be that some bureaucrat decided
that risks are language-dependent?
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Figure 5. A defibrillator is always placed in a visible and easily accessible place.
Each organization that is obliged to have it is also required to send some employees
to a first-aid course to learn to use it. Nevertheless, instructions
for its use appear in five languages

BOTTOM-UP SIGNS IN RUSSIAN AND THEIR GEOGRAPHY

Our fieldwork conducted in Haifa in three different periods of time (end of the
1990s, 2010 and 2016) shows that the diversity of businesses carrying Russian text on
their signs and on posters and announcements inside buildings has increased, but their
geographic distribution in the ethnically and socially stratified town has undergone few
changes (Fialkova, & Yelenevskaya 2011). In upscale residential areas on the top of
Mount Carmel, which are highly valued not only because of a better quality of hous-
ing and quiet but also because they have more greenery and are better protected from
the heat in summer, there are virtually no Russian signs.

As the streets go down Mount Carmel slopes and get closer to the sea, apartments
become more affordable and one can notice that Hebrew advertisements on notice boards
begin to alternate with Russian ones and some of the grocery stores carry Russian signs.
Known in common parlance as pycckue maeasunwt [Russian stores], many of them are
owned by veteran Israelis of various origin, including Arab citizens of Israel. The signs
over these shops are not necessarily in Russian. Thus two big chains of non-kosher
supermarkets that have a wide selection of goods imported from the FSU have Hebrew
names: Maadaney Rosman [Rosman delicacies] and Keshet Taamim [A rainbow of tastes].
These stores are true sites of glocalization of food production [fig. 6]. One can see jars
with traditional Caucasian sauce adorcuxa [spicy pepper-tomato-garlic sauce] produced
in Germany, mapmenao suuinesviii 6 uepHom uioxoaade [cherry-flavored jelly coated
in dark chocolate] imported from Austria and oeypyst mapunosamnsie [pickled cucum-
bers] from Poland. Untouched by political animosities or sanctions, mash mallows from
St. Petersburg are displayed next to chocolates from Kyiv and Riga. The labels demon-
strate all the corners of the FSU, and Russian serves as a lingua franca of this global
food market. In addition, all the labels include Hebrew descriptions of the products (for
detailed analysis of precision/deviations of translation in the language of labels see Fial-
kova, 1999). The price tags are Russian-Hebrew bilingual, but the order of languages
and the size of the font on them vary from one store to another. Notably, even if these
shops are in Arab ownership, there is virtually no Arabic on the printed texts, though
Arabic speakers frequent them. In residential areas one can also see playbills advertising
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shows of touring Russian companies and artists, and community events, such as New
Year celebrations, the annual festival of documentary movies in Russian, KunOne, KBH
contests (15), and others [fig. 7]. There are also Russian or bilingual Hebrew-Russian ads
of various hobby groups and classes on the notice boards of community centers, on fen-
ces and on telephone posts [fig. 8]. In affluent residential areas even these signs in Rus-
sian are rare.
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Figure 6. This spice collection in a “Russian” grocery store puts together flavors favored
in various areas of the Caucasus, but the dominant language on the packets is Russian
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Figure 7. The posters of visiting Russian actors and musicians are placed next to announcements
of community events, such as the final KVN game of the Open League of Israel
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Figure 8. Precise body language is essential in sports; for advertising judo-lessons Russian
is the language of choice on this poster. Hieroglyphs on the left were probably added
for authenticity. No place on the ad was left for Hebrew, Arabic or English

There are also few traces of Russian presence in the industrial park where research
branches of hi-tech companies are located, or on the campuses of Haifa University and
the Technion-Israel Institute of Technology, although Russian-speaking Israelis make
a high proportion among students and high-tech professionals. The only printed poster
with a Russian text on the campus of the Technion-IIT we documented was a poster
in Hebrew, English, Russian and Arabic explaining to victims of sexual harassment who
to turn to for help. On the other hand, the concentration of English signs on the cam-
puses is quite high, including announcements of conferences and seminars, and ads
offering English tutoring and editing. This is compatible with the trend in other immi-
grant-receiving countries: professional integration into a job market requires high pro-
ficiency in the language of the host country and English. It was a lack of English profi-
ciency that hampered re-integration of many Soviet-trained professionals, immigrants
of the 1990s (Kheimets, & Epstein 2001.)

Like twenty years earlier, when we began documenting linguistic landscape, the
concentration of Russian signs and their diversity is highest in the old business center
of the city known as Hadar. Following Ben-Rafael et al. 2006, we divided bottom-up
signs into three main categories: professional (legal, medical, educational), commercial
(food, clothing, household goods, furniture, etc.) and services (real estate, money trans-
fer, translation, manpower agencies, etc.). In this essay we will concentrate on three sub-
categories that are heavily dependent on language use.

Bookstores. The repertoire of Haifa bookstores is diverse and customers can find
Russian and world classics, phantasy and thrillers, and books for children. Big shops like
Jon Kuxom [Don Quixote], fom kuueu [House of Books] [fig. 9] and Mockea [Moscow]
sell fiction and non-fiction, e.g., encyclopedias, dictionaries, guidebooks, cook books,
etc. (cf. Khvorostyanova, and Elias, 2008: 320—322.) Most of the books are imported
from Russia, but one can also find Russian-language Israeli publishers, such as Gesharim
[bridges], Hspyc [HebRus], Beseder Ltd.[O.k. Ltd.], Jlupa [Lyre], Cnymnux [Satellite]
and some others (see Yuniverg 2015 about the rise of Russian-language publishing in Is-
rael). The shop assistants whom we asked about interests of their clients and their age
told us that books for children are always in high demand. There is an increasing interest
in religious and esoteric literature, as well as Hebrew-Russian, Russian-Hebrew dic-
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tionaries targeting different professional domains for those who are learning a new
trade or are retraining. Although booksellers we interviewed tried to sound optimistic
and assure us that reading conventional paper books has again become fashionable
among the young, the appearance of the bookshops suggested a slump. The crisis caused
by electronic publishing hit all the bookstores in the country, and some closed down.
Those that survived had to expand their repertoire to selling souvenirs. At the same time,
some souvenir shops have begun to sell books, although their choice is limited to “easy
reading”.

Figure 9. This bookstore bears the same name as the central bookstore of St. Petersburg,
“The House of Books”. It is affiliated with a publishing house and a cable TV company.
Besides books of different genres it sells various souvenirs ranging
from Gzhel’ dishes and vases to humorous car stickers

December is the busiest season for Russian bookstores since they sell plastic
Christmas trees and decorations for them. During this period Russian bookstores com-
pete with Arab-owned stores catering to Christians. The Jewish New Year is in Septem-
ber and the attachment of Russian-speaking Israelis to the New Year celebration
on the 31 of December was completely misunderstood by Israeli society. Members of
the lay public did not realize that it was a secular holiday in the immigrants’ home coun-
tries and viewed the tradition and rituals associated with it as proof of immigrants’ be-
longing to Christianity and therefore betrayal of their Jewishness (Fialkova, & Yelenev-
skaya 2013a). The launching of a Haifa festival “Holiday of Holidays™ held in December
as a joint celebration of the festivals of the three religions prevalent in the city (Jewish
Hanukkah, Christmas and Muslim Ramadan) increased the acceptance of celebrating
what is called in Israel “a secular New Year” and gave a boost to “end of a year” gift
sales and New-Year celebration advertising, much of which is in Russian (Yelenevskaya,
& Fialkova 2012) [fig. 10]. The right to celebrate this secular holiday without inhibi-
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tions has become part of the agenda of young Russian speakers, one-and-a-half genera-
tion immigrants, who seek to assert their “Russian-Israeli” identity and coined a Hebrew
neologism novigod as a marker of a new Israeli reality.

Figure 10. A New-Year sales marathon brings numerous Russian speakers
to the stores selling New-Year paraphernalia. Even though most of the decorations
for fir-trees are made in China, they have leaflets with Russian text

In spring, Russian bookstores participate in the Israeli book fair. In addition, they
sell books in the intermission of Russian shows in theaters. Theater companies and mu-
sicians from Russia are frequent visitors to Israel. According to the Russian bookstore
staff we spoke to during performances, theater goers and their clients are the same people,
and there are more of them in theater foyers than they can ever dream of seeing in their
stores.

Travel Agencies. Russian travel agencies are long-established businesses. Agree-
ments about abolition of visa requirements with Russia (2008), Ukraine (2011) and Belo-
russia (2015) have boosted the popularity of Israel as a tourist destination in these coun-
tries. According to the Israel Central Bureau of Statistics, with 450,000 visitors, Russia
was the second on the list of countries serving as the origin for the largest numbers of
tourists to Israel in 2015, while Ukraine occupied the sixth position (16). Agencies pro-
viding tours in Russian sprang up already in the early 1990s when ex-Soviets finally
had an opportunity to travel abroad. No wonder that one of the first Russian agencies
in Haifa was called ITymewecmeyem 6e3 epanuy [Traveling without borders], reflecting
the excitement of people who had never crossed borders before immigration. Russian-
speaking but Israeli trained guides, expanded on the standard repertoire of Israeli package
tours. They developed routes that are of special interest to FSU visitors, such as Pycckuii
Hepycanum [Russian Jerusalem], Hepycarum Byneaxosa [Bulgakov’s Jerusalem], Hepy-
canum npasocnasnwiti [Russian orthodox Jerusalem]. They also included in their tours
of other Israeli cities memorial places linked to Russian presence in Israel, such as Rus-
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sian Orthodox churches, Moskovia, Russian pilgrim shelter in Nazareth, and places
familiar from Liudmila Ulitskaia’s novel “Daniel Stein, Interpreter” in Haifa. But tourism
in Israel depends on the security situation. Terrorist attacks and military operations
in the Gaza strip slash foreign tourism. Yet, the Russian tourist niche managed to sur-
vive even in the hardest period of the second Palestinian uprising (Al Agsa Intifada,
2000—2005) by developing routes for domestic clients. Immigrants whose socio-eco-
nomic situation stabilizes can satisfy their curiosity about their new home-country. Ads
posted by Russian-speaking guides and agencies offer tours off the beaten track and bring
together the landscapes and history of Israel and the Russian cultural background of
their clients. The names of these tours Edem na xpauinuii cesep [Traveling to the Far
North], 71o I'anunee... c Mapxom Teernom [In Galilee... with Mark Twain], A 3naro — 2o-
poo 6yoem! [1 know the city will come!], B cocmsx y dedywxu Xamuba, mponunxa cne-
yuu u npunpas, [Visiting grandpa Khatib, along a path of herbs and spices] and others,
testify that Russian-speaking immigrants are actively domesticating their new home
country. Whether using V. Mayakovsky’s quotation which has become a speech cliché,
or alluding to the barren and icy Arctic regions, which have little similarity with the lush
greenery of Israel’s north, Russian tourist business relies on the immigrants’ background
knowledge and adds a humorous touch to the advertised tours.

One other type of tours offered by Russian travel agencies is called wedding tours.
Since there is no civil marriage, couples in which one or both are not Halachic Jews can-
not get married in Israel. There are also Jewish couples who oppose religious marriage.
Quick on the uptake, businessmen made arrangements in Cyprus, Georgia, Czech Re-
public, Bulgaria, Paraguay, etc., and some Russian travel agencies offer the service of
arranging all the necessary formalities for registering marriage abroad combined with
accommodation, a “romantic dinner” and a choice of entertainment for an express honey-
moon, sometimes taking just a long weekend [fig. 11].

Figure 11. Although many people today book and organize their trips online
without professional help, Russian travel agencies are in demand offering
Russian-language guided tours both in Israel and abroad
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Law offices. Legal language is among the hardest registers for laypeople to master
even in their mother tongue, let alone in a foreign language. Russian translators and
interpreters were in high demand in Israeli law offices in the early 1990s, and today many
lawyers specialize in offering legal help to FSU immigrants. Notably, among them are
Arabs and Druze, graduates of Soviet universities. Services in demand are legalization
of documents issued in the FSU, protection from deportation, and helping fourth-ge-
neration Jews prove their right to immigrate to Israel [fig. 12]. Some lawyers have created
multi-profile law firms catering to the needs of individual clients and businesses in vari-
ous spheres. The signs of the lawyers’ offices bear their names and services rendered.
The signs of Russian-speaking lawyers are primarily Russian-Hebrew bilingual but the
list of services in Russian sometimes includes transliterated Hebrew legalese [fig. 13].
Like their other colleagues, Russian-speaking lawyers have websites. The information
they put on the main page in Russian usually includes the length of work in Israel, serving
as confirmation of experience and success, ties with law firms in the FSU, and language
command, primarily, Ukrainian and English in addition to Hebrew and Russian. Some
advertise “perfect knowledge”, others are less arrogant:

51 Bnajero0 aHTTIHMHCKUM M CaAMOCTOSATENIBHO COBEPIICHCTBYIO PYCCKHM SI3BIK, YTOOBI

Harre oOIieHre ctano Ooiee TOBEPUTEILHBIM, a 3HAYHUT M OoJiee MIOA0TBOPHBIM [I am

proficient in English and I am perfecting Russian on my own in order to increase our

mutual trust and consequently, make our communication more effective] (17).
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Figure 12. Those new immigrants who have to legalize their papers to obtain citizenship
often need translators’ and interpreters’ services. This company offers translation
from/to 18 languages, including Russian, Ukrainian, Estonian, Uzbek and Kazakh,

but the signs outside and inside the office are only in Hebrew and Russian
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Figure 13. Listing areas of her specialization, the lawyer who placed
this ad failed to find an appropriate translation for the term “carrying out court orders”
and only managed to bring it closer to her Russian clients by transliterating it in Cyrillic

Common language as part of the common mentality helping to succeed in legal is-
sues is a key theme on these webpages. Although many of the Russian-speaking law-
yers today are members of the one-and-a-half, or second-generation immigrants and
studied law in Israel, they have inherited the attitude of their Soviet-bred parents who
viewed the individual’s relations with the state as confrontational. No wonder then that
a successful lawyer, Igor Glider, known for his public activities and defense of issues
important for the Russian-speaking community, puts as a motto on his webpage an
antithetical paraphrase of a speech cliché, alluding to the Soviet movie “Officers”:

Ectb Takas nmpodeccust — moze ot Poxunsl 3anumars [ There is a profession to de-

fend citizens from their Fatherland] (18).

SYMBOLIC ASPECTS OF LINGUISTIC LANDSCAPE

Urban space is not only physically but also socially organized, and besides the
instrumental function, signs often carry symbolic meaning. Following Jaworski and Thur-
low, we believe that in the studies of LL the focus should be not so much on space per se
as on spatialization, the different processes by which space comes to be represented,
organized and experienced (2010: 6). Imagery of space becomes an important resource
for immigrant communities to domesticate the city by filling it with familiar symbols,
be they names, pictures and emblems, or allusions to precedent texts of the home culture.
Onomastics of a contemporary city is a source of mass linguistic creativity (see Remchu-
kova 2015), and in a multilingual city it gives us a glimpse of creative techniques used
by bi- and multilinguals.

Like immigrants in other countries, Russian-speaking Israelis often give their busi-
nesses proper names. Immigrant-owned boutiques, beauty parlors and cosmetic shops
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have introduced Israelis to a wide repertoire of Russian and Ukrainian female names
placed on the signs: e.g., Tatiana, Svetlana, Liudmila, Helenka, while magnet stickers
attached to mailboxes and advertising handymen taught them Russian male names. Two
business names in our sample are of particular interest. One is a grocery store which
used to be called Putin — 24 hours. After expanding and remodeling the shop, the
owners changed the name to Ilymun auxép, with “Putin” written in Latin letters and
“liqueur” in Hebrew [fig. 14]. Despite the provocative nature of the name—or thanks
to it—the shop thrives although its repertoire of goods and prices does not differ much
from other Russian grocery stores open at weekends. Notably, the name of this store
sometimes appears on the list of sponsors of the Russian community’s cultural events,
e.g., KVN contests. The second example comes from a gentrifying port area of Haifa
where one can find a restaurant called Venya Bistro. It was launched by the Israeli artist
Shahar Sivan who has no Russian roots but was inspired by Venedikt Erofeev’s novel
Mockea — Ilemywiku translated into Hebrew (19). The novel has become popular among
Hebrew-speaking intelligentsia, but it is not clear whether the name of the restaurant
is transparent to all its guests. Unfortunately, the website of the restaurant doesn’t men-
tion the antecedents of its name (20).

Figure 14. The “Russian” grocery Putin liqueur has a bilingual English-Hebrew sign.
It is open seven days a week, working on Sabbath and holidays, when most
of the shops in the Jewish sector are closed. The name is well known
in town and serves as a marketing gimmick

Many businesses of different profiles are names of FSU cities or countries: bookstores
Mocxksa and Ilemepbype, restaurants Tawxenm and Georgia, a deli Odessa, etc. [fig. 15].
Like other signs in town, these are either Russian-Hebrew bilingual or Latin translitera-
tions, although according to the city regulations, every sign should include Hebrew. Movies
are also a source of inspiration for owners of businesses: A restaurant in Hadar is called
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Ckpunau na kpviwe [Fiddler on the roof] and the sign is only in Russian. Several blocks
away from it there is a small take-away Mimino. The sign is in Hebrew and English, but
once inside, customers can find a Russian menu and speak Russian to the waitresses.
The Soviet cult movie Mimino is not familiar to members of the Israeli public and the
name rich in associations for FSU immigrants is unmotivated for Hebrew-speaking Is-

raelis [fig. 16].

Figure 15. Deli Odessa is located in a prosperous neighborhood
where the concentration of Russian-speaking residents is not high, but all the price tags
appear both in Hebrew and in Russian, including Lithuanian ice cream Csasis [Svalia]

Figure 16. The takeaway Mimino advertises itself in English as a “Georgian Khachapuri House”,
however, a chef smiling from a Hebrew sign has a menu promising “Delivery” and carries a dish
with a fried chicken. The advantage is that unlike khachapuri, a chicken looks familiar to any Hebrew
or Arabic speaker irrespective of their prior acquaintance with the Georgian cuisine
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Among the Russian grocery stores of Haifa one can find Enuceesckuii [Eliseevs’
grocery store] and I acmponom Ne 1 [Supermarket # 1]. The two stores of Moscow and
St. Petersburg, owned in pre-revolutionary times by brothers Eliseev, preserved the luxu-
ry of decoration in the Soviet time. In informal discourse in both cities these stores were
and are still called “Eliseevskii”. Even in the periods of food shortages, these two were
a little better supplied than their less fortunate neighbors, and both were the source of
urban legends about treasures allegedly hidden in their interior decoration by the ex-
owners. The post-Soviet TV series, «/[eno I'acmponoma Ne 1» [The case of Supermar-
ket # 1] about a corruption scandal associated with the store made it familiar to Rus-
sian TV viewers in the metropolis and in the diaspora, increasing the persuasive pow-
er of the sign for Russian-speaking customers.

One of the Russian-owned souvenir shops catering to tourists and residents alike,
and offering Russian Orthodox icons as well as ritual objects related to Judaism, Russian
children books and porcelain made in China is called RublEvka [fig. 17]. In small letters
in Hebrew the sign indicates that it is a gift shop. But the name itself and the play with
the Latin and Cyrillic alphabets speak volumes to Russian-speaking clients and do not
require any clarifications. The name carries a constellation of connotations: it is
a slightly pejorative name of a one-ruble bill (which no longer exists though, as it was
replaced in the post-Soviet period by a coin); it is the informal name of a highway in the
Western part of Moscow suburbs and it is also the informal name of an area near Mos-
cow abounding in luxurious villas. As Rublevka is often mentioned in the media and
was popularized by a TV series under the same name, its connotations are well familiar
to Russian-speaking Israelis. The name has the aura of elite lifestyle but also of corrup-
tion and criminality. When we asked the salesperson in the shop about its name she
laughed and said:

He 3Haro, X03suH Tak pemmi. Benb 3To MpUKOIBEHO: che3aui B V3pawib, moObBaI

Ha Py6neske. [I don’t know, this was the owner’s idea. Look, it’s cool: You’ve come to Is-

rael for a trip and you’ve visited Rublevka.]

= T3 I T T ..

8 RUBLfoviar-

I. - B S I, S e ’
Figure 17. The running line wishing customers of the Rublevka store
a Happy New Year is in Russian
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Not all the signs alluding to immigrants’ background knowledge are rooted in mass
culture. A Russian booking office selling tickets for Russian-Israeli theater performances,
as well as for shows of touring artists from the FSU is called “Haifa Seasons”, alluding
to “Russian seasons” organized by the art connoisseur and entrepreneur Sergey Diagilev
in Paris in 1908 and later in other European cities. Theater festivals conducted in post-
Soviet times, and called Moscow, Petersburg, and Paris Seasons have turned these names
into a cliché implying elitist art and attracting audiences [fig. 18]. Sometimes Israeli busi-
nesses whose names allude to Russian culture look rather shabby, and may be perceived
as a parody of what they allude to, yet the appeal of famous names is symbolically so
strong that the owners count on the image of the source to outweigh the reality.

XAl . O
TEATPAJNIbHAA KACCA )\
ETD DTS AT 17’”" N

©

Figure 18. The booking office Haifa Seasons is tiny but the walls around it are always covered
with theater posters. Although the agency specializes in selling tickets for performances
by touring artists from the FSU, some of the posters are bilingual targeting
the mainstream Israeli audience

Cultural allusions in the names of businesses build bridges between countries and
also between generations. An ultraorthodox religious family opened a small Middle-
Eastern eatery in an affluent area of Haifa and called it Berdichev humus. Bringing to-
gether a Jewish-Ukrainian town (21) and a favorite Middle-Eastern appetizer, the name
sounds like an oxymoron. This doesn’t bother the owner who told us he was in love with
Middle-Eastern dishes but also wanted to commemorate his great grandparents who
decided to leave their native Berdichev when it was still part of the Russian Empire.

CONCLUSIONS

The project reported in this essay shows that almost 30 years after the beginning
of the big wave of immigration from the FSU the vitality of the Russian language in Isra-
el remains strong and it continues to be in demand in public life and in commercial
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activities. While it is unevenly represented in the signage of different urban areas, it has
become an integral part of the overall LL of Israel. Although hesitantly and unsystemati-
cally, state-run institutions have integrated Russian into written language addressed to
the residents. Virtual LL complements its physical counterpart and is often better de-
veloped than the latter. This, however, leaves the most vulnerable sections of the popula-
tion, the elderly and socio-economically weak, dependent on Russian-speaking office
staff. These categories of residents often lack Hebrew proficiency and are not technologi-
cally savvy. Multilingualism, especially proficiency in English and Russian, has become
a valuable resource for those seeking office jobs, but is not reflected in the wages.

Israeli physical and virtual LL reveals that texts written in Russian target both do-
mestic and international users. The latter are represented by potential immigrants from
the CIS countries exploring their prospects in Israel, as well as tourists and business
partners in these countries and other countries with sizeable groups of Russian speakers,
e.g., Germany, the U.S.A. and Canada. In all these contacts Russian has evolved into
a lingua franca. Our photo-archive confirms it is the only language spoken by FSU im-
migrants that is visible in the LL on top-down but also on bottom-up signs. Russian has
also become a component of the multilingual Israeli translanguaging used both in infor-
mal and in formal discourse.

The names of many Russian-owned businesses show mobility of the symbols: pic-
tures of the Red Square in the windows of travel agencies, restaurants named after
characters of Russian folklore and Soviet cult movies, shops alluding to elite life styles
in Russia — all of them serve to appeal to Russian-speaking Israelis and FSU tourists
but are most often semiotically blank for veteran Israelis and thus incomprehensible,
which sometimes triggers abusive overwriting on posters or walls, confirming that lan-
guage contact is not immune to language conflict (Nelde 1987.)

© Maria Yelenevskaya, & Larisa Fialkova, 2017

NOTES

(1) We would like to thank anonymous reviewers for helpful suggestions they made after reading
the draft version of this essay.

(2) Counting languages in a multilingual country is a risky enterprise. Although Ethnologue is often
cited, it has omissions. For example, the quoted edition does not include French, which is increas-
ingly present in the public space of Israel due to a recent surge in immigration from France.
Neither does it mention languages of the FSU, such as Georgian, Tat, Kazakh, Lithuanian, and
some others spoken in Israel.

(3) http://9tv.co.il/news/2014/02/09/168734.html, last accessed 25 August 2014.

(4) http://www kontinent.org/article.php?aid=510b98e55de9a, last accessed 12 November 2016.

(5) http://www.israelpost.co.il/HPcontent.nst/EntryHomePage?ReadForm&L=RU, last accessed
15 November 2016.

(6) Some of the Israeli banks had been founded before the state of Isracl came into existence. In 1983
most of them were nationalized after a crash of bank stocks. Although later the state sold a large
part of its holdings, it still remains a large share-holder (http://www.boi.org.il/en/DataAndStatistics/
Pages/Default.aspx, last accessed 20 May, 2017.) When new immigrants arrive in Israel they
open an account in the bank of their choice. The benefits paid by the state to support them
throughout the first period of life in Israel are transferred to their bank accounts. For Russian
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speakers who arrive in Israel without knowing Hebrew or English the choice of a bank may
depend on whether they find employees that are able to communicate with them in their mother
tongue.

Ambharic is the language of approximately 135,000 Jews of Ethiopian descent. They arrived
in Israel in two major waves in 1984 and 1992.
http://www.leumi-ru.co.il/home03/leumi_internet/9345/, last accessed on 12 January 2017.
https://www.fibi.co.il/fibi/site/RU/Exclusive.htm, last accessed 22 November 2016.
http://www.bankhapoalim.com/, last accessed 14 November 2016.

http://www.nazareth-illit. muni.il/Russ/Pages/Moadoniim.aspx, last accessed 27 May 2017.
http://www.haifa.muni.il/Pages/default.aspx, 16 November 2016. City life in Haifa is well repre-
sented in Russian on Facebook. There are several active public groups, numbering thousands
of members, the most popular being Haifa.Ru.co.il with 13, 475 registered members,
https://www.facebook.com/groups/228377432160/, last accessed 26 May 2017.

Besides exchanging city news, participants advertise their businesses, offer objects for sale,
look for jobs and advertise jobs, etc. Virtual discussions in these groups are often bilingual, with
some participants writing in Hebrew and others answering in Russian and vise-versa.
http://www.isracity.com/haifa/state/bituachleumy.html, 20 October 2016.
http://www.israelsale.ru/haifa.htm, 20 October 2016.

KVN — the Club of the Witty and Resourceful is a student cabaret and a popular Soviet/Rus-
sian TV show that enjoys popularity both in Russia and in the diaspora.
http://www.jewishpress.com/news/breaking-news/more-than-three-million-tourists-visited-
israel-in-2015/2016/01/11/, 30 November 2016.

http://www.advokat-v-haife.co.il, 1 December 2016.

http://infolaw.co.il/, last accessed on 12 December 2016. The original sentence from the movie
is “There is a profession to defend one’s Fatherland”.

V. Erofeev’s novel Mocksa-Ilemywxu [Moscow-Petushki, also known as “Moscow circles” and
“Moscow End of the line station] was translated into Hebrew with commentaries by Nili Mirsky.
Unfortunately, some of the deviations from the original remained unexplained. For example,
the names of the cocktails and some of their ingredients were changed: IToyenyti memu Knagoi
[Aunt Klava’s kiss] was transformed into neshikat ha-doda Klara [Aunt Clara’s kiss]. Although
the implications of the unpleasantness of a kiss with an elderly woman was preserved, a Russian
Knasa turned into a Jewish Clara. In the cocktail Cyuuii Ilompox [literally “bitch’s giblets”, a curse
connoting that someone is a scoundrel], one of the ingredients is shampoo Caoxko — 6ocamutii
2ocmw [Sadko: a rich merchant] was replaced by shampoo Boris Godunov. Apparently, the trans-
lator chose the title of the opera that is better known to the Israeli audience.
http://www.venya.co.il/about/, 10 December 2016.

Before World War I, Berdichev was the biggest Jewish center in Ukraine and for its flourishing
Yiddish culture was also known as Bonetnckuii Hepycanum [Volyn Jerusalem)
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Cratbs MOCBSIIEHA UCTIONB30BAHUIO PYCCKOTO SI3bIKA B JTMHIBHCTHYECKOM JaHamadpTe M3pamis.
HecmoTpst Ha rocy1apCTBEHHYIO MOJACPIKKY FereMOHHH UBPUTA U JIMIIL HEOXOTHBIE U OECCUCTEMHBIC
YCTYIIKM MHOTOSI3BIYHMIO, PYCCKUI S3BIK PACcHIpPOCTPaHEH BO Beex cepax oOMIeCTBEHHOMH sku3HH. [InchMeH-
HBIE TEKCTBI HA PYCCKOM $I3bIKE, MAPKHUPYIOIIE TOPOJCKOE IPOCTPAaHCTBO M3pansist, HepaBHOMEPHO TMpe-
CTaBJICHBI B Pa3HbIX pallOHAX M CBUJICTEIBCTBYIOT 00 STHUYECKOW M COIMATHFHON CTpaTH(HUKALNN H3Parib-
CKHX TopofoB. HanbombIas KOHIEHTpauus pyCcCKUX HaImuceld HaOmomaeTcsl B KOMMEPUECKHUX U TypUCTHU-
YeCKUX paliOHaX: OHU aJPECOBAHBI U PYCCKOS3BIYHBIM M3PAWIBTSHAM, U 3apYOSKHBIM TypHCTaM. B crathe
QHAITM3HUPYETCS UCTIONB30BAaHUE PYCCKOTO B TeX c(epax rocyIapCTBEHHOrO M KOMMEPYECKOTO CEKTOPOB,
KOTOpbIe TPeOYIOT HHTEHCUBHOT'O UCIOJIB30BaHMs si3bIka. Oco00e BHUMaHKE Y/ICICHO HCIIOIb30BAHUIO
KyJIbTYpPHBIX CHMBOJIOB B Ka4€CTBE MapPKETHHTOBOM CTPaTETHu.
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Mapus Enenesckas, TOKTOp (PHITOJOTUUECKUX HAYK, 3aBEYONIas JaOOpATOPHEH MO HCIOIb30BAHHIO
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI B 00y4CHHH WHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha Kadenpe ryMaHHUTAPHBIX HAYK
B [Tomurexuuueckom uHCTHTYTe M3pawmnsa. Ciepa Hayunbix unmepecos: GyHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKA
B MHOTOSI35IYHOM U MHOTOKYJIBTYPHOM OOII[ECTBE, THHTBOKYJIBTYPHBIC 0OCOOCHHOCTH WHTEPHET-KOM-
MYHHKAIIIH, 2 TAKKe UcCiIeoBaHus IoMopa. Cpeau ee MHOTOYHNCICHHBIX ITyOmKanmii — 28 crareit
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TEJBHOCTH BKJIIOYAET TTOJrOTOBKY CIEIBBITYCKOB )KyPHAJIOB, OPraHN3aLMIO CEKIMI HA HAYYHBIX KOH-
(epeHIAX 1 paboTy B PEAKOIUIETUH JBYX JIMHIBUCTHYECKHX XKypHaJIOB 1 3pannbckoil accormanum
WCCIICOBAHMS SA3bIKa U 00mecTBa. Konmaxkmuasn ungpopmayus: e-mail: ymaria52(@ technion.ac.ie.
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TeNbHOH uTepaTypsl B YHuBepcurere Xaiidel. Cihepa nayunvix unmepecos: pycckas JIUTEpaTypa,
CJIaBSHCKHMH ¥ COBpEeMEHHBIH (honbKiiop. OHa MOATOTOBHIIA U YUTAET pa3indHbIe KypChl, Cpei KOTo-
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PYCCKUWI 93blK B CEBEPHON HOPBEIUM:
MCTOPUYECKUE, SKOHOMUYECKUE U KYJIbTYPHbIE CBA3U

Maprapura OsbHoBa

LlenTp pycckoro s3bika U KynsTypsl B Ocio
654 Akersgata, 0180 Oslo, Norway

JlaHHAs cTaThs MOCBAIICHA TEME «KOMMOAN(DHKAILKS PYCCKOTO SI3bIKa». ABTOp HCCIIENYeT MPOLece
KOMMO/JIU()MKAIIUU B HOPBEXKCKOM ropojie Kupkenec u cBsi3pIBaeT AaHHBIH (EHOMEH ¢ PaclBETOM HOBOH
SKOHOMUKH M aKTHBHO Pa3BUBAIOIIMMCS COTpyHUUECTBOM Mexkay Poccueit u Hopserueit. B padore mpen-
CTaBJIeH aHAIN3 JIMHIBUCTHYEeCKOro JanmmadTa KupkeHeca, ra3eTHbIX ITyONHMKaLHid, TIOCBSIIEHHBIX «pycC-
ckoMy KupkeHecy», 1 HHTEPBBIO C POCCHHCKIMHU TYPHCTaMHU U KUTENSIMHU ropoja. [To MHeHHIO aBTOpa,
curyarus B KupkeHece SIBISIeTCsl SpKOU HILTIOCTpAIMEH Iepexojia CTapoi 3KOHOMUKH B HOBYIO: OBIBLIMI
[IaXTEPCKUI TOPOJI MPEBPATHIICS B TYPUCTHYECKYI0O MEKKy ceBepa, EHTP COTPYAHHYECTBA CEBEPHBIX
cTpaH. B 3TuX ycioBusX BiaJeHUE PYCCKUM S3BIKOM CTAJIO BBITOHBIM IS )KUTEJEH ropoa.

KiroueBble ¢10Ba: pycckuil A3viK, A3bIK08bIE anowagmeol, kommoougpukayus, Hopsezus

BBEOEHUE

Llens maHHO# pabOTHI — HCCIIEIOBAHUE HOBOTO MEXTyHAPOIHOTO COLHOJINHIBHU-
CTUYECKOTrO (peHOMEHAa — KOMMOJIU(PHKAIINH PYCCKOTO s3bIKa. PyCCKUiA SI3BIK IIMPOKO
MIPE/ICTABIICH B JIMHT BUCTUYECKOM JIAaHIIA(TE MHOTHX TYPUCTUYECKHUX CTPAH, TAKUX KaK
Kumnp, Typrmsi, Uctianmst, Yeproropust u ap. (Pavlenko 2011, 2017). [lanHast cratss npe-
CTaBJIsIET BOKHOCTBH Pycckoro si3bika B CeBepHoit HopBernu, ObIBIIEM IIaXTEPCKOM To-
pone Kupkenec. Kommoaudukaus pycckoro si3blka B JaHHOM PErMOHE MOKET OBbITh
00BsICHEHa IKOHOMUYECKUMH U TOJIUTUICCKUMH (HaKTOpaMH, a TaKKe KPEKUMH HC-
TOPUUECKUMH CBS3SIMU MEXKIY HapOJaMHu CeBepa.

B nannoii paboTte HaM Obl XOTEIOCh OTBETUTH HA BOIMPOC, ITOUYEMY PYCCKUI S3bIK
Tak BocTpeboBaH B Kupkenece? U 4yTo oTiMyaeT IMHIBUCTHYECKUHN JaHIIIAPT 3TOTO
ropoja OT APYTHX TOPOJOB, KOTOPHIE TAK)KE MOMYJISIPHBI CPEIH PYCCKUX TYPUCTOB?

WHTepec JaHHOTO MCCIEI0BaHMs 3aKIIFOYACTCSl B TOM, YTO OHO MOCBSIILIEHO KOMMO-
JT(UKAIMK PYCCKOTO SI3bIKa HE B KYPOPTHOM PErroHe. BONBIIMHCTBO CYIIECTBYIOUINX
paboT MOCBSAIIEHO aHAIN3Y JIMHIBHCTUYECKOTO JIaHAIa(Ta KypOpTHBIX TOPOJIOB HITH
ctpan CHI" (Pavlenko 2008, 2011, 2017; ITpoxopoB 2009; Kovshanova 2007 u ap.).
BoctpeboBaHHOCTB PYCCKOTO SI3bIKA HA CEBEpE, B MPUTPAHMYHOM, IPOMBILIUIEHHOM pe-
THOHE elle He Oblila MpoaHaIM3upoBaHa. B naHHOI cTaThe MBI IPENICTABISIEM PE3YIIb-
TaThI TIOJICBOTO MCCleaoBanus, nmpoeneHHoro B 2011/2012 u 2013 1. B HOPBEKCKOM
3anossipbe — HebobIoM ropoae Kupkenec.

B nauane cratbu Oyner npeacTaBieHa TeOpHsl, OCBSICHHAs BaJOPU3aIUU S3bIKa
B YCJIOBHSIX COBpeMeHHOM Iiobanu3anuu. Ocoboe BHUMaHNe OyAeT YAEICHO MOHATHIO
«JIMHTBUCTHYECKUH manmmadt». 3aTeM OyleT oxapaKTepru3oBaHa SKOHOMUYECKas CH-
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Tyarusi coBpemeHHoro Kupkeneca u corpynauydectBo Mmexay Poccueit u Hopeerueit
B c(epe TOProBIH, MOJUTHKH U KyJIbTYpHl. B 1sTO# rinaBe OyayT npoaHaTU3upOBaHbI
KOHKpETHBIE PUMEpHI JUHIBUCTHYECKOTr0 NanamadTa Kupkeneca — oObsiBlIeHUs
U peKJiaMa Ha PyCCKOM s3bIKe. JIaHHBIN aHamM3 MODKEH /JaTh OTBET Ha IIABHBIA BOIPOC
uccnenoBanus: «[louemy nuHrBUCTHUYEeCKU TanmmadT Kupkeneca otianvaercst OT JIMH-
TBUCTUYECKHX JAHIIIA(TOB IPYTUX TOPOJOB, TJ€ TAKXKE IIUPOKO MPEICTABICH pyC-
CKUH SI3BIK?».

B pabote ObUIHM MCHONB30BaHBI CIEIYIONIHE METOABL: COOp U aHAIN3 JTMHIBUCTH-
yeckoro JanamadTa ropoaa (pekiama, BEIBECKU, 00bSBICHUS, HAIITUCH B TOPOJE), MH-
TEPBBIO C POCCUICKIUMH TYPUCTaMH, MPOAABLIAMH U KUTEIIMH ropona. Hamr xopmyc
coctouT u3 100 potorpadmii, cnenanupix Ha ymuuax Kupkeneca B 2011/2012 u 2013 .
B kopmyce npezacrasiens! ¢potorpaduu, cenanHble Kak CHapYXu (Ha3BaHUS YIIUII, BbI-
BECKH, yKazaTenu — 54 ¢ororpadun), Tak 1 BHYTPH Mara3uHOB U JIPyTUX IOMELICHUH
(oOBsiBiICHMS, pekinama — 46 dortorpaduii). Hamu ObuT M3ydeH JTUHTBUCTUYCCKHMA
nanamadT nentpa ropoaa (ynumbl Storgata, Dr. Wesselsgata, Kirkegata), ToproBoro
HneHTpa « AMQu» ¥ Ipyrux Mara3uHOB, HAXOAALIMXCS HAa YKa3aHHBIX YJIHMIAX, a TAKKE
ToproBoro neHrpa «Crapenanyy, HaxoAsuerocst Ha okpauHe ropoja. Tak kak Kupke-
HEC — TOpOJ] MaJICHbKHIA, TO MO>KHO Ka3aTh, YTO HAMH ObLI U3y4YEeH BECh JIMHTBUCTH-
YecKui JJaHAmadT ropoja — BCE BBIBECKU U PEKJIaMbl HEHTPA U YJIHILL, 10 KOTOPBIM
MpoJIeraeT MapupyT POCCUHCKOro monmuHr-typucrta (Toproserii nenTp «Ampuy —
ymuipsl Storgata, Dr. Wesselsgata, Kirkegata — Toprossiit nentp «Crnapenanny). B o6e
noe3aku (B 2011/2012 u 2013 1.) MBI IPUACPKUBAIMCH OJHOTO U TOTO K€ MapIIpyTa
C LIEJIBIO MPOCIIEAUTh U3MEHEHHs JIMHIBUCTUUECKOTrO JIaHAIIa(dTa, KOTOPbIE TPOU30IILIH
nocie BBeAeHus B 2012 r. «YmocToBepeHus MpUrpaHUYHOTO XuTens». Kpome Toro,
JUISL CpaBHEHMs JIMHTBUCTHYEcKoro JanamadTa Kupkeneca ¢ nanamagToM KypopTHBIX
ropoioB (CTpaH) MbI MCHOJIB30BAIM HAIIM 3amuch U 0a3zy ¢ororpaduid, creranHbIX
Ha Mansbte (2014 1.), Kunpe (2016 r.) u ocrpose 3akuntoc (I'penus, 2016 r.)

B 2011/2012 r. namu Obun TTpoBeIcHBI HHTEPBBIO ¢ 10 sxuTensiMu MypMaHCKO#
o0J1acTi, KOTOPBIX MbI BCTpeTHIN B MarazuHax Kupkeneca. VIHTepBbIO IPOBOAMIOCH
Ha PYCCKOM sI3bIKE U cOCTOsuI0 U3 5 Borpocos (M3 kakoro ropoaa Ber mpuexanu? Kax
yacto Bel e3qure 3a nokynkamu B Kupkenec? Yto umenHo Bel 00bIyHO mokymaere?
[Mouemy Ber npeamounTaere coBepiath nokynku B Kupkenece? [locemaere mu Bol ro-
POA ¢ IpyTroi LEeNbIo WU TOIbKO paau monnunra?). Kpome toro, Ml onpocuiu 6 npo-
JaBIIOB (4 WX KOTOPBIX OKa3alIHCh PYyCCKOS3bIMHBIME — L 1) Ha Temy 1eneBoi ayau-
TopuH MarasuHoB Kupkeneca. OgHUM M3 caMbIX HH(GOPMATUBHBIX OBLIO MHTEPBBIO
¢ FOnocom IllexkBuctom Kapicoakke (corpynuukom «bapenneBa Cexperapuaray), Ko-
TOpoe OBUIO MPOBEICHO Ha HOPBEKCKOM si3bike B Aekabpe 2013 r. Tema u Bompocs
WHTEPBBIO OBUIM 3apaHee COTIACOBAHbI C COTPYAHUKOM. OCHOBHOM ENBI0 HHTEPBBIO
OBbUIO BBISICHUTH XapakTep coTpyIHUYecTBa kurenei Kupkeneca u Mypmanckoit obiac-
TH U CTETIEHb 3HAYMMOCTH PYCCKOTO S3bIKa B IPUTPAHUYHON TEPPUTOPHUH.

Kpome Toro, nzydast TMHIBUCTUYECKUN JTaHIIa(T rOpoa, Mbl IOCETHIIH TOJIH-
o, ouc conmanbHOU ciyk0b1 U LleHTp 1o paboTe ¢ MUTpaHTaMu C TENbI0 cOopa
Oporop Ha pycckoM si3blke. Hamune 1aHHbIX OpOILOp TOBOPUT O HOTPEOHOCTH pyc-
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CKOSI3bIYHOTO HacesneHus: Kupkeneca B nHGpOpMaImMy Ha pyCCKOM SI3bIKE U TOIBITKE IO-
CYAApCTBEHHBIX CTPYKTYP MPEAOCTaBUTHh HEOOXOAMMYIO MOMOIIL Ha HeM. Takke MbI
03HAKOMMJIUCH C MyOJMKAIMsIMH Ha HOPBEXKCKOM si3blke (30 ra3eTHbIX U MHTEPHET-
cratelt, narupyembix oT 2001 mo 2017 r.), HOCBSIIEHHBIX «MajleHbKoMy MypMaH-
cky» (Hagen 2001), poccuiickum Typuctam B KupkeHnece u mpurpaHu4HOMY CO-
TPYIHUYECTBY.

rMOBAJIN3ALUNA, HOBASt BKOHOMMUKA
N KOMMOONDUKALNA A3bIKA

MHOXECTBO COBPEMEHHBIX UCCIIECAOBAHUIN MOCBSIIIEHO TeMe KOMMOIU(UKALIUN
s3bIKa B pa3HbIX CTpaHax Mupa. MccrnenoBarenu 0TMEYaoT, YTO COBPEMEHHBIH MUp —
3TO MHp I100aNU3aluu, MYJbTHIMHIBU3MA U ObICTPO MEHSIOIIENHCs SKOHOMUKH. [1o-
SIBJICHUE HOBOM SKOHOMUKH, OPUEHTHPYIOIEHCS] Ha NH(POPMATUBHOCTD U OKa3aHHE ycC-
JyT B MUPOBOM MacIlTade, MPUBEII0 K BOCTPEOOBAHHOCTH Pa3HbBIX SI3BIKOB B cdepe 00-
CITy’KMBaHUS U Typu3Ma. MyJIbTHIMHIBU3M — 3TO KJIFOUYEBOE KQU€CTBO HOBOM SKOHOMH-
KM, TO3BOJISIIOIIEE YIPaBIATh HHPOpMaAMel 1 KOMMYHUKalMell HeB3Upasi Ha MECTO,
Bpemst u s3bikoBbie paziaudus (Duchéne 2009; Duchéne & Heller 2012). B coBpemen-
HBIX YCIIOBUSIX BeAIeHUs OM3Heca HeIOCTATOYHO MPEKPACHOTO 3HAHHS aHTIIMHACKOTO S3bI-
ka. Jlns mojiepkaHusi KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HEOOXOJMMO 00paIaThesl K HEeNeBOM
ay/IMTOpHH Ha TIOHATHOM J1s HUX si3bike (Duchéne & Heller 2012; Kelly-Holmes 2006).
[To MHEHMIO MCCTeOBaTeNel, B KOHTEKCTE HOBOM SKOHOMHKH BJIaJICHHE TEM WIJIA HHBIM
SI3bIKOM CTaJIO HE MPOCTO NOKa3aTesieM MPUHAIIEKHOCTH K OIPEe/IeICHHON TEPPUTOPUI
WIN KYJIBTYpe, a CII0COOOM IMOJIyYUTh BHITONy. BiageHune BocTpeOOBaHHBIM SI3BIKOM
MOMOTaeT MPHBJIEKaTh MOKyIaTeei u paciupsth rpanuipl OmsHeca (Duchéne & Heller
2012). [Ipyrumu cioBamu, B COBpeMeHHOM Mupe 51361k — 310 ToBap (Heller 2003; Cas-
tells 2000; De Swaan 2001; Duchéne 2009). BiageHue TeM WM HHBIM SI3IKOM CTaJIO0
HOBBIM JIBHTaTEJIEM TOPTOBJIM, KOMMEPUECKON CTpaTerueil, Tak Kak oOpalieHne K Kim-
€HTY Ha €ro POJIHOM SI3bIKE CIIOCOOCTBYET IPUOOPETEHHIO JOMOIHUTEIBHOIO KaluTasa.

[To MHEHUIO HCCIIeIOBATENEH, CPEHECTATUCTUYECKUH TTOKYTIATeNb MPEAIOYHTACT
cepBuc, npeyioxkenHsiid Ha pogHoM s3bike (Heller 2003; Castells 2000; De Swaan 2001).
T.e. MBI TOpa3/10 OXOTHEE TPATUM JICHBI'M, KOT/Ia K HaM 0OpalIaloTcs Ha HAIIEM POTHOM
si3bIKe. Takum 00pa3oM, KOMITAaHWU 3aUHTEPECOBAHBI B COTPYHHUKAX, KOTOPBIE BIAJICIOT
SI3IKOM CaMOM IIMPOKO MpeICTaBIeHHOM rpynnbl kiaueHToB (Cameron 2011: 261).

OT0 yTBEepXKIeHNE O0BACHSIET PACIIPOCTPAHEHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA B JIMHTBHC-
THYECKOM JIaHadTe KYpOPTHBIX CTpaH, MOMYJISIPHBIX CPEIH PyCCKUX TypHCTOB. I1y-
temecTBeHHUKU 13 Poccun u ctpan CHI' cnastcs cBoel meapocTbio, 1 pabOTHUKU
TYPUCTUYECKOTO OM3HECA MOHSUTH, YTO 0OpaIlleHHe K PYCCKOS3BIYHBIM TYPUCTaM Ha pyc-
CKOM $I3bIK€ MOYKET MPUHECTHU JAOTOIHUTEIBHYIO BBITOTY.

Kpome Toro, pycckuii si3bIK CTAHOBHTCSI BOCTPEOOBAHHBIM Ha MPUTPAHUYHBIX Tep-
puropusix (Ounmsiaans, Kuraii, Hopserus), kyza poccusiHe OTIIPaBIISIOTCS 3a MOKYIIKa-
M. JlaHHas paboTta MocBAIIeHa H3yUYeHHI0O KOMMOIU(PHUKAIIIH PYyCCKOTO S3bIKa IMEHHO
B OJIHOM U3 TaKMX PErHOHOB. MBI paccMOTpPUM, KaKylO pOJIb UTPAET PYCCKUN S3BIK
B HOPBEKCKOM IMPUTPaHNube — MalleHbKOM ropoje Kupkenec.
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JIMHFBUCTUYECKUW NIAHAOLWADT

JIuarBucTHYECKMA TaHAIIAPT — 3TO MPEICTABICHHOCTD S3bIKOB B OOIIECTBEHHOM
npoctpaHcTBe ropoaa uiu peruona (Shohamy & Gorter 2009: 14). UccnenoBatenu xa-
PaKTEepU3yIOT JTMHIBUCTUYECKUHN JIaHAMA(T KaK SI3bIK YJIUYHBIX BBIBECOK, TaOJIUYCK,
PEKJIaMHBIX IIUTOB, YKa3aTellel, HA3BaHUI Mara3uHOB, TOCYJAPCTBEHHBIX YUPEKICHUN
U JIp., TIPEICTABIICHHBIN B JaHMmadTe TOW WIM HHON Teppuropuu, ropoaa (Landry &
Bourhis 1997: 25).

Tak Kak AUCIUIUTNHA, CTICIMATM3UPYIOIIAsCS HAa N3YUYEHHH SI3bIKOBOTO oopmiie-
HUSI TOPOJICKOH Cpefibl, ABJISIETCSI JJOBOJIBHO MOJIOIOM, B HAYYHOU CpeJie 10 CHX IOp HeT
€IMHOTO MHEHHS 0 METoI0JIorHH U Kiaccuukarmu (Spolsky 2009: 75). Kak npasuio,
NpY aHAJIM3€ JTMHTBUCTUYECKOTO JTaHAmadTa Topoia UCCIEA0BATENN CTaBAT MEPE]] CO-
6011 BOMPOCHI O TOM: KTO SIBJISIETCS aBTOPOM JIMHIBUCTUYECKOTO JTaHAmadTa 1 Ui KOTO
oH 0b1 co3nan (Backhaus 2006).

s 0603HaueHMs1 aBTOPCTBA BBIBECOK HCHONB3YIOT TEPMHUHBI oguyuanvhule (top-
down) u neoguyuanvusie (bottom-up). OdurnuanbHbie — 3TO BBHIBECKH W TAOJIWYKH,
CO3/IaHHBIC AIMUHUCTpPAIMEH TOPOa WK TOCYAapCTBEHHBIMH yupexaeHusmu. Heodu-
LUaJIbHbIE — 3TO BBIBECKHU, PEKJIIAMHBIE LIUTHI U ApP., CO3/JaHHbIE KOMMEPUYECKUMU Op-
raHU3ausIMH WK YacTHeIME Juiiamu (Backhaus 2006).

B nmanno#t pabote ocoboe BHUMaHKE OyIeT YIAIeHO Ka4eCcTBY TMepeBOjia BHIBECOK
C HOPBEXCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIl. MBI pacCMOTpUM, KaKue MepeBOAYECKUE CTPATEruu
Y TIPOLETY Pl ObLTH UCTIOJIb30BAHBI TIPU TIEPEBOJIE TOM MIIM MHOWM BBIBECKU HITH PEKJIAMbI
(Vinay & Darbelnet 1995). Jlns xapakTepuCcTUKA TIEpeBOia Mbl OyZeM HCIOIb30BaTh
TaKUe TEPMHUHBI, KaK «3KBUBAJICHTHOCTb» U «aJeKBaTHBINA miepeBoa» (Munday 2008).
XKan-Ilons Bune u Xan Jlap6enbHe UCIONB3YIOT TEPMHH «IKBUBAIEHTHOCTbY ISl 000-
3HAUCHUs CUTYallUH, B KOTOPOH Ui Iepelauy OJJHOTO U TOTO K€ CMBICIIA UCIIONb3Y-
FOTCS pa3HbIC S3BIKOBBIC U CTHIIMCTUYCCKHUE cpeicTBa B si3bikax (Munday 2008: 56—58).
AJIeKBaTHBIM nIepeBo]i 00YCIIOBIMBACT NPABUIIbHYIO U TOUHYIO NIepeaady COAEp:KaHUs
TEKCTa OPUTMHAJA C YYETOM BCEX OCOOCHHOCTEW CTPYKTYPBI, CTHIIS, JIGKCHKH U TpaM-
MaTHUK{ B COYETAaHUU ¢ 0€3yKOPU3HEHHOM MPaBUIIBHOCTBIO A3bIKA, HA KOTOPBIH J1ena-
eTcs nepeBo/l. [Iparmatuyecku aieKBaTHBIN MEPEBOJ] OTBEYAET TPEOOBAHUAM epeaadn
ParMaTHYECKOTO 3HAYCHHs HCXOHOTO TeKCcTa (TOMKOBBIN MEpeBOIOBEAUECKUN CII0-
Baps 2003).

MpI yBUIMM, YTO UIMEHHO a/IEKBaTHOCTh U TPAaMOTHOCTbH MEpEBO/Ia OTJINYAET He-
odunmansHbBIC BRIBECKH Ha yiniax KupkeHeca ot opunmansHbix. M ecnu odummans-
HBIE BBIBECKH SIBJISIOTCS CUMBOJIOM Topoja (n3 uaTepsbio ¢ FO.III. Kapncbakke 2013),
TO HeO(hUIMATbHBIE UIMEIOT BAKHYIO MPAKTHYECKYIO 3HAYMMOCTh — OHU MH()OPMUPYIOT
1 3aMHTEPECOBBIBAIOT TYPHUCTA.

KUPKEHEC — «CTOJIMLLA POCCUNCKO-HOPBEXXCKOIO MOrPAHU4bS»

Kupkenec — 370 cronmua kommyHsl Cép-Bapanrep, HeOOIbI1I0M rOpo/1 Ha ceBepo-
BocToke Hopseruu ¢ HacenenneM B 3564 genosek (Statistisk sentralbyra 2016). Byk-
BaJIbHO B 8§ KMJIOMETPAX OT rOopojia MPOXOAUT POCCHICKO-HOPBEKCKAsk TPAHUIIA, U UMEH-
HO I03TOMY T'OpPOJI IO IIPaBy Ha3bIBAIOT MECTOM, I'JIe BCTPEUArOTCS 3aIaj U BOCTOK.
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Kupkenec siBnsercs KOHEYHONW TOYKOW B Kpyu3se JaiiHepa «Xypturpyren» (Hurti-
gruten) — OJHOT0 U3 CaMbIX JOPOTUX M MOMYJSIPHBIX TYPUCTHUECKHX MAapUIPYTOB
Hopseruu.

B Kupkenece nHaxoautest neHTpaibhblil oduc «bapennea Cekperapuara» (Barents-
sekretariat) — MeXTyHapOJHOM 0OIIeCTBEHHON OpraHu3aluy, 3aHUMAIOLIeHcs pa3By-
tem bapennesa peFI/IOHal. Cozpmanne B 1993 r. maHHOW OpraHu3aIii CTAJIO OJHUM
U3 CaMbIX SIPKUX COOBITHH B jku3HU ropojia u Bcelt CeBepHoit Hopseruu. I'naBHas nenb
«bapeHniieBa cexperaprara» — BO300OHOBUTH YTPAuE€HHYIO BO BpeMsl KEJIEe3HOTO 3aHaBe-
ca npyx0y Poccun n CxaHuHaBUY, NOJIEPXKUBATh SKOHOMUYECKOE U KYJIBTYPHOE CO-
TPYIHHYECTBO MEKIY COCENAMH. DTy HHUIMATUBY MO>KHO Ha3BaTh CBOEOOPA3HBIM BO3-
BpaieHueM K «I[IoMopckoil TOproeie» — cTapoil KyJlIbTypHOU TPaqULIMK, CBSI3bIBABLIEH
HOPBEXCKHUX PhI0AKOB M POCCHICKHUX TIOMOPOB Ha TpoTspkernd 300 et u nmpuiresmei
B ynajiok nociuae OkTs0prckoil peBomonuu 1917 1.

«bapenues cexkperapuat» B KupkeHece 3aHuMaeTcsi HOANEPKKON U (PUHAHCUPOBA-
HHEM POCCHICKO-HOPBEKCKUX MPOEKTOB B 00JIACTH KyJBbTYpPBI, 00pa3oBaHus 1 OH3HEcCa.
Kaxnpiit rog on ¢unancupyer 200—300 npoekToB, HANPaBICHHBIX Ha YKpEIJIeHUE
JPY’KECTBEHHBIX CBsI3el Mexay >kutensimu ceBepa Poccun 1 Hopserun. «Cekperapuar»
SIBJIIETCS. DKCIIEPTOM 10 POCCHICKO-HOPBEKCKOMY COTPYAHUYECTBY, BBIITYCKACT UHTEP-
HeT-ra3ery ¢ HoBoCTsMH peruoHa (http://barentsobserver.com) u MpoBOAUT TpE3EHTA-
uuu o0 bapeHi-peruone A opraHu3aluii ¥ YaCTHBIX JIUIL.

Cornacno «bapenneBy cexperapuaty» Poccust u HopBerust pa3BuBarOT akTHBHOE
COTPYAHMYECTBO KaK Ha OpULIAILHOM YpOBHE — B chepe 000pOHBI, ppIO0IOBCTBA U HEd-
Te00bMM B bapeHiieBoM Mope, Tak ¥ Ha HeO(HUIIMATbHOM — Ha YPOBHE HEKOMMeEpUe-
CKuX opranuzauuii. OJHUM U3 INIaBHBIX JOCTHKEHUI COTPYAHUYECTBA JABYX FOCYAAapPCTB
crasnio noanucanue B 2012 r. «Cornaiienus: mexxay npasutenscTBoM Koponesctsa Hop-
Berus M mpaBUTenbCTBOM Poccuiickoii @enepannu 00 yIpOIIEHUH MOPSIIKA B3aUMHBIX
MOE30K KUTENEN TpUrpaHuyHbIX TeppuTopuil Koponesctea Hopserus u Poccuiickoit
®deneparmmmy 06 sTom «CornaneHnn» He0OX0JMMO paccKasaTh MopodHee, Tak Kak Cy-
LIECTBOBAHUE JIAHHOTO IOKYMEHTA BO MHOTOM OOBSICHSIET HOIMYJISIPHOCTh PYCCKOTO SI3bI-
Ka B TUHrBUCTHYecKOM Janamadre Kupkeneca.

Wrtak, noanucanue «CornamieHus» 3Ha4YUT CIEAYIOIEe: KUTEIN IPUTPAaHUIHON
30HbI (30 kM ot rpanuusl Mexay Hopserueit u Poccueit) MoryT nepecekars rpaHuily
Y HaXOAWTHCS HA PUTPAHIUYHON TeppUTOpHH O€3 BHU3HI B ClIy4ae, €ClIH Y HUX UMEeTCs
«Y I0OCTOBEpEHHE NTPUTPAHUYHOTO KUTENsD. JKUTEIsIMU IPUTPAaHUYHON TEPPUTOPUU
C POCCUHCKOW CTOPOHBI TPU3HAOTCS JINLA, IPOKUBILUE HE MEHEE TPEX JIET B HACENIEH-
HbIX NyHKTax Hukens, Ileuenra, 3anossapusiii 1 KopsyHoBo. OTOT (akT 00bACHAET
MIPUTOK OOJBIIOTO KoMudecTBa poccusH B Kupkenec B mocnennue roasl. OgHako Tyna
€lyT He TOJbKO >KUTEIIH MEPEUUCIICHHBIX BBIIIE TOPOAOB, HO U MypMaH4YaHe, HECMOTPsI
Ha TO, 4T0 MypmaHcK HaxoauTcs B 230 kM OT rpaHuiibl. JJaHHBI GakT MOXKHO 00BsIC-
HUTh HAJIMYMEM Tak Ha3biBaeMon «IIloMOpcKkoil BU3bD» — MHOrOpa3oBOil BU3bI, TO3BO-
Jstroniedt xurensiM Mypmancka 1 ApxaHrenbcka e31uTh B Hopeeruto 6e3 npurmiamieHus.

Kak Mb1 BuauM, pacnonoxxkeHue ropona Kupkeneca BOIM3U ¢ pocCUiicKkoil rpaHu-
LIeH HAaKJIaJbIBacT SIPKUI OTIIEYATOK Ha XKU3Hb ropoja. Beenenue «Y nocroBepeHus pu-
TPAaHUYHOTO XKUTEJS» CTAJI0 HaYaJIoM HOBOM 3pbl COTpyAHHUYECTBA Mex 1y HopBeruei

' B cocras BapennieBa perriona Bxomut 13 obmacreit Hopseruy, 1lIBermm, @urnsaammm u Poccum.

591



OnwsHOBa M. Becmnuk PV/[H. Cepusi: IHHI'BUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 587—604

u Poccueil. )Kutenu npurpaHU4HbIX TEPPUTOPHUI CTANIM C SHTY3UA3MOM €3]IUTh JPYT
K Jpyry, 1 Jaxe B Hukene nosiBUIMCh HA3BaHUs! YJIHIl HA aHTIHICKOM si3bike. B 2014 T.
3arOBOPWJIM O Hadaje «HOBOM 3pbl NOMOpPCKOH Toproeiaw». Ho TyT ciyumiocs npuco-
enuHenue KpbiMa, IBYCTOpOHHHME CAaHKIMH, MAJICHUE PYOIIsi, M IOTOK POCCHMCKUX TY-
pucroB B Kupkenec cuuzmics. OHako HECMOTPSI Ha OXJIaXKI€HUE OTHOIICHUI Ha ro-
CYJapCTBEHHOM YPOBHE NPOCTBIEC KUTEIH MPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPUN TMO-TIPEKHEMY
cTpemsTcs K apyxoe u corpynauuectBy (Haugeseth 2016). B Kupkenece 1 MypmaHcke
JI0 CHX TIOp TOJIB3YIOTCS TOIYJISIPHOCTBIO ITPOEKTHI HA YPOBHE LIKOJI 1 HEKOMMEPYECKHX
OpraHM3aIii (HarpuMep, MpoeKThl rTiMHa3uN KupkeHeca n Beiciield HapoTHOH TITKOJTBI
[TacBuk ¢ MmypmaHckumu mikojgamu). CoriacHo MyOIMKalMsIM B HOPBEKCKUX Ta3eTax
MIPEJCTaBUTENN MaIoro OM3Heca BCe TAKXKe MPOJOIDKAIOT COTPYIHUYECTBO C POCCHUM-
ckumu OuzHecmeHamu. Kpome Toro, no cnosam Hopsexkckuil [lonuuunu, 3akitoueHue
6e3B130BOTO pexxnma ¢ Poccreil MOXKHO Ha3BaTh OYEHb YCIEIIHBIM MEPONPHUITHEM.
Ceroans, cycts 5 J€T, 1 HOPBEKCKasi, U POCCUNCKasi CTOPOHA TOBOPSAT O 3aMETHOM
npuobu (Trellevik 2017). CorpyaanyectBo @unamapka u MypmaHckoit 00actu ro-
pazno Ooinee TecHOE, YeM MOTJIO Obl TOKa3aThCst )KUTeNsIM OCIIO WK IPYTUX F0XKHBIX
obnacreit Hopeerun. Bece 310 00BsICHsIETCS TEM, YTO HAPOIbI CEBEpa MPUBBIKIN COTPYA-
HUYaTh U UCTIOKOH BEKOB TOICP’KUBAITN TeCHBIE ToproBbie cBsa3u (Henmo 2017).

Takoe cOTpyJHUYECTBO ABYX IMPUIPAHUYHBIX PETMOHOB HAIIOMUHAET HaM O BpeMe-
Hu «ITomopckoii ToproBimy, CyIeCcTBOBaBIIEH Ha ceBepe B niepuoa ¢ 1749 mo 1917 r.
JlaHHas TOProBIsl OCYHIECTBISAIACH MEXKYy TOMOpaMH (KOPEHHBIM PYCCKUM M Ka-
penbCKUM HaceleHueM Ha bermoM Mope) u mroapMu, AKUBLIIMME 10 obepexbto CeBep-
Hot Hopseruu. [Tomopckas TOproBist urpana OOJIBIIYIO POJIb IS XKUTEIEH ceBepa.
MsHorue noceneHust Ha nodepexxse ceBepHoil Hoperuu mpeBpaTiiuck B KpyIHbIE TOP-
TOBBIE IIEHTPBI IMEHHO OJ1aroapsi TOprosie ¢ momopamu. B 1875 r. oTkppuIHCh pery-
JSIpHBIE PEChl MapoX00B U3 ApxaHreibcka B Bapa€. 1o monoxuino Hayaao TypusMmy
U ce30HHBIM paboram pycckux B Hopserumnu. Kpome Toro, takue yacTHble KOHTAKTHI
PYCCKHMX C HOPBEKI[AMU MPUBEIN K 00pa30BaHUIO MUKUH-SI3bIKA — «PYCCEHOPCK» WU
«MOS-TIO-TBOSI». HOPBEXKIIBI CUNTAIIH, YTO OHU TOBOPAT MO-PYCCKH, a IIOMOPHI, B CBOIO
odepesib, ObUIHM YBEPEHBI, YTO OHU TOBOPSAT MO-HOPBEKCKHU. DTOT S3bIK HCIOJIB30BAJICS
B TOPI'OBJIE, a TAK)KE BO BPEMsI COBMECTHBIX MPa3IHUKOB U PEIUTUO3HBIX 00psioB. Kpo-
M€ TOTO, CYIIECTBOBAJIM CIOBApU M Ta3eThl Ha «pycceHOpcKk». [locie Toro, kKak HOpBEX-
CKH€ KYIILbl HauaJIl OTHPABIATh CBOMX JIeTell B mIKOJIbI B ApxaHrensck (¢ 1850 r.),
«pycceHopck» ctan Tepath cBoe 3HaueHue (Cepk-Xancced 2003).

Ceroans «ITomopckast TOProBiish» NpeACTaeT B HOBOM OOJUYMU: IOMEHSIICS U Xa-
paxTep, u reorpadus TOproeiu (BMecto ApxaHrenbcka, Bapné, Tpymcé u Xammep-
¢decra — Mypmanck u Kupkenec). Kpome Toro, nsmenumics s3b1k oomenus. Ecnu panb-
1€ TIOMOPBI ¥ HOPBEXKI[bI OOIAIMCh HA MUIKUH-A3bIKE, TO B HACTOAIIEE BPeMs OHU
o0maroTcst Ha pycckoM. B kaxmom marazuHe KupkeHeca ecTh pycCKOSI3bIYHBIE MTPO-
JIaBIIbl, KOTOPbIE MOT'YT IPEJOCTaBUTh KAUeCTBEHHBIN CepBHC MOKyNaTesiM u3 MypMas-
ckoit o0mactu. CaMH HOPBEXKIIBI TAK)KE y4aT PYCCKH S3BIK, HO JUIS APYTHX ILIETIeH.
Pycckuii a3b1k BocTpeOoBaH B cepax IKOHOMHUKH, MTOJUTUKU U 000poHbl. Hampumep,
MoJIOBMHA ImTaTa «bapeHieBa cekperapuaray BIaJIEeT PYCCKHM SI3BIKOM, a IOIYJIsp-
HOCTb KypCOB PYCCKOI'O A€JIOBOrO s3blka B KupkeHece pacrer ¢ kaxapiM rofgoM. T.e. 3Ha-
HHE PYCCKOT'O sI3bIKa Ha MPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPUSAX JACT XOPOUIMN IIAHC TOTYYUTh
BBICOKOOIUIauMBaeMyto padoty (u3 uarepssio ¢ FO.I1. Kapncoakke 2013).
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POCCUUCKUE TYPUCTbI B KWPKEHECE

B nanHHOI1 cTaThe NpeacTaBIICHbI Pe3yJIbTaThl HCCIEA0BaHu, TIpoBeaeHHOro B 2011/
2012 1 2013 r. HecomHeHnHo, Ham ObLI0 ObI MHTEPECHO IMOKa3aTh, Kak n3MeHmics Kup-
keHec nocie 2014 r. B cBsA3M ¢ mageHueM pyOist U CHIDKEHHEM TOTOKAa POCCHUCKUX
TypuctoB. Ho 3170 — Tema HOBo# paboThl. Himke MbI ONbITaeMCsl OTBETHTH Ha EOIIPOC,
MOYeMy POCCHMCKHE TYPUCTHI Tak cTpemsTcsa B KupkeHec, uem NpHUBIEKAeT UX
ATOT MaJECHbKUI CEBEPHBINA rOPOJIOK, T/I€ HET HUKAKUX U3BECTHBIX JOCTOIpHUMEYa-
TeJIbHOCTEH, UTPAET JIM JIMHTBUCTUYECKUN JTaHAADT ropoga B 3TOM HEMaJTIOBaXK-
HYIO POJIb.

Bo BpeMsi 1moJieBbIX UCCIeI0OBaHUI ObUIH MPOBEACHBI HHTEPBBIO C COTPYTHUKOM
«bapenueBa Cekperapratay, KUTEIIMH TOposia U TypucTtaMu. Kpome Toro, Hamu ObUH
M3y4YeHbl OTYETHI U CTATUCTHYECKUE TaHHBIE, ITPEICTaBIICHHbIE Opranu3anueil «busnec
Kupkeneca» («Kirkenes n&ringshage») u monunueir Hopseruu, a Tax:ke HECKOJIBKO
ra3eTHBIX ITyOIHKAINK.

CornacHo BceMm nH(popmaHTaMm, poccusiHe eqyT B Kupkenec paau HIONNUHTA,
1 000pOT PO3HUYHOM TOPTOBJIM B TOPOJIE CTPEMUTENBHO pacTET MMEHHO OJlaroapsi 1aH-
HOM KaTeropuu nokynareneil. [lo nanueim opranmzanmu «busnec Kupkenecay (2011),
B HEKOTOPBIX Mara3mHax ropojia poCCHHCKHe mokymatenu aenarot 60—70% obopora
PO3HUYHOM TOProBiv. IMEHHO 1MO3TOMY I MHOTHX MPEANPUHUMATENEH POCCUSHE SIB-
JSIFOTCSL OCHOBHOM LieneBoi rpynmoit. Hampumep, Toproseiii neHtp «Crnapenanny (Po-
Torpadust 1) sBISETCS OJHUM U3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX CPEIM POCCUSH, U OHH COCTABJISIOT
50% Bcero moToka mokymnareiaci. [IpryrHa Takol MOIMyJIIPHOCTH — OOJIBIION BBEIOOP
TOBApOB MO HU3KHUM LIEHAM, PYCCKOSI3bIYHBIE MPOIABIIBI U BHIBECKU HA PYCCKOM SI3bIKE.
[To cnoBam mupexTopa «Criapenana, KOMIaHHs OCO3HAHHO OPUEHTUPYETCS Ha MOKyTIa-
tenst u3 Poccun, 1 MIMEHHO MO3TOMY PELIMIACh HA CTPOUTENIHLCTBO OOJBILIOIO TOPTOBO-
ro nentpa (Kirkenes Neeringshage 2011). U, cornacuo otuetry (Kirkenes Neeringshage
2011), koMIaHUM, OPUEHTUPYIOIIHECS HA POCCUHCKOTO KIIMEHTA, MOJIy4at0T BBICOKYIO
NpUOBUTH KXIBIN TOI.

®ort. 1. Cambiii 6onbLLONK TOProBell LLeHTp KupkeHeca «CnapenaHa»
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UYro ke NOKYIarT POCCUICKUE IONMUHT-TYpUCThI B Kupkenece?

1. Onexny ¥ TEKCTHITb.

2. Kocmertuky u napgromeputo.

3. TlpomyxTsl (Hampumep, Kode 1 MOKOoIA).

4. Tlammepchl (MarasuHbl rOpoO/a aXke BBEJIU JUMHUT Ha KOJMYECTBO MAaMIEPCOB,
IpUOOPETAEMBbIX OJHUM YEIIOBEKOM).

OpaHako MHOTHX yIUBIISIET, [IOYEMY POCCHUSIHE €AyT 3a oKynkamu B Hopeernro —
camyto Joporyto ctpany EBpornbsi? Benp 11eHbl B Poccun HAMHOTO HUXKE, U aCCOPTUMEHT
TaK)Ke JOCTAaTOYHO LIMPOK. DTOT BOMPOC MbI 3a7aIH noKymnarenasam. M BOT yto oHn
OTBETHUJIN.

1. KagectBo TOBapoB, npoaasaembix B Hopeeruu, HamMHOro jtydiie, 0COOEHHO Ka-
4eCTBO AyXOB U KocMeTUKHU. [lokynaTenu yBepensl, uto B HopBeruu He npoaaroT noa-
JIeJIKH, KOTOPbIE MOXHO BCTPETUTH Ha MPHJIaBKaX POCCUICKUX Mara3uHoB.

2. Marazunsl KupkeHneca 10BOJIBHO 4acTO yCTPAUBAIOT PACIPOJAKH, U TIOITOMY
MOXHO KyIHTh (pUPMEHHBIE BEIH MO JOCTYITHOI LIeHe.

3. B marasunax KupkeHeca npeacraBieHbl MapKu, KOTOpble He HallT B Hukene
i MypMaHcke.

4. Jlns mHorux xwureneit Mypmanckoii obiactu noesaka B Kupkenec — 31o B Ka-
KOii-TO crenenu oTabiX. [lopoit onn enyt B Kupkenec, mpocto yToObl pa3BesThCs, cMe-
HUTH 0OCTaHOBKY.

5. Hexkotopsie xurtenu MypMaHckoil o6macTi mpruodperaroT ToBapsl B Kupkenece
JUIs TIocNeayrouel nepenpojaxu B Poccuu.

Hopsexxckwii monmmTrk 1 ObIBIIHN pyKoBOmTENb «bapennieBa Cekperapuaray Pyne
Padaencen ynomunaer taxoke u 06 asponopre Kupkeneca (Rune Rafaelsen 2013). Muo-
rue *KuTeau MypMaHCKol 00J1aCTH MCTIONB3YIOT €ro JIJIsl TPaH3UTa MPH MMy TeIIeCTBUU
B EBpomy.

Kak mbl BuanM, rpanuna ¢ Poccueil urpaet HeMajoBakKHYIO pojib B xku3HU Kup-
KeHeca. PyccKosI3bIUHbIE TYPUCTBI — 3TO XKEJIaHHbIE OKYIATeI B 3TOM IrOpoJie, U Bila-
JIeTbIbl MAara3uHOB JIEAI0T BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI puBiIeyb UX. OIHAKO, COTJIACHO
MHEHHIO COTpYAHUKOB «bapennieBa Cekperapuaray, 1ajueko He Bce chepbl Ou3Heca moa-
CTpaMBaIOTCA O] POCCUIICKOTO TypHUCTa. ¥ TOpo/ia €CTh OOJBIION MOTEHIIMA CTaTh Ha-
CTOSILLIUM TYPUCTHUYECKUM TOPOJIOM, HO HU MPABUTEIbCTBO, HU MPEICTABUTENN MaJIOro
ousHeca ero He BuAAT (Rune Rafaelsen, 2013). Poccusine mpueskaroT B TOpOJT TOTBKO
panu monnuHra. Jlumse HeOobIas yacTh POCCUMCKUX TYPUCTOB nocenaoT «My3zei
MIOrPaHUYbs», OCTAHABIMBAIOTCS B OTEISIX U 00eatoT B pectopanax. [lo cnosam FOnoca
lexBucra Kapncbakke (corpynnrka «bapennesa Cekperapuara»), Kupkenec He ycry-
HaeT o CBOEH KpacoTe U BO3MOXKHOCTAM ¢uHCKoMYy PoBanuemu (poaune Canrsi-Kiia-
yca), HO eMy He XBaTaeT KauecTBEHHOH peksaMbl. HeobxoquMmo caenats ropoj| 10CTym-
HBIM HE TOJIBKO JUIsl LIONMUHT-TYPUCTa, HO U JUI TYPUCTA, HHTEPECYIOIIErocs CIOPTOM,
pupoIoi 1 ucrtopuei. Y KupkeHeca ecTh OOJBIIION MOTEHIMAT 3apadaThiBaTh Ha POC-
CHICKOM TypHUCTE elle 0o0Jiblle, HO AJIsl ’TOr0 HEOOXOAUM MIPABUIIBHBIN NUAp U UHBE-
CTHIIMH.
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JIMHFBUCTUYECKUW NIAHALWASDT KUPKEHECA

JlunarBuctrdeckuit manamadt Kupkeneca — 310 oHa U3 10CTONpUMEYATEILHO-
creit ropoaa. O HATMYMH BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3BIKE COOOIIACTCSI BO BCEX ITyTEBOIUTE-
JSX ¥ TyPUCTHYECKHX Oporopax. [ opon Ha3pIBaloT U «pycckuM Kupkenecom», u naxe
«MasleHbKMM MypMaHCKOM». M 3TO HEyTMBUTEIIBHO, TaK KaK BIUSHUE PYCCKOM KYJbTY-
Pbl, IEUCTBUTENBHO, OYEHb CHIIBHO. KpoMe BBIBECOK Ha pycCKOM s3bike, B Kupkenece
€CTh pyCcCKHid 0a3ap, MpaBOCIaBHAs IIEPKOBb U MAMSATHUK COBETCKOMY COJIAATY, OCBO-
6omuBmiero kommyny Cep-Bapanrep B 1944 r. bam3octs K pOCCHIICKO-HOPBEKCKOM
TpaHUIle — ATO CBOeOOpa3Hasi M3IOMUHKA ropoja. Typucram naiftHepa « XypTUTPYTa»
1 BCEM JIPYTUM IIyTEHIECTBEHHUKAM, OKA3aBIIMMCS B TOPOJE, areHTCTBA IPEUIaratoT
cleayrolee:

¢ «Caghapu na nooke 60016 poCCUNICKO-HOPBENHCCKOU SPAHUYBLY,;

¢ «llocewenue cmompogoii 8bluiKY ¢ 0030POM NOZPAHUYHOU MEPPUMOPULL,

¢ «Typul 6b1X00H020 OHA 8 MypmaHcK unu 0OHOOHEe8HbIe MYPbl 8 NPUSPAHUYHBIE
poccutickue 20pooa.

Hannune Takux npemiokeHuil roBOPUT O TOM, YTO cama 1o cebe rpaHuiia — 3TO
JOCTONPUMEYATENBHOCTL Topoja KupkeHnec, Ha KOTOpOil MPeACTaBUTENN TYPUCTHYECKO-
ro OM3Heca MBITAlOTCS 3apabaThIBaTh.

OpnHako HECMOTPS Ha TO, YTO FOPOJ SIBJIAETCS OJHUM M3 ITyHKTOB MapIIpyTa Jiai-
Hepa «XypTUrpyTa», aHINIMMUCKUI U APYT'He NHOCTPAHHBIE SI3bIKH MPEICTABIICHBI B JIMH-
IBUCTUYECKOM JIaHAIadTe Topoja He TaK MIMPOKO, KaK PyccKuidl. Bo3MOXKHO, 3TO MOYKHO
OOBSICHUTH TEM, YTO OOJIBITMHCTBO HOPBEXKIIEB OYEHb XOPOIIO BIAJCIOT AHIJIMHCKUM
S36IKOM. JIJ151 POCCHICKUX TypHCTOB BBIBECKH Ha PYCCKOM SI3bIKE — HEO0OXOAUMOCTH,
TaK KaK MX YPOBEHb aHIJIMICKOIO SI3bIKa HE TaK XOPOLI. A JUIs BJIAJIEbLIEB Mara3uHOB
UX HaJIM4YWE MIOMOTAeT IMPUBJICYb elle OoJbllie MONMUHT-TypucToB u3 Poccuu, Benb
MMEHHO OHH, a HE MaCCAXUPHI JIalHepa « XypTUTPYTa», IPUHOCIT B TOPO] AOTIOJIHU-
TEJbHBIN KanuTal.

CoObITHS MOCIEAHUX JIET HOBJIMSUIM Ha JIMHTBUCTHUYECKUH sTanmadt ropoaa. Ecim
B 2011—2012 rr. B ropojie 661710 Bcero 30 BRIBECOK M OOBSBICHUN Ha PYCCKOM SI3BIKE,
To B iekabpe 2013 ux 6but0 yxke okoio 100. Takue n3MeHEHUs] MOYKHO OOBSICHUTH BBE-
neareM B Mae 2012 1. «Y 1ocToBepeH sl IIOTPAHUYHOTO SKUTEIIS», YTO TIPUBENIO K YBEIH-
YEHUIO MOTOKA TYPUCTOB U3 MypmaHckoi obsactu. s Toro, 4roObl mpHUBIIeYb POC-
CUICKOI0 MOKyMaTelis, HOYTH BCE MarasuHbl TOpPoJa CO3/1aJIM PEeKIaMy Ha PyCCKOM
s3bike. B 2013 1. Ha ABEpSX KaKIOTr0 Mara3uHa WM CyliepMapKeTa BUCEIH OOBIBICHUS
0 «4acax paboTs» U «ycioBusix Tax-Free» Ha pycckom s3bike. OJHaKO B pecTOpaHax
Y TOCTUHHIIAX TOPO/Ia PYCCKUM SI3bIK ObUT MPAaKTUUECKU HE MpeAcTaBieH. Mbl He BCTpe-
TWJIM HU OJTHOTO MEHIO HA PYCCKOM SI3bIKE, HAJTMYNE KOTOPBIX OYE€Hb XapaKTEpPHO IS
JIpYruX TYpUCTHUECKHX peruoHoB, Hanpumep Kumnpa nnn Typruu (Pavlenko 2011,
2017). Bee TypucTHdeckre areHTCTBa ropojia NECTPUIM PEeKIIaMoi O JOCTOpUMeYa-
TEJILHOCTSIX TOPOAA, HO MBI HE YBUJIENTU HH OJTHOW OpPOIIIOPHI HA PYCCKOM SI3BIKE. DTO
HaOJII0/IeHNE TTOJITBEPK/IAeT HaIlle MPEITIOI0KEHNE O TOM, poccuiickue TypucTsl B Kup-
KEHECEe — 3TO IIOMITUHT-TYPUCTBD U APYTHE pa3BlIeueHHs TOpojia X HE MHTEPECYIOT.
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Hrak, Kupkenec — 310 yHUKaIBHBIA TOpoj B HopBernn, Tak Kak Ha3BaHMS YIIHI]
MPEICTaBICHBI HA HOPBEKCKOM M pPyccKoM si3bikax (Potorpadus 2). Co3gaHue BEIBE-
COK Ha KUPHWJUTUIIE ObLJIO OCYIIECTBIICHO B paMKaX rocyIapcTBeHHOro npoekra B 2001 T.
CeronHs e, IO MHCHHIO XKUTEJIeH TOpoaa, dTH BEIBECKH HE IPEACTABIIAIOT HUKAKOMH
MPAaKTHYECKOW IIEHHOCTH, a SBJIIIOTCS IIPOCTO cuMBOJIoM Kupkeneca. Bee HazBanus
YIIHI] Ha KUPWLTHIE SIBISIOTCSA TPaHCIUTEpallel HOpBEXKCKUX Ha3BaHui. Hampumep:

Dr. Wesselsgate — Jloxmop Beccenvceame (Pororpadus 3);

Kirkegata — Kupkeeama;

Storgata — Cmypeama;

Parkveien — Ilapxeetien;

Wiulls gate — Butonvceame.

®dor. 2. Knupkerarta ®dor. 3. [lokTop Beccenbcrarte

Kpome HazBaHumii ynmuil, B ropozie €cTh U JIpyrue opHIMaIbHbIE BHIBECKH HA PyC-
CKOM A3BIKE, CO3JaHHBIC a]lMPIHI/ICTpaIIPIeﬁ ropoga ujin ApyruMu roCcyaapCTBCHHbBIMHA
yupexxaeHussMi. HeKoTopble BBIBECKU W OOBSIBICHHSI COJICPIKAT OIIMOKH, HEYIaYHbIC
KaJIBKH WJIM JJOCJIOBHBIE MEPEBO/IBL. ITO TOBOPHUT O TOM, YTO OHHU OBLIM CO3JaHbI HE HO-
CHUTEJISIMHU s13bIKa, a HOpBEXKIaMK. Hanpumep, Ha IIEHTPaJIbHOMN YJIMIIC BUCHT IUIaH TO-
pola, Ha KOTOPOM TpeJcTaBieHa HH(OpMAII Ha YEThIPEX S3bIKaX: HOPBEKCKOM,
aHTIMiCcKOM, (pUHCKOM U pycckoM (Dotorpadus 4). OxHako nepeBoy siBIsieTcs par-
MEHTapHbIM, HHPOPMAIIHS TIepeBeIcHa HE MOJHOCTHIO M HECKOJIBKO (OPMYITHUPOBOK
Ha PYCCKOM $I3BIKE SIBJISIFOTCS JIOCJIOBHBIM IIEPEBOJIOM ¢ HOpBExcKoro. [Ipu mepeBone
He OBbLI IPUHAT BO BHUMaHUE KOHTEKCT M MparmMaTuka tekcra. Hanpumep, «Aktivi-
teter/Activities» nepeBelcHO Kak «Buowl desmenvrocmuy. CaM 1o cede TIEpeBo], CIIOBa
SIBJISIETCS| TIPABWIILHBIM, HO B JJAHHOM KOHTEKCTE OH HEKOPPEKTEeH. B KOJIOHKe mpescTaB-
JICHBI Pa3JIMYHbIC YUPEXKICHHS JOCYTa M OTJbIXA, TAKUE KaK KHHOTeaTp, OMOIMoTeKa
u Oacceiin. [losromy npaBunibHee ObLIO ObI IEpeBecTH «Aktiviteter/Activities» Kak «Yu-
peogicoenust oocyea u omowvixay. Takol rmepeBoj1 ObLI OBl aJIeKBaTCH OPUTHHAIY U OoJjee
MIOHATEH POCCHUICKOMY TYPHCTY.
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aeverdigheteIFSightsi Diverse/Various/
nlundbtivyys/ Muu palvelu/PAZ IO
AVCTONPHMEYMATE ILNOCTH 11. Apotek
1. Andersgrotta 12. SydwarangerKimak
2. Krigsminnesmaerkar 13. Grensakommisari
3. Saviomuseat 14. Radhus

15. Politi

16. Toll

17. Sparebanken Nord-norge
E Hotel/MotelHotelli/TroCTHHIIA '8 Den Norske Bank

4. Norsk Russisk Kunstsenter
5.

6. Kirkenas Rica Turisthotel Aktiviteter/Activities/
. 7. Rica Arctic Hotel =
8. Barenis Frokosthotel Toiminta- ia
9. Kirkenes Gjestehus harrastusmahdollisuuksia/
BB JIEATEABHOCTH
(@ Kirker/Churches/Kirkko/llEPKBR | "
10. Kirkenes Kirke 20. Bibhotek
21. Svemmehallldrettsstadion
@ Offentlig parkering 22. Kirkenias Friluftspark
[E] Parkering mot avgift 11 Fotospot/viewpoint/
®  Du er her/You are here/ Nakoalapaikka/ :
Olet tassa/Bbl 3/1ECL CMOTPOB A IJIONAIKA

®or. 4. MnaH ropoga

Eme oxyH npuMep HeytaqHOTO IepeBo/a MbI HAIIUTK Ha TTAKaTe B TOPOJICKON OMO-
JIMOTCKC:

Litteratur eller informasjon om Russland, noskerussiske og grenseregionale forhold
[Literature and information about Russia, Norwegian-Russian and cross-border rela-
tions] — Jlumepamypy unu cnpasounvie mamepuanst o Poccuu u Hopeesccko-poccutickux
U Pe2uOHATbHONROZDAHUYHBIX OMHOULEHUSIX.

B pycckoMm si3pIke HET CIoBa «PEerHOHAIBHONIOPAHNYHbIe). B TaHHOM citydyae oHO
SIBIISIETCS KaJIbKOW HOPBEXKCKOTO CIIOBa «grenseregionaley.

HecmoTpst Ha TO, 4TO B OQUIIHATBEHBIX OOBSIBJICHHSAX U BEIBECKAX HA PYCCKOM SI3BIKE
€CTb OIMIMOKU U HEyJauHbIe MEPEBOJIbI, B OOIBIIMHCTBE CBOEM OHH BCE K€ SBIISIOTCS
rpaMMaTUYeCKU NPAaBUIBHBIMUA. MBI HE BCTPETWIIM HH OJTHOTO OOBSIBICHHSI C HEIpa-
BIJIBHBIM YIIOTpeOJICHHEM POJIa, TIaZie’a WM YKCIIA, YTO JOBOJIBHO XapaKTepHO JUIS BbI-
BECOK B IOMYJISIPHBIX TYPUCTHYECKUX CTpaHax, Harmpumep, Kumpe i Yeproropuu (Pav-
lenko, 2011, 2017). B Kupkenece HeT KOMUYHBIX OOBSIBIEHUI Ha PYCCKOM SI3bIKE (KaK
Hanpumep, Ha Manbre — dortorpadus 5). ITo TOBOPUT O TOM, YTO BCE OOBSIBICHUS
B KupkeHece co3maHbl WIM HOCHTEISIMUA PYCCKOTO sI3bIKA, MIIM HOPBEXKIIAMU, Biajie-
IOIIMMU PYCCKHUM SI3bIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE.

[ Vietato stare in topless :
!B Sein nus interdit
= Kein topless Baden

®dor. 5. BuiBecka Ha ManbTte
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OcoObIif HHTEpEC B HAIIEM HUCCIEIOBAaHUH MPEICTABISAIOT COO0M KOMMEPUYECKUE
OOBSIBIICHUS WJTH peKiIaMa Ha PYCCKOM si3bike. OHM SIBJISIOTCSI HE MPOCTO TPAHCIIUTE-
paryeil UM J0CIOBHBIM MEPEBOIOM C HOPBEKCKOTO S3bIKA, @ HACTOSIINM XYI0KECT-
BEHHBIM MIEPEBOJIOM, C YYETOM KOHTEKCTa M HHTEPECOB IEJICBOM IPYIIIIHI.

Kak u3BecTHO, IepeBo/] peKiiaMbl TpeOyeT 0COObIX HaBBIKOB MEPEBOIUMKA, TAK KaK
pPEeKIaMHBIN TEKCT HACHIIICH SITUTETaMU, CPABHEHUSIMHU U IPYTUMHU CTHIIMCTHICCKUMHA
npuemamu. [Ipu nepeBose pexiaMbl NEPEBOAUYMK B KAKOM-TO CMBICIIE CO3/Ia€T HOBBIM
TEKCT, KOTOPBII MOXKET OBIT COBCEM HE TMOX0X Ha TEKCT OPUTHHAIA.

I'maBHas 3ay1a4ya pekjIaMHOTO TeKCTa — IMPHUBJICYh BHUMaHue nokynarens (Dyer,
1995). IlepeBoj peknambl TpeOyeT TBOPUYESCTBA U IIOHMMAaHHSI TIOTPEOHOCTEH 1IeJIeBOM
aymuropun. Mara3unbl KupkeHeca cozepkaT MHOTO PEKIIAaMHBIX OOBSBICHHM, aape-
COBAHHBIX POCCUUCKOMY KIIMEHTY. OHH pa3bsACHAIOT HH(POPMAIUIO, TIPEICTABICHHYIO
B HOPBEKCKHX TEKCTaX, U COOOMIAIOT IMOJIE3HBIE MTOAPOOHOCTH, HEOOXOIUMBIC TIOKY-
narento u3 Poccun.

Hanpuwmep, B omHOM 13 aprOMEpHBIX Mara3uHOB TOPOJIa MBI YBHIIEIN PEKIIaM-
Hoe oObsiBienue (Pororpadus 6). [Ipsmoit nepeBos pekiIaMHON BBIBECKH «Biotherm
Body Lotiony — «Jlocvon ons mena buomepmy SBIASTCS CYXUM M HE MPUBJICKAIONIIM
BHUMaHUsI. A niepeBoj] «Kpem 01 mena ¢ apomamusimMu Maciamuy He POCTO OMUCHIBa-
eT MIPOIYKT, a JIeJIaeT ero MHTEPeCcHee /I MOKYymaTesl.

B npyrom npumepe MbI BoOOIIIE HE YBHICIH TIepeBoia Ha3BaHus Marasuna (Po-
torpadus 7). BBITh MOXKET, MOTOMY YTO TO-PYCCKH OHO 3BYYHUT HE TaK KpacHBO, Kak
MO-HOPBEKCKU. 3aTO MBI YBUJICIH TIEPEYCHb TOTO, YTO B ATOM Mara3mnHe MOYKHO KyTIHUTh.
Ota uHpopManUs HYKHEE POCCUHCKOMY KITUCHTY.

«Gull funny [«30r0mas naxooxka»]
OpULIUAHMBL, 3010MO0, 0OPYUATbHBIE KOIbYA, YACbl, NOOAPKU

®or. 6. PeknamHblin nnakat ®dor. 7. HaseaHne marasvHa
B NapdioMepHOM MarasuHe
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[Tpu nepeBoie KOMMEPUECKUX BBIBECOK WIIM OOBSIBIIEHII HEOOXOAMMO MprOeraTh
K Pa3JIMYHBIM TIEPEBOUECKUM CTPATETHSIM, HAIPHUMEP SKCIUTMKAIIMU WM TTOUCKY DKBH-
BajieHTa (Vinay and Darbelnet, 1958/1995). Tak, B KupkeHece HOPBEKCKUI yKa3aTeb
«skyvy [Tonkali] ObLI IEPEBEJCH PYCCKUM DKBUBAJICHTOM «0m ceOs1y. A BbIBECKA «Vinter-
sett» [3umMHHIA HaOop] OblIa MepeBeieHa KaK «KOCMIOMblL Ol AKMUBHO20 OMObIXAY.
B sToM nepeBoe ObLI SKCIUTHIMPOBAH CMBICI HOPBEKCKOTO ClIoBa «vintersetty. Ero
MPsIMOiT TIepeBO/] ObLUT ObI HEMOHSTEH MOKYIATEI0, & BEIPAYKEHUE «KOCTIOMBI JIJISl aK-
TUBHOT'O OT/BIXa» 3BYYHT IMOHITHO U TPUBJIEKATEIBHO.

Jlns Ha3BaHMM MPOAYKTOBBIX OTJEIOB B Mara3uHe Tak)K€ HalJeHBI MPaBUIbHBIE
pycckue skBuBaneHThl. Hanpumep: «frokostblandningery nepeBeeHO KaK «XI0NbAY,
a He «cMmech Ha 3aBTpak» (Dotorpadus 8). Hazanue «vask og rengjoring» xak «moro-
wue cpeocmeay, a He «MBIThE U YHCTKAY.

JIloBOJIEHO MHOTO BBEIBECOK M 00BsIBICHMI B KupkeHece aapecoBaHO TOJIBKO POC-
CUHCKUM TypHucTaM (Harpumep, dororpadus 9), Tak kak HHMOpMAIIUs, IepeIaHHas B HUX,
HEaKTyaJIbHa JIIsl HOPBEKCKUX TPakaH. ITo He ToNbKo nHpopMmarws o cucteme Tax Free,
KOoTOpas HeoOXoauma JIto00My TYpUCTY, HO U OOBSBIICHUS, aJpeCOBaHHBIC TOJBKO POC-
CHIICKOMY TIOKYIIATEII0, HapuMep, nH(OopMaIusi 0 BO3BpaTe U OOMEHE TOBapa WM
0 KapTe CKHUJIOK Ha TTaMIIEPCHI.

dor. 8. HazeaHve oTaena B cynepmapkeTe ®dort. 9. IHdpopmaums ans pocCUNCKnx TypncToB

Bce xommepueckre BeiBeckn B KupkeHece HarmcaHbl TpaMMaTHYECKU TTPABHITb-
HBIM SI3BIKOM, C YYETOM IparMaTUKH U KOHTEKCTa. Bo BceX 0OBABICHUSIX MPUCYTCT-
ByeT oOpallleHHE K IMOKYIaTe 0 Ha BbI, uTo SBIsSeTCS 005S3aTeIbHBIM B POCCHHCKOM

599



OnsHoBa M. Becmnux PYJ[H. Cepus: IHHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 587—604

KyJIBTYpe, HO 4aCTO HE YYUTHIBACTCS MPOJIABIIAMH HE HOCUTEIISIMHU PYCCKOTO SI3bIKA B KY-
POPTHBIX IXKHBIX cTpaHax. Hampumep, B Marasunax Kupkeneca Mbl BCTpETHIIN CIEIY-
I0IIMe OOpaleHus K KIMeHTy «Ecau Bul npoxooume 6 maeazumn ¢ nakemamu...» W «Eciu
v Bac mem uexa Ha oomenusaemvlil mosap...». ABTOp TaHHBIX OOBSBICHUH BbIOpa yBa-
YKHUTEFHOE 0OpAIlleHNE Ha PYCCKOM SI3bIKE, HECMOTpS Ha TO, YTO B MJICHTUYHBIX OObBSIBIIC-
HUSX Ha HOPBEKCKOM SI3BbIKE CTOSIT MECTOMMEHHS «ThI», «y TeOs». Eciu B HOpBEXKCKOM
s3bIKe OOpaIlleHHe Ha «ThD» K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY SIBJISETCS HOPMOM, TO B PYCCKO-
SI3BIYHOM cpejie (Take B MTUCbMEHHOM (hOpME) CUMTAETCS] COBEPIICHHO HEITPUEMIIEMBIM.
Hexotopbie 00bsBinenus B MarazuHax KupkeHneca HanmucaHbl OQHUIIMATBHO-IEIIOBBIM
CTUJIEM PYCCKOTO $5I3bIKa, C YIOTpeOIeHHEM CIIeMAIbHOM JIEKCHKH, 000POTOB, UTO MPH-
HTO B POoccuu 1 TOBOJIBHO MPHUBBIYHO ISt IPOCTOTO POCCHICKOTO MoKymaressi. Harpu-
Mep, OTMETHM cCieayrome GopMyIupoBKu: «1o8ap co cKuokoil 603epamy He nooJe-
JHcUmM, 0OMeH 803MONCEH MOILKO C pasmepa Ha pazmep mozo Hce apmuKyiay, «Bo usbe-
Jcanue HeoopazyMeHull npocuM naxKemvl, CYMKU, PIOK3AKU OCMAGIAMb 8 Kamepe
xpanenusy. Kpome TOro, HEKOTOpbIe OOBSIBICHHSI HAIIMCAHBI PycCKOM mponuckio (Do-
torpadus 10). D10 moKa3bIBaeT TOT (HAKT, YTO BCE OHU CO3AAHBI HOCUTEIISIMU PYCCKOTO
SI3bIKA, KOTOPBIE 3HAIOT, KaK HYXKHO 00paIIaThCsi K POCCUICKOMY MOKYIATEI0, YTOOBI
JIOHECTH JI0 HeTO BaXkHYI0 MHGpopmaIuio. M 3To Hey1MBUTEIHHO, TOTOMY YTO BO BCEX
MarasuHax ropoja padoraioT pycckue mponasipl. 10% Hacenenus Kupkeneca — BbI-
xoAubl 13 Poccru, KOTOpBIE XOPOIIO aCCUMITUPOBAIUCH B HOPBEKCKOM cpene. bomb-
IIMHCTBO U3 HUX — ATO KUTEIbHUIBI MypMaHCKOW 001aCTH, BBIIIEAIINE 3aMy>K 32 HOp-
Bex1IeB. [louTn Bce OHU TOBOPSAT MO-HOPBEKCKU M UMEIOT PadoTy.

‘Lf.q e ‘ﬁﬂﬁ{fa .,{f}m
C;\l'}é‘fo e AT

®dort. 10. Pycckas nponuck
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ITo MHEHHIO KuTENEH TOpoAa, TAKON HAIIBIB PyCCKMX MUTPAHTOB UX HE CMYyIla-
€T, ¥ BCE YK€ MPUBBIKIN K PYCCKUM COCEISIM WJIHM KoJuleraMm 1o pabote. Biangenbiibt
Mara3uHOB 3aMHTEPECOBAHBI B PYCCKOSA3BIYHBIX COTPYAHHUKAX, TAK KaK TaKue COTPY.I-
HUKH MOTYT IIPEJOCTaBUTh KAYECTBEHHBIN CEpBUC MOKYyMaressM u3 Poccun u npunectu
JIOTIOJIHUTENIbHYIO BBITO1Y.

BbiBecku Ha pyCcCKOM SI3bIKE M PYCCKOSI3BIYHBIEC MPOAABIBI CO3/IAI0T YA00HYIO aT-
Mochepy ISl POCCUHCKUX IIOMIUHT-TYPHCTOB. B 3TOM ropoge oHU 4yBCTBYIOT ce0st
Kak qoMa. IM He Haj0 BcmoMuHaTh (hpa3bl HA AHIJIMICKOM SI3bIKE, TaK KakK C JIFOObIM
BOIPOCOM OHHM MOTYT OOPaTUTHCS K MPOAABILY HA POJHOM ISl HUX si3bike. W 310 cro-
COOCTBYET TOMY, YTO OHH TPATAT OOJIbIIE JACHET.

3SAKJTIOMEHUE

HecMmoTpst Ha MOMUTHYECKYI0 OOCTAaHOBKY B MUPE M OXJIAXK/AEHUE POCCUIICKO-HOP-
BEXXCKHMX O(UIIMAIBHBIX OTHOILEHUH, )KUTEIIM CEBEPHBIX FTOPOJOB BCE TAKIKE CTPEMSTCS
K JIpyx0e u cotpyaHuyecTtBy. Hapozpl ceBepa CBS3bIBAIOT TECHBIE HCTOPHUYECKUE U KYJIb-
TypHbIE CBsi3H. M3 mpomblnuieHHOro ropoja Kupkenec npeBpatuiicst B HEHTP 3KOHO-
MUYECKOI'0, NOJIUTHICCKOT'O U KYJIBbTYPHOI'O COTPYAHHUYICCTBA. U B »Tux YCJIOBUSIX pyC-
CKHH fA3BIK cTajd «ToBapom». OH cTan BocTpeOoBaH B chepax TOProBIH, KyJIbTyphl
U MEXJIYHApOIHOI0O COTpYyIHHUYECTBA (Hampumep, B «bapeHIeBOM cekpeTapuarey).

[TosieBble nccaea0BaHMS, aHAJIN3 JIMHTBUCTUYECKOTO JJAaHa(Ta 1 HHTEPBbIO
C TypuCTaMu ropoja jJokazauy, uto KupkeHec Tak HOMyJIsIpeH cpey pyCCKUX IOKyIa-
Teseil IMEHHO OJlaroJapsi HATMYUIO CEPBHCA Ha PYCCKOM sI3bIKE. B 3TOM ropoie He TobKo
BBII'OJHO, HO 1 YI[O6HO COBCpIIATH MOKYIIKU.

JInursuctuyeckuit manamadt KupkeHeca oTIMYaeTCst OT JIMHIBUCTHYECKOTO JIAHA-
madra Jpyrux ropoios, NOMYJISIPHBIX CPEH PYCCKUX TypPUCTOB, TEM, YTO OOJIBIIMHCTBO
BBIBECOK M PEKJIAMHBIX OOBSIBIIEHUN CO3[aHBbl HOCUTEISIMU PYCCKOro si3blka. OHM Haru-
CaHbI TPaMOTHO, C Y4€TOM IparMaTHKU U KOHTEKCTa. 3aada 3TUX O0ObsBICHUH — HpH-
BJIeYb BHUMAHHUE PYCCKOTO MOKYMAaTeNs U MPEIOCTaBUTh HEOOXOIMMYI0 HH(OpMAIIHIO.
Jlpyrasi 0coO€HHOCTb JIMHTBUCTUYECKOTO JIaHAMa(Ta TOpojia 3aKI04YaTcss B TOM, YTO
PYCCKUIA A3bIK HE MPE/ICTAaBIIEH B MEHIO PECTOPAHOB U Ka(e ropojia, a Takke B OpOILIo-
pax U BBIBECKAX TYPHCTUUECKUX KOMIIAHUH. DTO MOATBEPKIAET CI0BA MPEICTABUTENEH
«bapeHueBa cekperapuara» 0 TOM, YTO AJs NpejacTaBUTese MypMaHCKol o6sacTu
MHTEPECEH JIMILb IIOMIMHT, U €llle He BCe CETMEHTHI OM3HEca B rOpoJie OPUEHTHPO-
BaHbI HA PYCCKOSA3bIYHOTO TYPUCTA.

Heobxoaumo orMeTuts, uto Kupkenec KoM(popTeH U Ui pyCCKOS3bIYHBIX KUTE-
neil. B 6ubnuoreke roposa €CTh PyCCKUE KHUTH U NEPHOINKA, B IIEHTPAX COLUATBHOMN
HIOMOIIY U JPYTUX FOCYIAPCTBEHHBIX YUPEKIEHUSIX — OpOIIIOPHI HA PYCCKOM SI3BIKE.

Kupkenec sABisercst IpekpacHbIM IPUMEPOM NIEPEXO0AA U3 CTApOi SFKOHOMUKH B HO-
BYIO: OBIBIIMI MIAXTEPCKUIl TOPOJ MPEBPATUIICS B LIEHTP MOIUTHYECKOTO, SKOHOMHUYE-
CKOT'0 Y KyJIbTYpHOI'O COTpyIHUUYECTBA Ha ceBepe. Y uMeHHo rpanuna ¢ Poccueli coirpa-
Ja B 3TUX U3MEHEHUSX KIIOUEBYIO POJIb.
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B nanpHeiimem Ham ObI XOTEIOCH TOCMOTPETh, Kak M3MeHmiIca Kupkenec 3a mo-
cllefiHie 2—3 rojia: W3MEHWICS JIM JIMHIBUCTHYECKUH JTaHaAmadT roposa nocie naje-
HUsI Kypca pyOJisl M COKpAIEHHsI YHMCiIa POCCUIICKUX TYpHCTOB U KaK Pa3BUBACTCS POC-
CHICKO-HOPBEKCKOE COTPYAHHUYECTBO HA CEBEPE CErOMHs, B IMEPHON HECTAOMIBHOMN
SKOHOMHUYECKOM Y MOJIUTUYECKON CUTYAIIMH BO BCEM MHUpE.

© Maprapura OnsHOBa, 2017
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Abstract. The data collected in an ethnographic study conducted between 2014 and 2016 in tourist
areas in Catalonia, Spain shows that the mastery of Russian has become a profitable commodity in Spanish
tourism industry. The purpose of this paper is to show where and how Russian is used in the service industry
and trace the commodification of the language over time. Against the background of fluctuating numbers
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texts and valorisation of particular languages and speakers.
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INTRODUCTION

Tourism is currently one of the largest and most dynamic sectors of the Catalan eco-
nomy: in 2014 it contributed approximately 12% of the Catalan GDP (Agencia Catalana
de Turisme, 2015). In the context of this ongoing influx of visitors, linguistic exchanges
become symbolic exchanges of both cultural and social capital that, under certain condi-
tions, can be converted into economic capital (Bourdieu 1986). What this means, in other
words, is that languages function not only as a means of communication, but also as
a way to add value to particular products and services. This double duty makes langu-
ages, in the view of Heller and associates (2014) “one of the key sites for a sociolinguistic
study of the political economy of globalization” (563). The purpose of the present paper
is to examine how a particular language — Russian — functions as a commodity in Cata-
lonia’s tourism industry within different moments in time.

Official data about tourism flows from countries of the former USSR show that
Russian speakers visit Catalonia in large numbers: in 2013 alone nearly one million trav-
ellers from the Russian Federation visited this Spanish region (Figure 2). As a result,
Russian soon became visible on the streets of Barcelona and other touristic and shopping
spots along the Catalan coast, prompting us to conduct an ethnographic study of the ac-
tual role of Russian and Russian-speaking tourism workers in the Catalan economy.

In what follows, I will begin with some theoretical considerations, followed by
information on Russian tourism in Spain and the design of our study. Next, I will com-
pare the data collected in 2014 with the 2016 data and try to draw some general con-
clusions about ways in which Russian gained and then lost (some of) its commercial
value.
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SOME THEORETICAL CONSIDERATIONS

While global mobility and tourism in particular are not new phenomena per se,
the onset of the global new economy now allows for commodification of virtually any-
thing (Appadurai 1986). Within this context, tourism emerges as an insightful terrain
in the study of language commodification being characterized by two distinct yet closely
connected expressions that highlight the conversion of linguistic capital into economic one.

“Tourism presents itself as a means to navigate the new economy in ways which allow
for the commodification of culture, identity and language, on the one hand, and the exploi-
tation of multilingual communication skills, on the other. Exactly how this happens is differ-
ent from one case to another, depending for example, on the nature and degree of eco-
nomic crisis, access to resources of interested actors, the extent of existing tourism infra-
structure or specific local sociohistorical conditions. What they have in common is the fact
that this new field of practice produces specific configurations of the interrelation between

the symbolic and the economic [...]” (Heller et al. 2015: 563).

First, however, it is necessary to establish what I understand by the term commodity
and by the notion of language commodification. According to Heller et al. (2014: 545),
“commodification is the expression we use to describe how a specific object or process
is rendered available for conventional exchange in the market”. Undoubtedly, there is
something uncomfortable in this approach to language skills and language work as a
commodity exchangeable for money in the capitalist economy. However, linkages and
interconnections between language, speakers and the economy within current political-
economic conditions are well-described phenomena (Heller 2003; Heller and Duchéne
2012; Irvine 1989), prompting us to further study the conditions that make particular
languages and speakers more ‘valuable’ than others and ask, in which specific contexts
this takes place. Thus, for this research on the commodification of Russian within the
Catalan tourism industry I have adopted the approach by Pavlenko (2017) that, follow-
ing Heller (2010) defines commodification of Russian as,
“[...] the process where a new value is accorded to linguistic resources and is made
commensurable across a set of exchangeable things. Exchangeable things refer to sala-
ries and other forms of financial compensation received by speakers of Russian in func-

tioning markets in expectation of greater profits. The resources involve Russian as a tech-
nical skill [...]” (2).

Taking this notion of commodification of languages and speakers as the point of
departure, I will now discuss the context of our research, namely Russian tourism
in Spain and Catalonia.

RUSSIAN TOURISM IN CATALONIA

According to the last reports of the World Economic Forum (WEF 2015) and
the United Nations World Travel Organization (UNWTO 2014), Spain’s tourist ap-
peal comes mainly from its extremely competitive tourist service infrastructure, its heri-
tage sites and its cultural resources, as well as from the good safety, security, health
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and hygiene conditions. All these elements are combined with almost eight months per
year of good weather and the relatively moderate price of all major services and con-
sumer products.

Russian tourism first began to grow in the early 2000s, but the increase in the num-
bers of Russian visitors in Europe became more dramatic and noticeable by 2009 (Pav-
lenko 2017). Both in absolute and relative figures, the amount of Russian tourists
in Spain increased consistently until 2013. According to Russian Tourism Bureau,
in 2009, almost 370.000 Russians travelled to Spain and by 2013 the number of tourists
visiting the country rose to 1.275.000. That represents a 300% increase in a mere five-
year period (see Figure 1). Furthermore, these statistics capture only Russian visitors from
Russia, yet Russian-speaking tourists also come to Spain from other post-Soviet coun-
tries, as well as from Russian diasporas in Germany and Israel. However, since 2014 and
the onset of the political crisis in Ukraine, the annexation of Crimea and the economic
sanctions imposed by the European Union and the United States, tourist visits to both
Spain and Catalonia decreased (Figures 1 and 2). This trend was further accelerated by
falling revenues from the export of the country’s natural resources and the subsequent
devaluation of the Russian Rouble.

60.000.000 3,00%
2,65%

54,069.000

50.000.000 5781300 2,50%
43.726.000
39.323.000
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Data taken from www.russiatourism.ru and www.idescat.cat

Figure 1. Overall number of Russian tourist visits abroad and percentage
of Russian travellers visiting Spain (2009—2016)

Importantly, 70 to 80% of all Russian visitors in Spain pick Catalonia as their holi-
day destination (figure 1). Besides all the factors mentioned above regarding Spain’s
appeal to tourism, Catalonia is a notable international transport hub, with direct con-
nexions to all major world airports. Moreover, Catalonia (and especially Barcelona) has
an excellent and diverse hotel infrastructure, as well as an overwhelming concentration
of heritage, cultural and shopping sites.
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Figure 3. Comparison of Russian visitor numbers to Catalonia and Spain (2009—2016)

The number of Russian visitors in Catalonia has been changing in changed in the
same manner as in the rest of Spain, rising from 2009 to 2013 and dramatically falling
from 2014 onward. In 2013, with almost a million of visitors, Russians represented more
than 6% of foreign tourists in Catalonia.

In Catalonia, visitors from Russia rank fifth in terms of daily expenditures with
an average of 177 € per person, only after tourists coming from the Arabian Gulf region,
the USA, the rest of America and Scandinavian countries (www.idescat.cat). That being
said, there is no doubt that this contingent of Russian tourists had and still has an im-
pact in all the fields related to the tourism industry. In order to understand this impact,
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I analyse the presence and importance of the Russian language in different domains
linked to tourism, namely hospitality (restaurants, bars and hotels), retail, real estate,
and the language industry.

METHODOLOGY

In May 2014 I conducted 218 interviews in shops, bars and restaurants in central
Barcelona and in Salou, a coastal resort near Tarragona. In Barcelona, data was collected
in the shops, bars and restaurants of Passeig de Gracia (54% of the interviews), Portafer-
rissa street (17%) and Portal de I’Angel street (17%). In Salou, the data was collected
on the main shopping street of Salou with 12% of overall interviews). In addition to these
short interviews, in 2015 I held six in-depth conversations with hotel staff managers
and real estate agents in Salou and Cadaqués, a coastal resort along the Costa Brava. Our
goal was to obtain more comprehensive information about the value of Russian in dif-
ferent commercial fields and in different localities popular with Russian visitors. In ad-
dition I collected data from chambers of commerce, real estate agencies, and language
school and took pictures of linguistic landscapes (Shohamy and Gorter 2008). Linguis-
tic landscaping as a methodology within sociolinguistic research refers to the study of
language in the public sphere of mostly urban environments. In this research, linguistic
landscaping has the advantage to provide data on the use of Russian (also in relation
to other languages) on shop fronts, posters, advertising banners and billboards, but also
on restaurant menus, leaflets and within stores and restaurants. Furthermore, it allows
for the documentation of language use over time (Pavlenko and Mullen, 2015), an aspect
that will provide helpful for scholars wishing to revisit particular locations and document,
how and to what extent written language use has changed over time in a given area,
in turn relating those to wider political and economic contexts.

The choice of the specific research sites was conditioned by several reasons. In the
case of Barcelona, the typological disparity of the shopping streets results from the tra-
ditional commercial organisation of the city around trade unions, roughly following the
principle one street, one business activity), as well as from the current gentrification pro-
cesses which have extraordinarily altered the city centre in recent years. Passeig de Gracia
is an upmarket spot; it is extremely exclusive in its upper side, with international haute
couture brands and becoming more oriented towards middle-class customers near Por-
tal de I’Angel. Portal de 1’Angel itself is a traditional shopping street, home to one of
the first department stores in Barcelona. At present, it is a middle-class oriented shopping
street, with all major franchise stores you can find in shopping centres all over the world,
as well as with some traditional shops that still resist the severe gentrification taking
place in the area. In fact, Portal de I’Angel happens to feature the most expensive real
estate in Spain concerning retail stores, with Passeig de Gracia ranking third on the same
list (Cushman and Wakefield 2016). Finally, Portaferrissa is a traditional commercial
street, with shops and bars ranging from middle-class oriented to very popular.

The tourist spots by the sea were chosen for similar reasons. Salou is a very popular
beach spot in Costa Daurada with non-expensive hotels and services, easily accessible
from Barcelona by train and by a low-cost airport in nearby Reus. On the other hand,
Cadaqués is an exclusive spot along the Costa Brava, accessible only after a long and
winding drive. It is a small village with about 3.000 inhabitants and that has preserved
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its appearance as an old fishing town, hosting the unique and attractive Salvador Dali
House Museum. Moreover, it has a very restrictive policy regarding the development
of real estate, making it almost impossible to build new houses in the village, result-
ing in exceptionally high prices for real estate. The breakdown of the surveyed estab-
lishments is as follows:

Clothes and shoes shops (62%)

Jewellery and watches shops (5%)

Restaurants and bars (18%)

Household goods (5%)

Souvenirs and gifts shops (5%)

6. Perfume shops (5%)

Since I was entering shops and bars during work hours without prior notification,
my first intention was not to disturb anybody. To be as efficient as possible, without
being intrusive, I designed a concise questionnaire that combined with notes and ob-
servations, could provide up to ten indicators for every establishment. The questionnaire
consisted of the following questions:

1. Anyone of your staff speaks Russian? How many people?

2. Since when do you have Russian-speaking staff?

3. Is there any signage in Russian? Do you care if [ take a picture?

4. Is there anything you want to say about Russian in Catalonia?

The analysis of the data I collected shows that in 2014 services in Russian were
widely available in the upper-class-oriented shopping area of Passeig de Gracia in Bar-
celona and in the tourist-oriented beach shopping area of Salou, whilst in all other areas
it was less frequent. Altogether, Russian was spoken nearly in half of the surveyed com-
mercial establishments, highlighting the potential exchange value of the language and
confirming that entrepreneurs had decided to invest into the language at some point,
most likely during the onset of mass tourism from Russia around 2010. As seen in Figure 4,
the availability of Russian-speaking personnel was especially high in Passeig de Gracia.

NhELN =
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90%
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30,20%
70%
60% 46,30%
50%
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40% 67,60%
30% 75.70%
20%
10%
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0%
Pg. Gracia Portaferrissa Portal de I'Angel Salou Average

Russian spoken Mo Russian spoken

Figure 4. Number of enterprises with Russian-speaking customer service
in the four areas of research
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Remarkably, in one international haute couture shop and in one jewellery shop along
Passeig de Gracia, all sales staff was either Russian or Russian-speaking. It’s not easy
to know who are the owners of these establishments, since they are usually operated
by shell companies. In a number of jewellery shops, half of the staff was Russian-speak-
ing and the other half was Chinese-speaking, hinting that Chinese is also a commodity
in the local tourism industry (see Image 1).

PANERAI

PANERAI

Image 1. Display in Russian and Chinese at a shop front of a jewellery shop

In Passeig de Gracia and in Salou, shops featured Russian-speaking staff for almost
four years during our initial research in 2014. The vast majority of these Russian speakers
were Russian or Ukrainian nationals with legal residence in Catalonia; I found only four
interviewees in Barcelona and five in Salou who were Catalonians with an intermediate
level of Russian. I do not know what languages were spoken in the establishments before,
presumably French and German, which have been now replaced by an English-only
policy towards every language except for Russian and Chinese, since Russian- and
Chinese-speaking visitors usually don’t have even an elementary command of any
foreign language.

Figure 5 presents the results according to the type of establishment. I can see that
luxury establishments were more prone to offer services in Russian, with the language
being spoken in the vast majority of jewelleries and international haute couture shops
(such as Versace, Vuitton, Chanel, etc.). Around half of the stores selling home goods —
with a slightly lower proportion of perfume shops — offered their service in Russian,
while one third of the souvenir shops claimed to be able to offer their services to Russian
speakers in Russian.

With regard to restaurants and bars, I found that 25% of the establishments offered
service in Russian; in addition to that, 54% of the visited bars and restaurants had menus
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in Russian. According to a satisfaction survey conducted by a tourism operator in 2013,
50% of Russian tourists complained about poorly translated or non-existent menus and
about the lack of attention in Russian in hotels and restaurants (DIBA/SERHS 2014).
Here, Image 2 could serve as an example of what most likely is the result of an automated
translation. The word for menu in Catalan and Spanish is carta, which happens to be
also the word for letter. In the Russian version of this restaurant menu, the very word
menu (carta) has been translated as nucwsmo, the Russian word for letter, instead of menro,
the correct translation for menu that is, in fact, a loan of the French menu.

Image 2. Detail of a badly translated menu in a Barcelona restaurant
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Image 3. Street sign in Barcelona: Image 4. Sign in a shop in Salou:
“Menu in Russian. Good and cheap food!” “Russian-speaking sales person needed”

Vendemos agua fria
We sell cold water

Mpopaetca
XONoAHaA Boga

Image 5. Sign in a shop in Barcelona (Passeig de Gracia)
in Spanish, English and Russian

In 2015, following the dramatic decrease in numbers of Russian speaking visitors,
staff managers of three hotels in Salou and Barcelona told us that they were keeping
their Russian-speaking personnel because Russians were still visiting Catalonia and had
not been replaced by speakers of other languages that would require specific attention.
At the same time, a staff manager of a hotel in Barcelona told us that after the high season
they would lay off a Russian-speaking personal assistant and hire an Arabic-speaker from
the Persian Gulf region with additional proficiency in English to perform the same job.
In that specific hotel located in central Barcelona, affluent Russians were being replaced
by equally affluent visitors from the Gulf.
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Image 6. Tourist services offered in Russian in Salou

BEYOND CONVENTIONAL TOURISM:
THE REAL ESTATE INDUSTRY

We also took a look at the real estate industry, where Russians are among the top
buyers. In 2016, Russians bought 2,83% of the houses purchased by foreigners in Spain,
ranking 10" in a list topped by UK nationals. In Catalonia, Russians bought 3,99% of
houses purchased by foreign nationals and ranked 5" in a list topped by Chinese nationals.
If we compare the relative figures of the last three years, we’ll see that the share of Rus-
sian-bought houses in Catalonia shows higher rates than the average in Spain (Figure 6).

Lol -l

mmamﬁn
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Image 7. Russian real estate agent in Salou

614



Miquel Cabal-Guarro. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (3), 605—619

("%}

e

Figure 6. Share of Russians in the overall number of foreigners acquiring real estate
in Spain and Catalonia (2013—2016)

In my research in 2014, I found out that 29 out of a total of 122 officially recognised
real estate agents in north-eastern Catalonia (including the Costa Brava) either were
Russians or spoke Russian (see Images 4 and 5). I have no up-to-date official informa-
tion about this, but the decrease in the number of houses bought by Russians that, how-
ever, can also be attributed to market saturation, could be a sign pointing to a change
in the value of Russian in the real estate market.

L g
X Iels apartaments

KBap'l'l‘]pI)l H IOMa JUIs 1poJaasu pacHabl

,
MeI Gepem na cebs odopmieHte T0KYMEHTOB

Ceiiuac camoe BpEMA BKIAIALIBATE CBOH HHBECTHIIMH

[IsTbaecar netr paboThl HA PHIHKE HEJBHKHMOCTH

Image 8. Apartments and real estate services offered in Russian in Salou.
There is a misspelled word which went all through the production process of the sign,
probably managed by non-Russian-speakers

For instance, in 2011 there used to be a real estate agent in Cadaqués that operated
under the name of ‘Russia Cadaqués‘. Altogether there are four real estate offices at work
in the village and one of them was devoted to the Russian (or Russian-speaking) market.
This agency closed in summer 2015; with no official data to evaluate, one could speculate
that this closure is a sign of a more general trend of Russian losing some of its commodity
value, at least within the real-estate industry.
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RINA TOURS
Kapuna TYPC

NEPBOE PYCCKOE ATEHTCTBO IO HEABH/KHMOCTH B CAJIOY!

NHPOPMAIIUA BE3 KOMIIPOMUCCA
(0034) 680 848 459

Image 9. Russian real estate agent in Salou.
It claims to be the first Russian agent in town.

LEARNING RUSSIAN

The last domain I analyse in relation to the valorisation of Russian in Catalonia
is the extent to which this language is learnt in official language schools. There is no data
on private language courses, so [ have to take the official data as the only indicator. There
are 45 official language schools in Catalonia. Russian is learnt in 7 of them, namely
in Barcelona, Calella, Girona, Lleida, Salou, Tarragona and Tortosa. In relation to
the overall number of foreign language students, the number of those learning Russian
did not significantly change in the past 15 years. In absolute figures, students have doubled
in number if compared with pupils as of 1999—2000, but the total share is still under
the 2% of overall language students (Figure 7).

In our opinion, the increase in the aggregate number of Russian learners has more
to do with the widespread growth of foreign language learning across Europe than spe-
cifically with the Russian language itself. The subtle drop in 2014—15 could be easily
interpreted as a reflection of the mantra repeated in the media for almost three years,
namely ‘this is the end of the Russian tourism as we know it’'. Besides these students
learning Russian in language schools, official statistics (2013) suggest that there are
71.000 fluent speakers of Russian in Catalonia, including native (L1) and non-native
advanced speakers.

' https://themoscowtimes.com/articles/russian-outbound-tourism-suffers-sharpest-drop-since-
1998-52116
http://elpais.com/elpais/2015/10/22/inenglish/1445523527 884874.html
https://www.theguardian.com/world/2015/sep/04/wooing-the-russians-how-spain-and-italy-are-
trying-to-lure-back-lost-tourists
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Figure 7. Number of learners of Russian in relation to overall number
of language learners in Catalonia

CONCLUSIONS

The purpose of this paper was to examine the uses of Russian in Catalan tourism
industry between 2014 and 2016. Based on ethnographic research over time, I highlighted
in which particular contexts Russian is used in the local tourism industry and how this
changed in the light of political and economic contexts that led to a considerable decrease
of tourist visits of Russian speakers. While my data from interviews, questionnaires
and within the linguistic landscapes of Barcelona and Salou show the continuing impor-
tance of the language. However, while Russian retained some of its commodity value,
the interconnectedness of language commodification processes with global economics
and (geo)politics make it impossible to foresee what role Russian will play in Catalonia
in the (near) future. As Pavlenko (2017: 16) highlights, Russian is “a commodity that
cannot be easily dissociated from the political identity of its putative speakers”. This
cognitive dissonance between high purchasing power of Russian visitors and negative
attitudes towards Russia has exacerbated in the past few years and it remains to be seen
whether Russian will remain a valuable resource in Catalan tourism industry.

© Miquel Cabal-Guarro, 2017
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Abstract. This article examines the commodification of Russian in Finland, where recent decades
have seen a sharp rise in the size of the Russian-speaking population and the number of tourists from
Russia. We particularly consider the use of Russian in the fields of traditional and medical tourism, education,
and culture — all of them areas where Russian tourists show a strong preference for services in their native
language. The need to provide a variety of services in Russian means that proficiency in Russian is a sig-
nificant asset on the job market, both for immigrants and for the relatively small number of Finns who can
speak the language. We also note that there is considerable demand among Russian-speaking parents in Fin-
land for educational services to supplement their children’s school education.

Keywords: commodification of language, Russian language, Finland, tourism, medical tourism,
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INTRODUCTION

This paper offers an insight into the commodification of Russian in Finland as part
of a general process of the transformation of language use in the world (Heller 2010;
Pavlenko 2015; Suryanarayan, this volume). We see commodification of language as
a process that turns language into a ‘measurable skill” and a ‘marketable commodity’
(Heller 2003: 474). This is particularly salient within the tourism industry that relies
to a large extent on visitors from foreign countries. Utilization of communicative re-
sources in tourism has two facets: on the one hand, it allows for commodification of
language, culture, and identity as goods, and on the other, encourages exploitation of
linguistic resources and communication skills (Heller et al. 2015: 563). The primary
goal of efforts to valorize particular languages and speakers lies in market expansion
and in strategies of distinction that frequently portray the ability to accommodate speakers
of a particular language as an added value.

In Finland, knowledge of the Russian language and culture has become increas-
ingly important since 1990 for two reasons: an increase in the number of Russian-speak-
ing tourists visiting the country, and an influx of Russian-speaking immigrants from
countries of the former Soviet Union. However, there has been no simultaneous increase
in the number of Finns learning Russian: the proportion of schoolchildren receiving in-
struction in the language remains consistently below 5% nationwide. Nevertheless, Fin-
land has developed an effective infrastructure for services in Russian. To a great extent
this can be attributed to migration of native Russian-speakers to the country and the
consequent availability of Russian-speakers on the Finnish labour market.

In what follows, we will focus on several areas where language as capital plays
an important role: tourism, medical services, education, and culture. These examples il-
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lustrate elements of Russian language and culture that became commodifiable as re-
sources, commercially utilized for and by Russian-speaking residents and non-residents
of Finland. Our observations and conclusions are based on our analysis of official sta-
tistics, survey data, and interviews with stakeholders. In the case of the Finnish health-
care industry, we also analysed Russian-language websites designed to attract Russian-
speaking patients. By adopting a multi-sited approach in the analysis of the status of Rus-
sian within the country’s tourism industry, it is our aim to highlight the key sites where
Russian is commodified and constitutes a distinctive marketing argument for Russian-
speaking markets.

TOURISM

According to research carried out by TNS Gallup Oy (2010: 27), Russian tourists
take an exceptionally strong interest in cultural events: 76% of all respondents who
visited Finland experienced something connected with culture (more than in the case
of German, British, Swedish, or French tourists). In addition to sightseeing and shopping
tourism, Russians are interested in a variety of cultural activities, such as museums,
concerts, and exhibitions.

According to a report prepared by the Finnish Convention Bureau (Culture Fin-
land 2014), Finnish institutions involved in cultural tourism did not, until recently, co-
operate sufficiently with each other and did not adequately market their services to visi-
tors from abroad. The report identified the key strengths that could be exploited, including
the interest of foreigners in the Finnish cultural heritage, way of life, cuisine, design, ar-
chitecture, games, film, and music. The target groups for the new cultural tourism pro-
gramme called ‘Culture Finland’ include people with strong cultural interests from
Europe, China, and Japan, including middle-class Russians aged between 25 and 55.
The brand of ‘Culture Finland” was propagated as ‘the four Cs’: credible, contrasting,
creative, and cool, with tourism stakeholders recognizing that the way to attract new
visitors is to invite them through the ‘VisitFinland” website, specialized travel agencies,
and social media. Until now, the cultural component in the advertising was only 0.1%
in Moscow and 3.0% in St Petersburg, while mainstream publicity featured hotel holi-
days, tours that include excursions, or visits to spas. Typical trips to Helsinki include
visits to historic places like Suomenlinna (Sveaborg), the ensemble of the Senate Square,
and the Church of the Rock. Lapland allures in winter with nature-related activities, Sami
culture, and Christmas-themed shopping and sightseeing activities. Marketing activities
were largely centred on Moscow and St Petersburg as Russia’s largest urban agglome-
rations with the highest per-capita income.

Language is a central element in the marketing efforts of Finnish tourism providers.
The report by ‘Culture Finland’ (2014: 37) claims that only 29% of Russians speak Eng-
lish even at the beginner level. Services should therefore be available in Russian, both
as a necessity and as a competitive advantage in comparison with other tourism mar-
kets in Northern and Western Europe. The report emphasizes that, for visitors from
Russia, information about products or services in the mother tongue is crucial for mak-
ing purchase decisions. The stakeholders we interviewed also believed that Russians
have a special interest in the shared history of the two countries, in cuisine, and in music.
This has led tourism providers to organize thematic tours revolving around personalities
like the composer Jean Sibelius or the writer Tove Jansson, or focusing on special events
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like film festivals or the 100th anniversary of Finland’s independence in 2017. Services
in Russian are important for all of these activities and include provision of Russian-
speaking tourist guides, Russian-language websites, and printed materials such as leaflets
and brochures. Mikkonen et al. (2015) analysed museum visits in Finland and found that
Russian tourists attach great importance to cultural translation in addition to translation
between languages. According to Plykina (2011), who studied the shopping behaviour
of Russian tourists in the metropolitan area in the years prior to the Russian economic
crisis, the main factors influencing consumers’ choices were the spectrum of services
and the safety of transactions. Russian-speaking tourists welcomed the quality and the
novelty value of the products, and appreciated personal service in Russian. At that time,
they were satisfied with the price level but dissatisfied with insufficient information.
The number of Russian tourists was at its highest in 2013, when 5.2 million visits were
recorded, but even in 2015, during the financial crisis and amid declining tourism num-
bers from Russia throughout Europe, 1.4 million Russian tourists came to Finland
(Yle.fi 2016). Aside from their cultural interests, as many as 80% of the 20,000 re-
spondents stated that they came to buy food. Altogether, Russians spent an average of
142 euros per trip in 2014, and 155 euros in 2015, much of this stemming from day-
trips and shopping tourism.

Religious travel and pilgrimages are also very popular in modern Russia, and the
Orthodox churches and monasteries in Finland attract significant numbers of visitors
from Russia. The main destination, offering overnight accommodation to pilgrims and
other visitors, is the Uusi Valamo (New Valamo/Valaam) Orthodox Monastery in Heiné-
vesi (www.valamo.fi), along with the nearby Lintula Convent. While both of these
monasteries are now essentially Finnish-speaking, they feature informative websites
in Russian and appear to have discovered the economic potential that lies in the pro-
vision of services to Russian-speaking pilgrims and tourists. In the case of the Lintula
Convent, Russian is the only language available on its website apart from Finnish'. It ap-
pears to us that while the interests of Russian tourists are widening, they continue to rely
on affordable touristic offers and services in their mother tongue. According to an in-
terview we conducted with a multilingual person who worked at the Helsinki Tourist
Information Centre in summer 2016, the places of interest that Russian tourists most
commonly enquired about were two contrasting destinations, the Linnanmaki amuse-
ment park and the Chapel of Silence. The tourists were also interested in finding free
parking space. When filling in questionnaires about their experiences, they often com-
mented that they loved to be addressed in Russian.

MEDICAL SERVICES AND MEDICAL TOURISM

Another significant form of tourism among upper-middle class Russians is medical
tourism, that is travel abroad for medical care. This tourism is motivated by distrust of
the Russian healthcare system, leading many sufficiently well-to-do patients to seek
treatment abroad (cf. Muth 2017). In recent years, though, the financial crisis in Russia
has resulted in a drop in both medical and traditional tourism. While it is difficult to ob-
tain reliable statistics about the number of Russians travelling abroad to receive medical
care, analysis of Internet searches related to medical tourism on the major Russian search

! http://www.valamo.fi/ru/ and http://www lintulanluostari.fi/?lang=ru.
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engine Yandex shows a substantial decrease in interest from January 2014 to January
2016 (Kononov 2016). Israel, Germany, and Switzerland have been major destinations
for people from the European part of Russia, while South Korea has attracted patients
from the Russian Far East. Finland, for its part, does not have a long tradition of re-
ceiving medical tourists from Russia or elsewhere, but in recent years a concerted ef-
fort has been made to attract more foreign patients to Finnish clinics. To a large extent
this was motivated by Finland’s own economic crisis, by rising costs within the country’s
public healthcare system and the desire to fill Finnish hospital beds with self-paying
private patients from abroad. Equally, the economic crisis led to decreasing spending in the
private medical sector, prompting healthcare providers to find additional sources of reve-
nue beyond the domestic healthcare market. The aim of a government-supported pro-
gramme called ‘FinlandCare’, initiated in 2011, is to promote more than 50 Finnish
healthcare providers on international markets via a multilingual website that also in-
cludes Russian?; its network of partners includes a marketing agency in St Petersburg.
There is also a private company, ‘SuomiMed’ that operates as a healthcare broker on
Russian-speaking markets, organizing patient visits from Russia to Finland. An inter-
view with Sergey Stelmakh, the coordinator of SuomiMed®, was published in the bi-
lingual monthly @urnsanockuii mopeoswiii nyme/Vendjan kauppatie in 2014; here the
number of Russian patients who had visited Finnish clinics in the previous year was
estimated at just over one thousand (Jakkonen 2014).

Russians seeking medical treatment abroad can consult a number of non-country-
specific websites, most of which belong to agencies acting as intermediaries between
patients and clinics. We examined the prominence of Finnish clinics on a number of sites
that can be easily found by searching for ‘neyenue 3a pyOeskom’ or ‘3a rpanuieii’ (‘me-
dical care abroad’) on search engines such as Yandex and Google. On ‘mednapravlenie.ru’,
which is an information portal rather than an agency, Finland is listed among 34 coun-
tries as a provider of quality medical care. The number of Finnish clinics listed currently
stands at 25, while corresponding figures for countries of broadly comparable size
include 13 for Hungary, 15 for Lithuania, 22 for Estonia, 28 for Bulgaria, 32 for
Latvia, 49 for the Czech Republic, and 66 for Switzerland (with Germany featuring
most prominently with 95 entries). A more selective commercial information portal,
‘www.topmedclinic.com’, lists 7 Finnish clinics, which compares reasonably well with
countries like Switzerland (9) and Germany (10); moreover, in a non-alphabetical pre-
sentation of a total of 30 countries, Finland ranks third. Among the agency websites,
‘www.lezard.ru’ represents 12 countries, including Finland, and lists 7 Finnish clinics
or organizations. However, ‘www.recomed.ru’ lists only 3 Finnish clinics among an ad-
vertised total of 800 health care providers in 40 countries. On ‘ru.bookimed.com’, Fin-
land is not among the 23 countries on offer. Similarly, ‘www.royalmedgroup.com’ works
with clinics in 12 countries that do not include Finland, and the situation is similar on
‘www.med-turizm.ru’. Overall, Finland is not a major destination for medical travel
among Russians, but compared to other Western European countries it may well be in
a relatively advantageous position within current economic conditions. In particular,
the geographical proximity to St Petersburg makes Finland a convenient option for

2 http://www.finlandcare.fi/web/finlandcare-ru.
* http://www.suomimed.fi.
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people from the northwest of Russia, while the availability of frequent flights and a direct
train connection make it potentially attractive for patients from the Moscow region.
Finland certainly appears to be the only Nordic country attracting substantial numbers
of medical tourists from Russia: none of the websites we examined listed clinics in Den-
mark, Norway, or Sweden.

Some of the clinics listed on the above-mentioned Russian-language websites do
not make it clear what level of service they are able to provide in Russian, but there
are examples of Finnish healthcare providers whose websites contain extensive infor-
mation in Russian, and in some cases an explicit promise that Russian-speaking per-
sonnel will be available.

Clinics that operate Russian-language websites and have at least some Russian-
speakers among their staff in Finland include ‘Orton’*, which specializes in orthopaedics
and ophthalmology, as well as ‘Docrates’®, specializing in oncology. On its website,
Docrates states that patients from Russia will be assigned a Russian-speaking coordi-
nating nurse for the duration of their stay and that documents relating to their medical
history are accepted in Russian. Similarly, Clinic Helena in Savonlinna in Eastern Fin-
land and in close proximity to the Russian border specializes in breast cancer treatments,
gynaecology, and plastic surgery. The clinic has a Russian-language website® and guaran-
tees service in Russian for Russian-speaking patients.

Another Finnish health care provider that has made a special effort to reach out
to patients in Russia is HYKSin Ltd’, a private clinic outsourced from the Helsinki Uni-
versity Hospital. It was founded in 2013 following a change in legislation that allowed
public healthcare providers to establish private enterprises and cater to international pa-
tients. According to a recent press release, 70% of HYKSin patients come from abroad
and the company’s Key Account Manager Petri Jalovaara (a Finn whose educational
background includes a degree in Russian translation and interpreting) has indicated
in an interview for a St Petersburg medical website that half of the foreign patients are
Russians (Medtown 2016). HYKSin’s website is multilingual and available in Russian,
Finnish, Swedish, and English. The clinic is evidently interested in consolidating its po-
sition on the Russian market and has started to offer free consultations with its key ac-
count manager in St Petersburg, organized on a monthly basis in a central location.
The services of the Kuopio University Hospital are also conveniently available to pa-
tients from Russia, in this case through the mediation of FinnMedTravel®, a broker
based in both Finland and Russia. FinnMedTravel also cooperates with the Kuopio-based
‘InOva’’ clinic, offering fertility treatments and maternity services.

The MedFIN medical centre in Helsinki, whose head physician is an immigrant
from Russia, profiles itself as a clinic specializing in non-surgical aesthetic medicine
on its Finnish website'* (www.medfin.fi), but similar to ‘InOva’ operates a separate

4 https://www.orton.fi/ru/glavnaja.

https://www.docrates.com/ru.

¢ http:/klinikahelena.ru.
https://www.hyksin.com/ru/glavnaya.
http://finnmedtravel.ru.
http://www.inova.fi/venajal.

10 http://www.medfin.fi.
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Russian website (www.medfin.ru) where the clinic advertises a wide range of medical
services available in Russian, including assistance with childbirth. Giving birth in Finland
is an option that interests substantial numbers of Russian women, arguably because of
the state-of-the-art care during and after childbirth. The staff at HYKSin were surprised
by the popularity of maternity services among Russians (Medtown 2016), and an Inter-
net search for poasl B @unnsaauu (‘giving birth in Finland’) yields a large number of
entries, mostly containing positive accounts of Russian mothers’ personal experiences.

Apart from the clinics that have taken steps to attract patients from Russia in Rus-
sian, there are also some healthcare providers that make an effort to offer services
in Russian principally for patients resident in Finland, although they do welcome patients
from Russia and are listed on the ‘mednapravlenie.ru’ portal. Diacor (www.diacor.fi),
a company operating a chain of medical centres in the Helsinki region and in Turku, is
a prime example: a full version of the website is available in Russian, a list of over
thirty Russian-speaking doctors is provided. A telephone service in Russian is available
four days a week, and in addition to that there is an email address for customer service
in Russian. It is also interesting to note that Russia’s favourite Finnish actor Ville Haa-
pasalo has appeared in Diacor’s Russian-language advertising material as an example
of a satisfied patient, albeit one who presumably speaks Finnish to the doctors.

Diacor

nocraeut Tebs
Ha Horu!

EC/U CAYHA, LUANKA KM CMONA HE NOMOTAN -
OBPATWUCH B

DIACOR

Figure 1. Ville Haapasalo recommending Diacor to Russian-speaking patients
(with the small red dots showing injuries he has had at various times)"'

1 Retrieved from http://www.diacor.fi.
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One of Diacor’s major competitors, Mehildinen (www.mehilainen.fi), does not ope-
rate a Russian-language website or telephone service. Instead, patients with a basic com-
mand of Finnish, Swedish, or English can use the search facility on the website to find
a Russian-speaking doctor. According to data retrieved on 20 September 2016, out of
a total of 695 general practitioners working for Mehildinen, 45 working in various Fin-
nish cities indicated that they were able to communicate with patients in Russian. The
total number of Russian-speaking doctors including both general practitioners and spe-
cialists working at Mehildinen was 85. We sought further information about these doc-
tors in Suomen ladkérit (Parkkila-Harju 2013), a compendium of Finnish medical doctors,
and found entries for 68 Russian-speaking doctors. The absence of entries for the rest
could be explained by recent graduation, recent arrival in Finland, or change of surname.
It turned out that just over half of the Russian-speaking doctors (35 out of 68) had been
trained in Russia. These were mostly native speakers of Russian born in Russia or
in countries of the former Soviet Union, but the figure also includes eight doctors born
in Finland (and presumably native speakers of Finnish) who had taken a medical degree
in Russia. Another large group of Russian-speaking doctors consisted of those trained
in Estonia (19); most of these were presumably native speakers of Estonian, although
a few had names suggesting a Russian background. Another four had been trained else-
where in the former Soviet Union (three in Ukraine and one in Uzbekistan). There were
only nine Russian-speaking doctors of Finnish origin who had been trained in Finland,
presumably learning Russian as a foreign language. This is more or less consistent with
the low overall popularity of Russian as a foreign language in Finland.

EDUCATION

Education is another site that to a certain extent relates to commodification of Rus-
sian in Finland by highlighting conditions that make commodification possible. While
offering education in Russian to the local Russian-speaking population in itself does not
entail commodification, teaching Russian creates the conditions that allow for commodi-
fication of Russian and may help maintain the favourable image of Finland as a tourist
destination in the future.

The teaching of Russian in Finland is largely organized by non-governmental actors,
many of whom operate on a for-profit basis, catering for children of Russian-speaking
residents in the country. At the pre-school level (ages up to 7 under the Finnish system),
Russian is one of the all-day languages in the cooperative kindergartens organized by
the Society for Support of the Finnish-Russian School'? (Kalinka, Teremok, Matrjoshka)
and in private kindergartens run by Idelia'® (Notka, Buratino, Ulybka, Pikku Enkeli,
Ogonjok), Newkids'* (Puistikko, Dino, Alppiruusu), or Tik Tak's (Pukinméki, Malmin-

http://www.svk-kannatus.fi.
http://www.idelia.fi.
http://www.newkids.fi.
http://www.detsad-tiktak.com.
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kartano). There are bilingual Finnish-Russian day care centres in other regions of Finland
as well, for instance, in Turku, Kotka, and Porvoo.

At school level, the options for bilingual education in Finnish and Russian are rela-
tively limited. The main providers are the state-funded Finnish-Russian School (Suo-
malais-vendldinen koulu) and the municipal Myllypuro School (Myllypuron peruskoulu)
in Helsinki, Puolala School in Turku (Puolalan koulu), and the Finnish-Russian network
school of Eastern Finland (/t&-Suomen koulu) located in Imatra, Joensuu, and Lappeen-
ranta. However, the vast majority of children from Russian-speaking families attend
monolingual Finnish schools, with the option of two hours of Russian a week in classes
designed for native/heritage speakers.

The Finnish education system is widely regarded as one of the best in the world,
and a book explaining the rationale behind Finnish educational thinking by Sahlberg
(2011) has recently been translated into Russian (Sahlberg 2015). Even so, many Rus-
sian-speaking parents in Finland are critical of the school system. As part of our EU-
financed PIM project Development of Parent Involvement Models for Bilingual Pre-
and Primary School (2015—2017), we conducted a survey (obtaining 375 answers)
in which many Russian-speaking parents indicated that they want their children to receive
a better education, or simply much more education, than they can get at a Finnish school.
Many of them (51%) also believe that a good command of Russian can help their child-
ren to find employment. Children from these families frequent optional lessons, circles,
clubs, and the school at the Russian embassy if they happen to live in the greater Helsinki
area. The Muzykanty (‘musicians’) Children’s Cultural Centre'® (Lastenkulttuurikeskus
Musikantit) is a prime example of a non-profit bilingual organization, offering pre-school
educational activities in both Russian and Finnish in the fields of music, dance, art,
theatre, and languages. They organize various activities for parents during the time when
their children are occupied, as well as festivities and events for the whole family. Pyccko-
s3pranble Ouansnauu (‘Russian-speakers in Finland’)'”, an organization created in 2015,
also offers a variety of educational activities as part of its general mission to support
Russian-speakers in Finland in their efforts to integrate into Finnish society while main-
taining their cultural identity. There are other societies that support language maintenance
and identity formation among Russian-speaking and bilingual children, all of which oc-
casionally invite visiting specialists to shed light on bilingual child-rearing. Educational
camps in Russian are organized during school vacations, both for Russian-speaking
children living in Finland and for children from Russia.

Finnish universities also attract students from Russia and the CIS. Many choose
to remain in Finland after graduation, thus becoming long-term users and frequently also
providers of services in Russian, constituting a highly skilled Russian-speaking work-
force. This growing contingent of young Russian-speaking parents creates a demand for
diversity when it comes to educational options in Russian, including bilingual pre-school
education.

'S http://www.musikantit.fi.
7 http://svkeskus.fi.
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Venijan kielen opetus
Myllypuron ala- ja ylaasteilla

NMpenoAaBaHWe PYCCKOro A3blKa B
HAYaAbHOMW LUKOAE WU B LLIKOAE CPEAHEro
3seHa Mioaaronypo

:%f«¢ﬁzy/h\‘w/

Figure 2. A brochure advertising bilingual education
at Myllypuro School

HAeTCKUN LEHTP KynbTypbI

«My3bIKaHTbI»

AETCKUI LIHTP KyNbTYDbI «MyabIKaHTbI- - 3T0 UEHTP PasBHTHA
W KyNbTYPBI ANA BCeii cemen. LigHTp cyecteyer ¢ 2004 roga. B
HacToALee BpeMA B Hem obyuaioTca Gonee 800 y4ermkos 13
PPYCCKO= #1 (DMHCKOMOBOPALX CeMEH. MbI IOMOTaEM OTHPbITL TA/IAHTE!
ACTAM OT 3 MECAUCH A0 12 NET, NOAPOCTKAM M BIPOC/ILIM.

B UeHTDe paBoTaior 23 CTYAbM Ps/IMHHOrO TBODMECKOMD HANDABEHHS, 3 TaKNEe
CTYAyM OBUYEro PasanTiA, PACCHHTaHHbIE Ha AETeli PA3HOMD BO3PACTA. 3AHATUA &
CTYAVAX MPOBOAAT BbiC negarorm, cf Ha
PaGoTe C AeThiM U MOIOAGHKbIO.

ALK My3bIKaHTE |- ABNACTCA BKTMBHEIM Y-ACTHIKOM 1 OPraH/ZATOPOM KYIBTYPHBIX COBBITMI

ANA AETEN W BIPOCABIX, KOTOPSIE NPOXOAST B XEALCUHKIA 1 ADYTIX TOPOJAX OUHARHGHH.
Y4eHMKHM LEHTPA PeryanpHO BbICTYNAIoT Ha | JTCHYX TBODHECKMX checTmBanAx M yuacTBYIOT B
BHICTABKaX. HAPAAY € AKTMBHOM Ky/IsTYHO 1 06DA30BATE/IHOM AGRTENLHOCTEIO LGHTP ABNAETCA
MECTOM BCTPE™ M MPOBE/ICHIA ACCYTa 1A A€TeV 1 X DOJMTENei.

B 2012 rogy AUK «MysbiarTel» CTas 0BnasaTenem NodeTHor npemn «Lapsen rinnallas. Mpewss
NPUCYAAETCA ANA NCOLUPEHHA OPraHH3ALMIA 1 YACTHBIX JIHU, HbA ACATENBHOCTL
HaNPABAIEHa Ha NOA/IEDHAHAE W PAIBHTIE AETCKOMO COLMAJIBHO-KY/IETYPHONO CEKTOPA.

AETCHIA] LIEHTP Ky/IbTYPBI <My3blKaHTBI» OCYUIECTRAAET CBOKD PabOTY NpM noaAepKKe obluectaa
«CaMbA>. Oﬁwgc-rm Cembfi» - 3TO OTKPbITaA OBUICCTBEHHAR OPraHVBALMA, ASViCTRYIOWAR Ha
HEKOMMEDUECKOI OCHOBE W CBOBGHAR OT NO/IMTUMECKON 1 Pe/IMTMO3HOM NPHHAZAEKHOCTH,

AETCKNA UGHTR KyANTY Y “My3siKaHT
Haw agpec:

@TCKMI UEHTP Ky/BTYpbI
Toirintakeskus Sem]

My3bIKaHTbI  SEEeiioe oo mm
i

00940 Helsinki, Finland

Figure 3. A brochure in Russian for the Muzykanty Children’s Cultural Centre
(reproduced by permission)
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CULTURE AND MEDIA

The Finnish authorities have taken a strong interest in the provision of cultural ser-
vices for (and often by) the growing number of Russian-speakers living in Finland. Re-
ports have been commissioned on the cultural needs of Russian-speakers (e.g. Lammi,
Protassova, 2012), and many of the recommendations have led to concrete results. For
example, the Russian language library'® at the Sello shopping mall in Espoo houses a col-
lection of more than 15,000 books in Russian and arranges various projects for families
with children (peer groups, reading and writing groups, meetings with Russian writers,
concerts, etc.) and for the elderly. The ‘Cultura Foundation’"” (Cultura-sdati0) started
its activities in 2013 and aims to connect Russian-speakers in Finland and Finns in-
terested in Russian language and culture; furthermore, it provides funding for a variety
of mostly cultural projects.

’ Pycckoa3biuHan
winuotena Cenno

Leppdvaarankatu 9 (roproash yenTp Cenno)

uzt;oav;;pooh ; e 6"6"“070"‘3

"

"
S = ey, BB

-l ¥ ¥ -
2 E AN Y Cokon T a

LA ]
| B

Figure 4. An advertisement for the Sello Russian library, Espoo

Russian professional theatre in Finland has a long history dating back to tsarist
times (Byckling 2009). Amateur theatre in Russian was also popular between the two
world wars (Baschmakoff and Leinonen 2001). Both types of performances are popular
today and there is also demand for theatrical productions from Russia. For example,
in the autumn of 2016 the Aleksanteri and Savoy theatres featured popular drama, ballet,
and opera. Children’s shows are always fully booked, especially during vacations. The new
Russian-speaking TeatrZa, set up by a Russian actress and a Finnish actor trained in St Pe-
tersburg, opened in Helsinki in 2015. Many cultural centres invite guests from Russia.

Young Finns go to Russia to study arts and drama and return with mastery of Rus-
sian. Afterwards, they organize various events connected to Russia, such as the Russian

'8 http://www.helmet.fi/fi-FI/Kirjastot ja_ palvelut/Venajankielinen_kirjasto.
' http://www.culturas.fi.
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Nights festival. Rock concerts with groups from Russia and Finland are organized by the
Tusovka association, mostly run by Finns who have learned Russian as a foreign lan-
guage and become immersed in the culture. The most prominent individual success
story is that of the Russian-trained Finnish actor Ville Haapasalo, who is a household
name in Russia and has presented several series of documentaries on Finnish television,
mostly connected to Russia and countries of the former Soviet Union. A less famous but
equally noteworthy example is Kirsi Tykkyldinen, a former lecturer in Russian at the
University of Helsinki, who has subsequently served as programme director of the Mos-
cow Film Festival and artistic director of the St Petersburg Film Festival.

Russian-language media provision has also increased in Finland as a result of the
growth of the Russian-speaking population. In particular, the Russian service of the Fin-
nish Broadcasting Company YLE provides regular news updates on the Internet and
daily bulletins on both radio and television, with a particular focus on topics of interest
to Russians in Finland®. Since 2013, the Finnish nationwide commercial TV network
Alfatv.fi has shown programmes in Russian with subtitles in Finnish under the Finnish
title Raja (‘The Border’). A film project called ‘Basaari’ documented, among others,
Russian-speakers in Finland; one of the topics was parents’ experiences with bilingual
upbringing, directed by Victor Belousov.

Figure 5. An advertisement for a Russian-language variety show
at Aleksanteri Theatre, Helsinki

? http://yle.fi/uutiset/osasto/novosti.
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Despite the small number of Finns learning Russian, there is considerable interest
in Russia and its culture among the Finnish-speaking population. Finnish academics and
practitioners with specialist knowledge of Russia have thus been able to capitalize
on their expertise by writing books in Finnish for the general public on various aspects
of Russian culture and society and Finnish-Russian relations. No fewer than twelve such
publications appeared in 2013 alone (Mustajoki and Protassova 2015: 72). In 2016, an-
other ongoing project was granted sponsorship by the Finnish KONE Foundation: the
Finnish journalist Jussi Konttinen, who specializes in intercultural communication and
has been an active columnist on Russian topics for the leading newspaper Helsingin
Sanomat, took his family (wife and three children) to live for a year in a small Yakut vil-
lage 40 kilometres from Yakutsk (Konttinen 2016). He will describe his experiences
in a book. He jokingly alludes to a Finnish saying ‘Siberia will teach’, i.e. one sometimes
has to learn things the hard way; in his case, Siberia is at any rate going to teach his
children the Yakut and Russian languages.

CONCLUSION

For historical reasons and because of national security, economic contacts, scientific
cooperation, and cultural exchange, knowledge of Russian has traditionally been impor-
tant in Finland, nonwithstanding the relatively small percentage of the population learn-
ing the language. In the post-Soviet decades, though, Russian competence has increas-
ingly become a marketable commodity as a result of two parallel developments: a sub-
stantial increase in the number of Russian tourists visiting Finland, and an influx of Rus-
sian-speaking immigrants settling in the country. Tourism, health, education, and culture
are some of the major fields in which demand for services in Russian has grown signifi-
cantly. Russian-speaking immigrants have taken on an important role not only as users
but also as providers of these services. The Finnish authorities have been supportive
of initiatives aimed at increasing the availability of services in Russian, partly with a view
to attracting Russian visitors, but also as part of a general policy of multiculturalism,
where mother tongue retention in immigrant families is seen as making a positive con-
tribution to successful integration. Demographic prognoses suggest that the Russian-
speaking population in Finland will continue to grow for the foreseeable future. This will
likely also have consequences for the status and the use of Russian in Finland, or at least
will have a positive effect on the attractiveness of Finland among Russian-speaking tour-
ists. Within conventional tourism and medical travel, growing numbers of Russian-speak-
ers in Finland may contribute to the popularity of the country among Russian-speaking
visitors, assuring the availability of touristic services in Russian. Given the fact that
Russia is the country’s largest neighbour and one of the most important tourism markets,
offering tourist services in Russian may only strengthen the Finnish service industry.

© Hannes Viimaranta, Ekaterina Protassova, Arto Mustajoki, 2017
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KOMMOANDPUKALINA PYCCKOIO 93biKA
B PUHNAHAUN

Xannec BunmapanTa, Apro Mycraiiokn,
Exarepuna IIporacosa

Yuurepcuter XenbCHHKH
33 Fabianinkatu, 00014 Helsinki, Finland, P.O. Box 3

B cratbe paccmaTpuBaeTcs BOpoc 0 KOMMOAN(UKAIUK PYCCKOTO sI3bIKa B DUHISAHINY, TE B TO-
ClleIHUE JECATUIETHS PE3KO YBEIMUMIIACh YUCICHHOCTD PYCCKOSI3bIYHOTO HACEIEHHs], a TAKXKe KOJIMUYECT-
BO TypucToB u3 Poccun. Ocoboe BHUMaHKE YAEISIETCs HCIOIb30BaHNIO PYCCKOTO SI3bIKa B chepax Tpaauli-
OHHOT'O Y MEAULIMHCKOTO TypH3Ma, 00pa3oBaHus U KyJbTypsl. Crermdukoil TypucToB u3 Poccun sBistercst
MOBBIIIECHHBIH HHTEPEC K KYJIbTYPHBIM LIEHHOCTSM, @ TAKXe IBHas CKJIIOHHOCTb OT/IaBaTh IIPEANOUTCHHE
yciyraMm Ha poaHoM s3bike. HoBoll TeHieHIuel sBIsieTcst pocT MEAULMHCKOTO TypU3Ma U MapKETHHIOBast
JeATeIbHOCTh (PMHCKUX KIIMHHK Ha POCCHHCKOM phIHKE. Cpeli pyCCKOS3BIYHBIX ponutenell B OHHISTHINN
CYILECTBYET OOJIBIION CIPOC HA JOMOTHUTENIBHBIE K IKOILHOMY 00pa30BaHUIO 3aHATUS. B pyccKOsS3bIMHON
cpesie 0TMEUaeTCs TakKe BBICOKAs KyJIbTYpHAs akTHBHOCTb. HeoOXOAMMOCTh IPEAOCTaBICHUs! Pa3IuUHbIX
YCIIyT Ha PyCCKOM SI3bIKE 3HAUMTEIBHO YIIY4YIIAeT MEPCIEKTUBBI TPYAOYCTPOICTBA PYCCKOS3bIYHBIX M-
MUIPAHTOB, a TAKXKE T€X OTHOCUTEILHO HEMHOIOUUCICHHBIX (PUHHOB, KOTOPbIE TOBOPST HO-PYCCKHU.

KuaroueBble cioBa: kommoouduxayus a3vika, pycckutl a3vik, QUHAAHOUS, Mypusm, MeOUYUHCKULL
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PETYP — UHHOBALIMOHHbIA PECYPC
ANg OBYHEHUA PYCCKOMY A3bIKY
PABOTHUKOB TYPU3MA B CTPAHAX EC

AnTonus IlenueBa

YHUBEPCUTET HAIMOHATIBHOW K MUPOBOI 9KOHOMUKHU
Cmyoenmcku epad «Xp. bomesy YHCC, 1700 Coghus, boreapus

B crathe aHAIM3UPYETCS POJb PYCCKOTO SA3bIKA B TYPUCTHUECKOM CeKTope. IToKa3aHbl BO3MOXKHO-
CTH, IPEIOCTABJISIOIINE MAaTePUAIIbI IPOSKTOB, pUHAHCHPOBaHHBIX EC, 171 CAMOCTOSATENHLHOTO 3y YCHHS
pycckoro s3bika (PS). ABTOp ocTaHaBIMBAaeTCs HA MPEUMYILIECTBaX HHTEPHET-Kypca «PeTypy», KOTOpbIit
COYETAET TPAAUIMOHHBIE METOJBI C COBPEMEHHBIMH HHTEPAKTUBHBIMU MYJIbTUMEIMAHBIMU CPEICTBAMU
00yYeHHsI: BUZICO-, ayINO- M MHCHbMEHHBIMA y4eOHBIME MaTepraiaMu. B cTaTbe U3nararotes METoIpI 0TOopa
JIEKCUYECKOTO M TPAMMaTHYECKOTO MaTepuaia, BHIOOp TEeMAaTHIECKUX OJIOKOB U TEMaTHUSCKHUX CANHHII.
ABTOp MPUXOIUT K BBIBOJY, YTO TYPUCTHUYESCKHI CEKTOpP SKOHOMHKH psijia cTpaH EBpOITBI 3aHHTEpecOoBaH
B 00ydeHuu P51 pabOTHUKOB cepbl TYpUCTHYESCKOTO 00CTYKUBaHUs. P51 Kak HHOCTpaHHBIH CTAHOBHUTCS
BOCTPEOOBAHHBIM «TOBAapOMY, MPHHOCSIINM NOOABICHHYIO CTOMMOCTD, H TperogaBanne PS5 nomkHo city-
KUTh (POPMHUPOBAHUIO KOMMYHHKATHBHON KOMIIETeHIMH Ha PSl y OyayIux ¥ HaCTOSIIMX PabOTHUKOB
B cdepe TypusMa.

KunroueBble cinoBa: kypc «Pemypy, pycckuil 361K, KOMMOOUGuKayus, mosap, 006a8o4HaAsi CMou-
Mmocmw, boneapus

BBEOEHUE

B nmocnennue ronel B myOIMKaMAX BCE Yallle JUCKYTHPYETCsI BOIIPOC O TOBAPHOM
CTOMMOCTH BJIA/ICHHSI MTHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH WJIH, B 00JI€€ IIMPOKOM CMBICTIE, O CTOH-
MOCTH KOMMYHUKATUBHBIX PECYPCOB. J[eHCTBUTENLHO, 32 MOCIEHNIE IBA ACCATUICTHS
MBI CTajli CBHUJIETEISIMA MHOKECTBA TMOIBITOK KaMUTAIN3UPOBATH JIMHTBUCTUYECKHE
pecypchl OJJHUM WIJIM APYTUM CIIOCOOOM, MPHU 3TOM 3TU YCHIIHS ObUIM TECHO CBSI3aHbI
C MHIyCTpHel 00ydeHHs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, C POCTOM SKOHOMHUKHU O0OCITY>KHBaHUS
¥ C POCTOM TJI00aJIbHOW MOOMIIBHOCTH, B PE3yJIbTAaTEe YETr0, C OJTHOW CTOPOHBI, OT/IENb-
HBI€ S3bIKM TPUOOPETAIOT MOTEHIMAT KOMMOAUDUKALIUY, a C IPYTOMl — TaKUM MOTEH-
[MAJIOM 00JIAJAI0T M JIFOJIU, KOTOPhIE TOBOPSIT HA KAKOM-HHOY I HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
B namie Bpemst o MOTYT BBIOMpATh — IyTEHIECTBOBATDH B JAJIEKUE CTPAHBI, HE 3HAS
Y HE TIOHMMasi MECTHBIH SI3bIK, U TIOTPY3UThCS B AyTEHTUYHBIE MEPEKUBAHUS, W YCBO-
WTh OJTMH WM OOJIbIIIe HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M IPHOOPECTH COOTBETCTBYIOIIUE KOM-
MYHHMKaTHBHbBIE YMEHHUsI, YTOOBI CTaTh 00JIee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha PBIHKE TPY/a,
0CO3HATh BAXKHOCTb OTPECICHHOTO S3bIKa Ha TJI00ATBHOM PBIHKE.

Wnest paccMaTpuBaTh S3bIK KaK SKOHOMHUYECKUH PECypc BOCXOIUT K (PpaHITy3CKOMY
commonory bypase (1977) u ero moHMMaHUIO S3bIKA KaK ()OPMbI CHUMBOJIMYECKOTO Ka-
MUTaIa, KOTOPOTO MOXHO MPEBPATUTh B MAaTEPHUAIILHBIA KAIMTAI, TO3BOJISIOIHMNA TOTY-
yate A00aBouyHyt0 cromMocTh (Xemtep 2010, Xemnep u np. 2014). Tepmun kommoou-
¢huxayus, BBEACHHBIN KaHAJICKON HcclienoBaTenbanuiied MoHukor Xeep, UCTOIb3Y-
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eTcsl JUIs OIIMCAHUs TOrO, KaK ONpee/ICHHbII 00BbEKT WU IPOLECC MPEJOCTaBIIAETCS
JUTst 0OBIYHOTO OOMeHa Ha peiHke (Xemtep u p, 2014: 545). Xemnep (2010) ormevaer
3HAYMMOCTb SI3bIKa KaK pecypca ¢ 0OMEHHON CTOMMOCTbBIO, HApaCTAIOLIEH B yCIOBUAX
HOBOH 7100anM3UPOBAHHON SKOHOMHUKH, U HJISHTU(DUIIMPYET HECKOJIBKO oOacTeil:
TYpHU3M, MapKETHHT, IPEMOAaBaHue A3bIKOB, IEPEBOA U Jp. Pasnnunble criocoOs! uc-
I0JIb30BAHMS S3bIKA MIPUOOPENIH LIEHTPAIbHYIO POJIb B HOBOM II00AIM3UPOBAHHON
9KOHOMHKE, CaM SI3BIK MTPEBPATUIICS B CBOCOOPA3HBIN «TOBAp» U, CIEIOBATEIHHO, BbI-
CTyIIaeT B KaueCTBE pecypca, KOTOPbIA OyAeT MpONU3BOANUTHCS, KOHTPOJIMPOBATHCS, pac-
npeessIThCs U orieHuBaThes. [IpenonaBanye s3bika Takoke Bce 00s1ee CTAaHOBUTCS TAaKUM
BUJIOM TIpoLIeCca.

Xemnep u dromren (2012), Xemnep, [Tyxonap u dromen (2014) moxpo6HO ocTa-
HaBJIMBAIOTCS HA IpolLecce KOMMOAM(UKAIMU sA3bIka Ha MUPOBOM pbIHKE. [Ipomeccsl
KOMMOJIM(PUKAIINH SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA CBSI3aHBI C HOBBIMHU CIIOCOOAMH HCIOJb-
30BaHUS U NPEJCTaBICHUS A3bIKOB U SI3BIKOBBIX IPAKTUK B 001aCTH TypH3Ma B Pa3HBIX
koHTekcTax. A. IlaBnenko (2016, 2017) neranbHO paccMaTpuBaeT MPOLECC KOMMOIU-
¢ukanum pycckoro s3bika B EBpore u mupe, pokycupysi cBoe BHUMaHHE Ha PUYNHAX,
BpEeMEeHH, MecTax (cTpaHax) U ¢opMax, a TaKKe OCTAHABIMBACTCS HA JAJbHEHMIINX BO3-
MOYHOCTSIX HCCJIEJOBaHUS III00ATH3aluU PYCCKOTO SI3bIKA.

B Hacrosimei craTbe MbI MOMBITaeMCsl TPOAHAIN3UPOBATH 3HAYEHHE U POJIb KOM-
MYHHMKaTHBHBIX HaBBIKOB Ha PYCCKOM SI3bIKE B IPO(ECCHOHATBHOM MOrOTOBKE 3aHATHIX
B TYPUCTUYECKOM cekTope EBpOIbI 1 BO3MOXKHOCTH HHHOBAIIMOHHOTO OHJIAHH-pecypca
«Petyp» ans camoynpasisieMoro o0y4eHHs.

PYCCKWI 93bIK B BOJITAPUU:
TPAOANLNU U COBPEMEHHOE COCTOAHUE

[IpuHATO CUMTaTh, YTO UHTEPEC K PYCCKOMY S3bIKY B Bosrapum HEH3MeHHO BBICOK,
MIOCKOJIbKY M3YyUCHHE PYCCKOTO sI3bIKa B CTpaHEe UMeeT 0oJiee MoIyTOPaBEKOBYIO UCTO-
puro. Ha npoTspkeHuH JJIMTENbHOIO HICTOPUYECKOTO NEPUO/A B 3aBUCUMOCTH OT IIOJIU-
TUYECKON OPUEHTALMU CTPaHbl OTHOIIEHHE K PYCCKOMY SI3bIKY M KYJIbTYpE MEPEKHUBAIO
B3JIETHI U NajeHusd. B nepuoa nociie Bropoit MUpOBOM BOMHBI JO HEAABHETO BPEMEHH,
MpUMepHO 25 JeT Ha3ad, pycckuil s3bIk B boiarapuu Obul «IpUBUIIETUPOBAHHBIMY) —
u3yyasucst B 00s3aTeIbHOM TOPSIIKE B CpeHel U crapiiei mkonax. [lepemensl, mpo-
u3olIeqIIne B cTpaHe nocie 1989 r., u HoBble YdKOHOMUYECKUE YCIOBHS, IO KOTOPHIM
CTajla pa3BUBAThCs CTPAHA, CYLIECTBEHHO M3MEHWIN 3Ty cuTyauuto. Hactynun nepuog
3HAUUTENILHOTO MAJICHNS MHTEpeca K NPENoJaBaHHUI0 PYCCKOIO SI3bIKa: B CPEAHEM M BBIC-
11eM 00pa30BaHNH PYCCKHI SI3bIK ObLT U3BAT U3 YUEOHBIX IUIAHOB U COXPAHUIICS B HEOOIb-
LIOM KOJIMYECTBE 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHHUM, B PE3YJIBTATE YETO YHUCIIO N3yYarOIUX
pycckuii si3bIK B bonrapun 3HauMTenbsHO cokpatuiochk. B 90-x rr. mponuioro Beka
OT U3Yy4Y€HHs1 PyCCKOTO S3bIKa OTKA3bIBAINUCH JEMOHCTPATUBHO, OH 3aHUMaN 14-e MecTo
IO CIPOCY CPEIN YHaIIMXCs, YCTyMas HE TOJIBKO €BPONEUCKUM, HO U BOCTOUYHBIM SI3bI-
kaMm. CuTyanusi u3MeHsIach MeJyIeHHO — HaunHas ¢ 2003 T. ¢ 1enbio NOBbIIIEHUS UH-
Tepeca K U3yYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa MPEeIPUHIMAIINCH MOMBITKY BOCCTAHOBUTh U Pac-
LIAPUTh TUTOLIAIKU JJIsl €T0 M3Y4YeHHUsl Ha 0a3e HaKOIUIGHHOT'O MHOTOJIETHETO OITBITA.
bbina co3nana HanmonaneHast cetb 60srapckux 0a30BbIX IIKOJI C U3YUYEHHEM PYCCKOTO
SI3bIKA, B KOTOPYIO BXOJIWIIU CpeiHue mKoibl U yHuBepcuTeThl (ITouekancka 2007: 61—
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69). B Teuenue nmocieaHUX AECATHU JIET, IO CTATUCTUYECKUM JTAaHHBIM, IPUBOJAUMbBIM
MPE/ICTaBUTENAMA MUHHCTEPCTBA HAYKU U 00Pa30BaHMsI, PYCCKHUI S3bIK CTaJl yCTOHYUBO
BO3BpalllaTh CBOIO MOIYJISIPHOCTh U 3aHSJI BTOPOE MECTO Iociie aHriuickoro. Tak,
B 2009 r. anrnuiickuii s3bIk B bosrapuun nzydanu okosio 650 ThIC. MIKOJBHUKOB, PyC-
ckuit — okouo 200 TrIC., HeMenKnuit — 0kos10 160 ThIC., (hpaHITy3cKuii — okoio 20 ThIC.
(ITouekancka, 2009). B 2015 r. u3 766 115 mxonsaukoB 123 532 uzyuanu pycckui si3bIK
(bopucora 2015). HezaBrucuMo OT OTHOCHUTENLHOTO CHIKEHUS YHCIIA U3YUalOUuX PycC-
CKHUH S3BIK B CPEHUX IKOJIaX (Ha ¢oHe AeMorpadudeckoro craaa), BTopoe MECTO CO-
xpansiercs 3a HUM. [To nanubiM Ha 2016 1. 3TOT TpeHa coxpansercsa. K coxanenuto,
Oo(hUIMATTBHON CTATUCTUKH O KOJIMYECTBE U3YYAIOIIMX PYCCKUM S3bIK B BBICIIIMX IIIKOJAX
HET, HO, 110 COOCTBEHHBIM HAOJIIOJCHUAM aBTOPA, PYCCKUM KaK BTOPON MHOCTPaHHBIHI
SI3bIK BOCTPEOOBAH CPEAU CTYAEHTOB SKOHOMUYECKUX, COLIMAIbHO-TIOJIMTUYECKUX, TEX-
HUYECKHUX U (PUIIOIOTHUECKUX CHEIUATBHOCTEH.

Bosnukaer Bonpoc, KakoBa MOTHUBALUSL MOJIOJIBIX JIFOJIEH IIKOJIBHOTO U CTYJICH-
YEeCKOI'0 BO3pacTa, BBIOUPAIOIUX PYCCKUiL s13bIk? MOXKHO cliefaTh NPEATOI0KeHNE, YTO
PYCCKHIA S3bIK BEIOMPAIOT W3yYaTh JIOJH, KOTOPbIE OCMBICIIEHHO TOJIAraloT (OHU CaMH,
a B cilydae JieTel MiIaJIIero KOJIbHOTO BO3pacTa — MX POAMUTENH), 4TO B Oy Tymiei
Kapbepe BIIQJICHUE PYCCKUM SI3bIKOM UM MOTpedyercs. Pasymeercs, B HamieMm coBpe-
MEHHOM MHUpPE MOTHBBI M3y4eHHs JIO0O0T0 S3bIKa OYeHb mparmMartudsbl. Kak 3amernn
FO.E. TIpoxopoB B npenucioBuu K KHUre «CII0BO — UCTOPUS — KYJIbTYpay, «Ha MpH-
3bIB ,, YUUTE PYCCKHUI SI3bIK — U Bbl CMOKETE HacnaxaaThes noss3uei [lymkuna B moa-
JMHHHUKE" OTKIMKHETCS, MOXKET OBbITh, OJIMH 4eNoBeK u3 cra. M coBcem apyroe nero,
eciau oOpalleHue OyeT TakuM: ,,Y YUTe PyCCKUM A3bIK — OH IOMOXKET BaM CJeJaTh XO-
PpOIIyIO Kapbepy, A00UThCs ycnexa B m30panHoi npodeccuny (ITpoxopor 2014: 5).

BosBpaiienne pycckoro si3plka B 601rapckue MKOJIbl U By3bl ONPENEsIIOCh Pa3-
HbIMHU (hakTopamu. Kpome cyOBEKTHBHBIX, BXKHEHIIIYIO POJIb ChITPaTd 0ObEKTUBHBIE
SKOHOMHYEcKHe oOcrositenbcTBa. B Hawane XXI B. B bonarapum ormedancst poct
HE TOJIbKO POCCUICKUX TYpPHUCTOB, HO U POCCUHCKUX MHBECTUIMH. MHOTHE poccusiHe
u rpaxaane CHI™ nproOperarot HenBMXUMOCTh B bonrapuu.

BOCTPEBOBAHHOCTb PYCCKOIO 43blKA B MUPE

JlaHHBIE WCCIIeIOBAHUS TOTPEOHOCTH U3YUEHHS PYCCKOTO S3bIKA, KOTOPBIC TIPOBEIIH
cHenHaInCcThl ['ocy1apCTBEHHOr0 MHCTUTYTA pycckoro sa3pika uM. A.C. IlymkuHa
o 3aKa3y MUHHCTEPCTBA CBsI3H M MaCCOBBLIX KOMMYHHKanuii PD u MunncTepcTBa 00-
pa3oBaHus ¥ Hayku P®D, 1oKka3pIBatOT HECOMHEHHYIO BOCTPEOOBAHHOCTD PYCCKOTO SI3bIKA
B muposoM Mmacitrade (http://www.pushkin.institute/news/detail.php?1D=4942). Joxmnan
Ob11 TIpencTaBiieH B cepenune 2016 r. okycoM ucciIeTOBaHMs CTal CIIPOC HA Kaaphl
CO 3HAHUEM PYCCKOI'0 s3bIKA 33 PyOEKOM, MX IEPCIIEKTUBEI PeAIM3alii B 001acTH Ou3-
Heca, 00pa3oBaHusl, BOGHHO-TEXHUYECKOTO M TyMaHHTapHOTO coTpyaHuuecTBa. Ha Gaze
aHaM3a JaHHBIX Pa3HbIX UCTOYHUKOB (BceMupHOTro 3KOHOMHUYECKOTO OaHKa, CAaluTOB 3a-
pyOeXKHBIX KaJPOBBIX areHTCTB, JOKJIAI0B MUHUCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX Aen Poccnn,
Lentpa coumonornvecknx uccienoBannii Munoopuayku Poccun, Poccuiickoit Akane-
MUM 00pa30oBaHus U TIp.) ObIIO YCTAHOBJICHO, YTO OKOJIO 125 MITH YeJIOBEK B IIEJIOM MHUPE
3aMHTEPECOBAHO B M3YUEHUH PYCCKOTO fA3bIKa (cxema 1).
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MporHo3 BocTpe60BaHHOCTM PYCCKOro A3biKa B Mupe (MAH. yen.)

Crpanst ACEAH + B0noian Hopea, Anosma
(3mOMOMIPIECINE M BOSHHBIE CEASM, TYDUEM, AMTEpATYDA, IT)

Hurah
3

[wypuam, , KMHO,

Hugin w apymwe crpakes BPHKC, kpome Kuran
wmneo, ofy Topro K W BOHHEIE CRATH)

(rypuam,
CTpass Apabcioro miepa

[moeHMme canm, Typicaw, oGpasonawee, padora)

CTpans Adpinm

(poeHuwe canzn, Typuam, ofpazanamee, pafara)

Crpan NatwncieoR Assepmnm

(BoeHKbIE CBAIW, OGpaoBame)

™ P
[axage P Bz}

Crpanm Expons

A P !
IwcnaTi

(paGora, chpasosanHne, Typean)

Bunsnrasd 53 pybeson

{camua, cbpazoaanme, Typeam, pabora)

Crpasml CHI

pabora, Typuam, TOp! wAIM)

(oo,

Cxema 1. VIcTo4HuK: [0CyaapCTBEHHBIN MHCTUTYT PyccKoro sidbika M. A.C. MNywwikrHa

Hawnbonpmmii cripoc Ha M3ydeHHUE PYCCKOTO s3bIKa coxpansiercs B ctpanax CHI,
T7Ie KOJIMYECTBO 3aMHTEPECOBAHHBIX B €ro u3ydeHuu coctanisier 100 MiIH 4enoBek.
IIpumepHO B 3 MIIH YETIOBEK OLICHUBACTCS] KOJUYECTBO JKEJAIOIIUX U3ydaTh PYCCKHUM
s36IK B EBporne, cronbko ke B Kutae. 3ameren cnpoc B CeBepHoii u JlaTuHckoi Ame-
puke (o 2 mun), B Maguu u FOAP (o 1,5 M), B SAnonnn, FOxnoit Kopee u ctpanax
ACEAH (1o 1 mutH). AHanu3 BRISIBIISIET TPH IPYIIBI cTpaH (cxema 2). K mepBoit rpyri-
1€ OTHOCSITCSI CTPaHbl MUPA C MOBBIILIEHHBIM CIIPOCOM Ha MPOTrpaMMBbl U3YUEHUS PycC-
CKOTI'O SI3bIKa U PYCCKOTOBOPSIIIKX CIIEIUATMCTOB; KO BTOPOM IrpyIie — CTpaHbl MUpa C
YCTOMUYMBBIM CITPOCOM Ha MPOTPaMMBbI U3YHEHUSI PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOTOBOPSIIIINX
CHELHMAINCTOB; K TPETbE€ — CTpPaHbl MHUpa C OTJIOKEHHBIM CIIPOCOM Ha MPOTPaMMBI
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M3y4YEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOTOBOPSIINX CHEIIMAIHCTOB.

. |
Mpynna 1 \{‘
I Ipynna 2
B rpynna3

Cxema 2. Victo4Huk: MoCynapCTBEHHbIN MHCTUTYT PYCCKOro A3bika M. A.C. lMywkuHa
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CNpOC Ha PYCCKUiA A3bIK 125"' MJIH. Yen.
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ITo mannbM Statista 3a 2017 1. (cxema 3) pyccKuid SI3bIK 3aHUMAET CEIbMOE MECTO
M0 PACIPOCTPAHEHHOCTH CPE/IU S3BIKOB MHUPA, TIPU 3TOM 165 MIIH TOBOPAT HA HEM Kak
Ha poJIHOM, a 275 MiH — Kak Ha uHocTpaHHOM (https://www.statista.com/statistics/
266808/the-most-spoken-languages-worldwide).

1,500

French

o
Rossian

Bengali

Expand statistic

Cxema 3. McTouHuk: www.statista.com

B ocHOBHOM BBICOKasi BOCTPEOOBAaHHOCTH PYCCKOTO sI3bIKA CBS3aHA C POCTOM IKO-
HOMHYECKHUX, OOIECTBEHHBIX, MTOJUTHYECKUX, KyJIbTYPHBIX, CIOPTHUBHBIX M TYpUCTHYE-
CKHX cBsizell Poccuu co MHOTMMU 3apyOeXHBIMU cTpaHaMu. Pycckuit si3pIk B 3amaHoi
EBpomne ceroans n3y4yaroT He TOJIBKO IKOJIBHUKU M CTYJICHTBI, KOTOPbIE HA/ICIOTCS, YTO
BJIaJICHHE SI3BIKOM TPUTOTUTCS B UX OyIyIelt Kapbepe, HO TaKKe SIKOHOMHUCTBI, FOPHCTHI
u Menkue npeanpuauMarenu. K npumepy, B @UHISHANN OTMEYAIOT, YTO 3HAHHUE pycC-
CKOTO sI3bIKa — KO3BIPb MpH yCTpoiicTBe Ha padoty (http://www.mke.ce/sobytija/znanie-
russkogo-yazyka-kozyr-pri-ustroystve-na-rabotu-v-finlyandii).

Cpenu paOOTHHUKOB TYPUCTUUECKOTO OM3HECA U MPOIABIIOB ITPOYHO YBEIMIUBACTCS
HHTEPEC K U3YUEHHIO PYCCKOTO S3bIKA, U 3TO CBSI3aHO C YBEJIIMUYEHHEM YHUCIIa POCCUICKHUX
TypucTOB 32 pyoesxkoMm. [To manneiM DenepanbHO CiTy>KObl TOCYIapCTBEHHON CTaTUCTH-
ku Poccutickoii @enepanun, B 2011 1. B He1sax TypusMa Oosiee 14 MIIH POCCHSH OTIIPaBU-
mck B ctpanbl EBponetickoro Corosza. B 2012 r. Obut oTMeudeH 15-mpoueHTHbINH pocT
(16 284 597). B 2013 r. sta mudpa ypenmuuuniack enie Ha 22% (19 910 602). B cBsizu
C YCIIOKHUBIIEHCS IKOHOMIYECKOU cuTyammerd B 2014 T. 1Mo CpaBHEHUIO C MPEABIAYIITIM
roZIoM HaOI0IaeTcs 7-MPOLEHTHBIN CIaj| MOe370K B €BPONEHCKHUE CTPaHbl, KOTOPBIH,
1o cratucTrke DeepanbHOro areHTeTBa 1o Typusmy PO, 3a 2015 r. He GbLT PEOIONEH.

! http://www.russiatourism.ru/contents/statistika/statisticheskie-pokazateli-vzaimnykh-poezdok-
grazhdan-rossiyskoy-federatsii-i-grazhdan-inostrannykh-gosudarstv/pokazateli-vezda-i-vyezda-mezhdu-
rossiyskoy-federatsiey-i-stranami-es [/lara oOparuenus 15.11.2016].
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Cyns o JaHHBIM, IIPEACTABIEHHBIM BHLE-IIPE3UAECHTOM Poccuiickoro corosa TypuHIy-
CTpuH, criaj Beie3HOro nmotoka uz Poccuu B 2016 1. cocrasun 20%. Ho nauano 2017 r.
MOKa3ajo 3HaunTebHbIN pocT. [1o manHeIM vccnenoBanusi EBporeiickoil TypucTHYeCKOM
komuccuu (ETC), B mepBbie Mecsaubl 2017 r. 0 pocTe ynciaa NPpUOBITHH TYpPHCTOB
u3 Poccun 3asBunm cpasy Heckoapko ctpad. Ha 88% Beipoc Typnotok B Typiuto,
Ha 122% — na Kunp, Ucnanaus ormeruna poct Ha 157%. KomuuectBo TyprcTtoB u3 Poc-
cun BeIpocio B Octonuu (34%), Benrpuu (33%), @unnsanaun (28%), CnoBennn
(25%), I'epmanvu (18%), ITombiie (13%) u bonrapuu (10%) (European Tourism in 2017:
Trends & Prospects (Q1/2017). Ilo pe3ysnbraram aHalm3a UCIOJHUTEIBHOTO AUPEKTOpPA
Accoumanuu Typoneparopos Poccun M. JloMuase®, oTpunaTenbHas JUHAMHUKA BBIE3]I-
HOTO Typu3Ma cHmxaetcs, B 2017 1. TyproTok 3a pyOex MOKeT BbIpacTu Ha 5—7%
Ha OOJIBIIMHCTBE MAaCCOBBIX HampanieHuil. B nepByto necsaTky Hanbosiee momyaspHbIX
HamnpasieHuil B EC Bxogsat @unnsuaus, Ictonus, [lonsa, ['epmanus, I'penus, Uc-
maaus, Utamus, JIutea, Kump, Bonrapus.

[To nanHbIM Oonrapckoro HalMoOHAaNTBHOTO CTAaTHUCTUYECKOTO HMHCTHTYTA
(www.nsi.bg), HauuHast ¢ 2012 r. HabmOaeTCs yCTOWYMBBIN POCT BbE3/la PyCCKOTO-
BOpSIIIMX TypucTOB B bonrapuro (Tad:m.).

Tabanuya
CraTuCTUKa PYCCKOA3bIYHOrO Typuama B Bonrapumn
PyCCKOroBopsiume TypuCTs! 2012 2013 2014 2015 2016
(Poccus, YkpauHa, ctpaHsl OHAL) (sHBapb — HOSIGPb)
721575 | 935574 1075297 1088 062 909 229

B nienom, 1051 pycCKOS3bIYHBIX TYPUCTOB B TYPUCTHYECKOM MOTOKe EBporbl
u ctpan bmknero BocToka 3aHMMaeT Bedyliee MecTo.

[TapannensHO ¢ HapaCcTaHHEM MOTOKA PYCCKOSI3BIYHBIX TYPHCTOB MPEICTABUTENN
Ou3Heca B ATUX CTpPaHaX KATYIOTCS HA OTCYTCTBUE KBATU(PUIMPOBAHHBIX KAJIPOB CO 3HA-
HHEM PYCCKOTO si3b1Kka. OCOOEHHO OCTPO YyBCTBYETCS] HEXBATKa B JICTHUI CE30H Ha I10-
6epexbsix UepHoro, Jreiickoro, Aapuaruueckoro, Cpeau3eMHOr0 MOpeH, TpaAUIMOHHO
MIPUBJIEKAIOLINX PyCCKOTOBOPSIINX TypUCTOB. PaboTonareny uuryT nepcoHall, Biajie-
IOLUI PYCCKUM SI3BIKOM, JUIsl pabOThI B pecTopaHax, 6apax, rOCTUHUIAX, Mara3uHax.
K npumepy, B bonrapum m1st tetaero ce3ona 2017 T. HabUpam Takoi MmepcoHat Ha JOJDK-
HOCTH TOCTMHUYHBIX aJMHUHUCTPATOPOB, OAPMEHOB, O(QUIIMAHTOB, MPOAABLIOB B CyBe-
HUPHBIX Mara3uHax u zp. Jleummr xagpoB B chepe TypUCTHUECKUX YCITyT MPUBEI K TO-
My, 4To B cepeauHe utoHs 2017 r. 6but 0OHApOI0BaHbI M3MEHEHUS U 00JIerYeH s B NPU-
MEHEHHH 3aKOHA O TPYIOBOM MUTPALIN U TPYAOBOM MOOMIBHOCTH C LETIBIO TPUBIICYECHUS
WHOCTPAHHBIX PabO4MX — TpaxaaH TpeTbux ctpaH (ctpad BHe EC, rmaBHbIM 00pazom
13 MonoBbl U YKpauHbl).

VBenuyeHue noToka pycCKOroBOpSILMX TYPUCTOB B CTpaHbl EBpOMbI — TONBKO O/1HA
13 MPUYHH MOIMYJISIPHOCTH PYCCKOTO si3bIKa. Jlpyrast nmpuduHa BOCTpeOOBaHHOCTH Tep-
COHAJIa C PYCCKUM SI3bIKOM — BC€ €Il HU3KUN YPOBEHbh KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB

2 http://www.atorus.ru/ratings/ator _analitics/article/3436.html.
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Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE PYCCKOSI3bIYHBIX TYPHUCTOB, B YACTHOCTH, Ha aHIJIMHCKOM, KO-
TOPBI B TIOCTEAHUE NECATUIICTUSI YTBEPINJICS KaK YHUBEPCAIbHBIA A3BIK OOIICHUS
B pa3NUYHBIX cpepax OM3HECA M TOPTOBIIM, HAYKU U TEXHOJIOTUH, oOpa3oBanus, 1n-
TepHeta. [Ipu Bcelt HeOCTaTOUHON HaJEKHOCTH KPUTEPHUEB OLIEHKHU BJIAJICHUSI HHO-
CTPaHHBIMU SA3BIKAMHU (MIOCKOJIBKY YPOBHH BIIaJICHUS SIBJISIOTCS Pa3HbIMM), JaHHBIE
Education First 3a 2016 T., OpCeHTHPOBAaHHBIC HA PE3YJIbTAThI MPOMIEAIINX TECTUPO-
BaHUE POCCHUSH MOJIOZOIO M CPEIHEr0 BO3pacTa, MOKa3bIBalOT, UTO Poccus 3aHumaer
23 Mecto u3 26 ctpan EBponel u 34 Mecto U3 72 cTpaH MUpa C MoKa3aTeseM BiIaJIeHuUs
52,32 nmyHkra (cxema 4), KOTOpPBIA PaclieHUBAETCS KaK HUZKHIA.

YPOBHM AHMAMACKOrO CPEAM MYMXUHMH M XEHLMH
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Cxema 4. Nicto4Huk EF EPI

Co CHIDKEHHEM BO3pacTa TECTUPYEMBIX HAMEUaeTCsl TSH/ICHIINS TIOBBIIIICHHS YHC-
JICHHOCTH JIIOJIEH, BIAJICIOMNX aHTIMICKUM sI3bIKOM (cxema 5). [To renaepHoMy mipu-
3HAKy ¢ pa3HuIled B 3 myHKTa Tuaupyrot xeHnuasl (http:// www.ef.com/epi/regions/
europe/russia).
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N3 eBpormeiickux cTpaH, OBIBIIMX COBETCKHX PECIyOJIMK, B KOTOPBIX B3pOCIIOE Ha-
CEJICHHE BCE €Ille TOBOPHUT TO-PYCCKH CBOOOIHO, TIPUBOJIATCS JTAHHBIC TOJIBKO 00 YK-
pamde — 50,62 (HM3KUH MoKa3aTelb) U Azepoaiikane — 46,90 (oueHb HU3KWH TTOKa-
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3atenb). B 1enom, aHanu3 JaHHBIX BBISBISIET, YTO HEOOIBIIAS OIS PYCCKOS3BIYHBIX
TYPHCTOB, BBIE3KAIOIIMX B CTPaHbl EBPOIIBI, BIaJieeT aHTIIUHCKUM S3BIKOM.

B cdepe roctuHn4HOrO, peCTOPAaHHOrO OOCTY)KMBAHUS M PO3HUYHOI TOPrOBIU
BO MHOTHX CTpaHax EBpOIBI pycCKuil sI3bIK, HAPSITY C MECTHBIM U QHTJIMHCKHM, CTAHO-
BUTCS SI3bIKOM 0OIIeHus. B nmonpoOHOM aHasm3e cTaTHCTUYeCKHX nokasareneid A. Ilas-
nenko (ITaBmenko 2016: 25) yOenuTenbHO JOKa3bIBACT, YTO MPOIICHT PyCCKOTOBOPSIIUX
TYPUCTOB B NTOCJIEJHHE TO/IbI MpeBpaliaeT pycckuit s3bIk B lingua franca — ¢yHKImo-
HaJIbHBIN THIT S3bIKA, UCTIONB3YEMbIil B KAUECTBE CPEJICTBA OOIICHUS MEXKTy HOCUTEIISIMU
pa3HbIX SA3BIKOB. AJIMUHHUCTpATOpaM IOCTHHMII, KOHChEpKaM, O(pHUIMaHTaM, GapMeHaM,
MPOJIAaBIIaM MPHUXOAHUTCS OOIIATHCS C PyCCKOTOBOPSIIUMHU TYPUCTAMH HA PYyCCKOM SI3bI-
ke. Brnanensiipl TypucTHIecknX 0OBEKTOB (TOCTHHUII, HE3aBUCUMO OT MX YPOBHS U pa3-
Mepa, pecTOpaHoB, Kade, 6apoB), TOPTOBBIX OOBEKTOB, Aar€HTCTB HEJIBUKUMOCTHU TIPE/I-
MOYUTAIOT HAHUMaTh PAOOTHUKOB CO 3HAHMEM PYCCKOIo si3bika. KOMMyHUKaTHBHbIE
HaBBIKH pabOTAIOIIMX B TYPUCTHUECKOM OOCTYKHBAHUU CTAHOBUTCS PECYPCOM, TPH-
HOCSIIUM J100aBJICHHYIO CTOMMOCTb IPEANPUHUMATENSM, PeAIaratolM TypUCTHYe-
CKHE YCIYTH.

Brnanenue MHOCTpaHHBIM S3BIKOM HPEACTABISIET HEOThEMJIEMYIO YacTh Mpodec-
CHOHAIILHOM TIOATOTOBKH. DTO B HAMOOJBIIEH CTETIEHH OTHOCUTCS K paOOTHHUKaM cepbl
TYPUCTHYECKOro 00CITyKMBaHUs. BraseHne pycckuM sI3bIKOM INPEBPALIAETCS B MHCT-
PYMEHT JOCTIKEHHUS PO(ECCHOHATBHOTO ycrexa Ha paboyeM mecte. B To ke Bpems
9TO NPHUBOJUT K MOBBIIIEHHUIO CIIPOCA U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HA PhIHKE TYpUCTHYE-
ckux yciyr. O0ydeHrue HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM HAIPaBJICHO Ha KOMIUIEKCHOE Pa3BHTHE
KOMMYHUKaTHUBHOW, KOTHUTUBHOM, MH(OPMAIIMOHHOM, COIMOKYJIBTYpHOH, mpodeccro-
HaJIbHOW W OOIIEKYJIbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH oOydaeMbix. TypHcTHUECKas cucrema
HY’KJIa€TCs B KBAJIM(HUIIMPOBAHHBIX KajpaX, BIACIOINX HHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH.

Oco3HaB BaKHOCTb MPEJIOAKEHUS] BBICOKOTO YPOBHS OOCITY>KUBAHUS PYCCKOTOBO-
PALIMX TYPUCTOB, BIIAJIENbLIbl, IPEIOCTABIIIONINE TYPUCTUIECKHE YCIYTH, C OJJHOH CTO-
POHBI, 1 paOOTHUKU TYPUCTHYECKHX OOBEKTOB, C IPYTrOl CTOPOHBI, 3aMHTEPECOBAHBI
B OBJIaJICHUH S3BIKOM XOTsI ObI Ha 6a30BOM YpOBHE WJIM B MOBBIIIEHUN KBATU(UKALIUH
Y COBEpPIICHCTBOBAHMH CBOMX KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHUH. BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM CTa-
HOBHTCSI BOIIPOC, I/le M € MOMOIIBIO KAKUX (pOPM M cpecTB 00y4eHHsI MOTYT U3y4aTh
PYCCKUI1 SI3BIK CIIEUAINCTHI, YK€ paboTaloIe B TYPUCTHIECKOH cdepe.

NOJIMTUKA EC 4191 OBYHYEHUA UHOCTPAHHbIM A3bIKAM

Cornacuo noknany EBporeiickoro meHTpa pa3Butusi mpodecCHOHaTbHOr0 00yye-
Hus (Cedefop) Ha Temy «TeHneHIME 1 YMEHHS B 00JIACTH TYpPH3May, MHOTHE HaITHO-
HaJIbHBIC TYPUCTHYECKUE OpraHM3aly B EBpoIie CUMTaroT 3HAYMMOM MPoOIeMOi U Jaxe
KOHKYPEHTHBIM HEJIOCTaTKOM OTCYTCTBHE SI3BIKOBBIX YMEHHH y paOOTHHKOB TYpUCTH-
YECKOI'0 CepBHCa.

Komuccus EBporneiickoro Coroza yemnsieT OorpoMHOE BHIMaHUE H3MEHEHHIO CHC-
TeMbI 00pa30BaHUS B IIEJIOM H, B YaCTHOCTH, 00YUYECHUIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, JUISI TOTO
9TOOBI aJICKBaTHO OTBEUYaTh Ha BBI3OBHI BpeMeHH. [TonmmTrka obpazoanus EC Hamnpas-
JIeHa Ha HEMPEePBIBHBIN Tpoliecc 00yUYeHus, MPOIODKAIOIIMIACS B TEUCHUE BCEH KU3HU
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(lifelong learning), u ymydieHne kadecTBa 00pa30BaTeIbHBIX CUCTEM. AKTYyaIbHBIE TTPH-
opuTeThl 00pa3oBaTenbHOM moauTuku EC mpeacTaBiieHbl B HOBOM CTPAaTETUH Pa3BUTHUS
«EBpoma 2020». I[IpuoputeTHpiM HanpaBieHueMm nonutuku EC cran pazpaboTaHHbII
«[1naH Mo pa3BUTUIO HOBBIX CIIOCOOHOCTEH M YBEIMUYCHUIO KOJTMYECTBA PAOOUHUX MECT)
(http://eulaw.ru/content/307), mpu3BaHHBIN 1aTh JTOASIM BO3MOYKHOCTH ITOJTy4aTh HOBBIE
3HAHUS U HABBIKH, YBEJIMYUTh BOSMOXKHOCTD TPYIOYCTPOUCTBA, YITyUIIUTh COOTHOIICHUE
Crpoca U MpeUIoKeHNs Ha PhIHKaX TpyZAa. boiee KOHKpeTHbIE pe3yabTaThl 0XKUIAIOTCS
B 00JIACTH NMPUMEHEHUS MPUHIIUIIOB 00pa30BaHMs B TCUCHUE BCEH JKU3HU, B T.4. TO-
CPEIICTBOM COBPEMEHHBIX THOKHX IpOorpamMM OOydeHHsS M pa3HOOOpa3HBIX CIIOCOO0B
00y4eHus1, OHJIaliH JJOCTYITHBIX YCIIYT, YCHJICHUSI MPUBIICKATEILHOCTH MPodecCHOHab-
HOTO 00Opa30BaHMUS.

NPOEKTbI U OHJIAWH YYEBHbIE MATEPUAJIbI
Angd ObY4EHUA UHOCTPAHHbIM A3blIKAM
B COEPE TYPU3MA B BOJITAPUMA

OpHuM U3 HoKa3aTelel YCIeIHONH 00pa3oBaTeIbHOM MOJUTHKH SBIISETCS JUBEP-
cuukanusa oopasoBanus. JuBepcrudukanys — 3TO TOT HHCTPYMEHT, KOTOPBIi IT03BO-
JISIET IMYHOCTU B JII000E BPEMS U C JIFOOBIM YPOBHEM SI3BIKOBOTO 0Opa30BaHUS IMOTOJ-
HATh CBOHM SI3BIKOBEIC ITOTPEOHOCTH. «[ OpH30HTaNIbHAS TUBEPCUGBUKAIIS IIPE/IIIoIaract
pacuperne chepbl IesITeIbHOCTA U MOYKET YCIIEITHO PeaT30BhIBATLCS Ha BceX 00pa-
30BaTEIBHBIX YPOBHSIX cHCTeMbl. KOHIIEHTpUYecKas TUBEPCU(PHKAIAS OTKPBIBACT BO3-
MO>KHOCTD JOIIOJTHCHHS HHOS3BIYHOIO0 00pa30BaHus HOBEIMH METOAUYCSCKUMU MOIXO-
JlaM{ ¥ TIpUEMaMHM, PaCIIUPEHUS MyTEM BHEAPCHHUS WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHI
B IIpejiaracMbie 00pa3oBaTebHBIC IIPOrpaMMbl. MHOroypoBHEBas AUBEPCHUMDUKALIMS
MPEACTaBISCT COOOH HEMPEPHIBHOE MHOSA3BIYHOEC O0YUSHHE C YYETOM BO3PACTHBIX 0CO-
OCHHOCTEW JTMYHOCTH ¥ MEHSIOIIMXCS JIMYHOCTHBIX 1esiel U MoTuBanuin» (CokosioBa
2013).

Kpome Toro, nuBepcudukanms o3Ha4aeT pa3HOoOOpa3ue METOIHYECKHUX ITPUEMOB
Y BHEJpEeHHE MH(MOPMAIMOHHBIX U KOMMYHHUKAIMOHHBIX TexHonoruii (MKT) B uHO-
s3pIYHOE 00yueHHe. B paMKax pa3IMIHBIX €BPOINEHCKUX IIPOrpaMM 3a IMOCIeIHee Aecs-
Tunetre B bonrapun pa3zpabaThIBAIMCh WM HAXOJATCS HA dTare pa3padOTKH HECKOJIBKO
MPOEKTOB, HAIPABJICHHBIX HA TYPUCTHYECKUI OU3HEC.

¢ IlIpoekr «IIpodeccroHam3M U aJanTHBHOCTD 3aHATHIX B TYPOIIEPATOPCKOM OH3-
Hece myTem oOyuerns» (2008—2009 rr.). [IpoekT nmpenBuIen COBEpIIICHCTBOBAHUE SI3bI-
KOBOM noJrotoBku 113 ciyxamux 23 TypUCTHUECKUX PUPM:

— QHIIMHACKUH I3BIK — 76 4el.;

— ¢paHIy3CKHH SI3BIK — 6 YelL.;

— HeMeIKHi 1361k — 11 uen.;

— PYCCKHt s13BIK — 13 ge.

Cpencta, BIJICIICHHBIC Ha TIPOEKT, OBLIM CIIMIITIKOM CKPOMHBIMH, M OXBaT 00ydJa-
eMbIX ObLT BEChbMa OrpaHuyeH Kak TeppuropuaibHo (T. Codus), Tak U 1O YHCICHHOCTH
(Bcero 13 4enoBeK 10 PyCCKOMY SI3BIKY ).

¢ IIpoext «/3ydyeHne MHOCTPAHHOTO S3bIKA B JIFOO0E BPEMS U BE3JIE TIOCPEICTBOM
ceru Jlunreaner» (2006—2008), puHancHpoBaHHbIH 110 porpamme «JleoHapno 1a Bun-
um» EBponeickol KOMUCCUU. YUYACTHUKH MPOEKTA: dKcnepThl n3 bomrapuu, ['perun,
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Hcnanun u Iopryramuu. Llenu mpoekta — co3maHue HeOOJbIION YaCTHOM BHPTYallb-
HOI ceTH, MPEeAOCTaBIAIONIeH 00pa3oBaTeabHbIe YCIYTH MOOMIBHBIM IMOTPEOUTEIAM;
pa3paboTKa yueOHbIX MaTepHAJIOB JIJII MOOMJIBHOTO O0YYEeHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM
B 00JIaCTH TypU3Ma Ha CEMH S3bIKax (OOIrapcKoM, aHIIIMHCKOM, HEMEIIKOM, IPEYECKOM,
HCIIaHCKOM, (DPaHITy3CKOM, IIOPTYTaIbCKOM). PyCCKuit SI3bIK HE TIPUCYTCTBYET B ITPOEKTE.

¢ IlIpoekt «Russian Online — MHOTOS3BIUHBIA CAUT JJI1 U3YYCHHUS PYCCKOTO SI3bI-
ka». Llenb mpoekTa — NpeUIoKUTh OECIIATHYI0 MHOTOS3BIYHYI0 MHTEPAKTUBHYIO WH-
TepHET-IIaT(opMy IJIs JUCTAHIIMOHHOIO U3YYESHUS PYCCKOro si3bIKa Ha ypoBHE Al u A2.
[Tpoekt peanuzyercs rpymnmoit u3 10 yd4acTHUKOB, MIPEJICTABISIIONIMX 7 €BPOMEMCKUX
crpan (Yexus, CnoBaxusi, CoBenus, bonrapus, ['epmanus, [lonbina, Jlutsa). Caitt mo-
CTYIICH Ha JICBATH s3bIKaX. LleneBas ayquTopus — 10U, 3aHHTEPECOBAHHBIC B H3yYe-
HUH PYCCKOTO s3bIKa M KYJIbTYPbI, HAMEPEHHBIC ITPOKUBATh U pabOTaTh Ha TEPPUTO-
pun PO. [Ipoekt nogaepxuBaercs nporpammoit Espomneiickoro Coro3a «Erasmus+».
Haxonurtcs Ha ctaguu pa3paOOTKH.

¢ «Be My Guest: Pycckuit s3bIk 1j151 TOCTHHUYHOTO OusHeca» (2008—2009). Bro
OHJIAMH Kypc 11 HaunHaronwmx. OH MpeaHa3sHayeH I JI0eH, padoTaromux B chepe
MPEA0CTaBICHNS TOCTUHUYHBIX YCIIYT, a TakKe I paboTaronux B Mara3uHax u pec-
tTopanax. O0y4eHue JOCTYITHO Ha YeThIpeX s3bIKax: 00JITrapCKOM, aHTIIMHCKOM, HTATbSH-
CKOM M HicmancKoM. [IpoeKT ocytiecTBIsuICS pu moaaepkke EBponeiickoii KOMHUCCHH.

¢ «LIS: M3yueHne HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB C IIOMOIIBIO ITecen». 1lenp mpoekra —
CO3JIaHHe YUCOHBIX MATEPHAJIOB 10 UTAIBIHCKOMY, PYCCKOMY, PYMBIHCKOMY, (hpaHILy3-
CKOMY W MCITAaHCKOMY $SI3bIKaM KaK WHOCTPaHHBIM, OCHOBAaHHBIX Ha MICTIOJIE30BAHHM ITe-
CEH BMECTE C KapaoKe W ayJHOBU3YAIbHBIX CPEJICTB, KOTOPHIE MPEACTaBICHBI HA BEO-
caiite. OH HampaBlIcH Ha pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHBIX YMCHHM HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE
1 GOpMHUPOBAHUE MHTEPKYJIBTYPHONH KOMIICTCHIMH Pa3IMYHBIX T'PYIIT 00yJaeMBbIX.
OxgatpiBaeT ypoBHu A2 u B1 no mikane OO0mieeBponeiickoi a361k0Boi paMku. [IpoekT
OCYIIECTBIISUICS MTPH (PMHAHCOBOM MOIICPIKKE TOIIPOrPaMMBI «I PIOHIBHI.

Kak BuiHO, M3 IIATH TIPECTaBICHHBIX BhIIIe MpoekToB oauH («IIpodeccronammism
Y aJIaTHBHOCTD 3aHATHIX B TYPOIIEPATOPCKOM OM3HEcCe ImyTeM 00yUeHHsI») CTaBUT ceOe
LICJIbIO TIOBBIIICHHS KBAH(DHKAIIMK TYPUCTHYSCKUX KaJIpOB Ha Kypcax ¢ MPUMCHEHHEM
TPaIUIIMOHHON MeTOAUKH, a npyroi («Be My Guest: Pycckuii 351K 1711 TOCTHHUYHOIO
OM3HECa») HANPaBJICH Ha CO3/IaHUe YYCOHBIX MaTepUAIOB [T PabOTaoONMX B cepe Ty-
pu3Ma, TIpeTHa3HAYeHHBIX M1 OHJIaH o0ydeHus. OcTalabHBIE TIPOSKTHI HE CBS3aHbBI
¢ obyuenuem B chepe Typusma. OueBrHa TOTPEOHOCTD JIIO/CH, pabOTAIONUX B TYPH-
CTHYECKOM OH3Hece, B yU4EOHBIX Kypcax, IpeIaraioliux OBJIaJeHUE PYCCKUM S3bIKOM
C HYJICBOT'O YPOBHS 0 A2 (M BBIIIC) WX AJII COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUI HE TOJIBKO
B TPaIUIMOHHON (popMe — B yueOHOM KIlacce, ayIUTOPUH, a TAKKE B CAMOCTOSITENb-
HOI (hopMe ¢ TPUMEHEHHEM HHTEPAKTUBHBIX METOLOB O0YUCHHS.

CoBepIIeHCTBOBAaHHE KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB ITEPCOHANIA MPEICTABIISCT BaXK-
HBIN DJIEMEHT Pa3BHUTHsI YEJIOBEUECKUX PECYPCOB B TYPUCTUUYECKON (hUPME, TTOITOMY
MpeaHa3HAYCHHBIC I TypH3Ma yueOHbIC MaTCPHAIIbI 0 PYCCKOMY SI3bIKY JOJDKHBI OBITH
CO3BYYHBI C TEKYIIMMHU MOTPEOHOCTIMH TYPUCTUUYECKOTO CEKTOPa, CIIOCOOCTBOBATh
YIIIYOJICHUIO 3HAHMM 110 SA3BIKY U MEXKKYIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM M IOOILIPITH IIPH-
MEHEHNE MHHOBAIMOHHBIX METOJIOB O0OYUYEHHS C HCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEeX-
HOJIOTHH.
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CyIecTBYIOT pa3inyHbie (OpMBI OOYUYCHHS MEPCOHAA: 00ydeHrne Ha padoueM
MecCTe, KpaTKOCpOUHOe O0y4YeHHE C OTPHIBOM M CaMOCTOsTeNbHOe oOyudeHue (self-
managed learning). B mocnennue necstunerus B ctpaHax 3anaaHoit EBponsl B cdepe
YCIIyT HaXOIUT MECTO MMEHHO METOJ] caMOyTpaBisieMoro o0y4eHus. MccnenoBanust mo-
Ka3bIBAIOT, YTO CaMOOOYy4YEHHE CTAJI0 OTHMM M3 HanboJiee pacrpoCcTpaHEHHBIX METO/IOB,
C MOMOIIBIO0 KOTOPOT'O JIFOJU Y4aTcs, U 4TO B CaMOOOy4YEeHHE U OHJIaH-00pa3oBaHue
MHBECTUPYIOTCS 3HAUUTENbHBIE pecypchl. Cpeau MpouuX XapaKTEPUCTHK CaMOYIpaB-
JsIeMOT0o 00Y4eHHs BBIJIEISAETCS BO3MOXXHOCTh O0OyYaroIIerocsi CaMoMy BBIOMpATh y4eo-
HYIO CpeJly, BUJIbI JeSTEIbHOCTH, Y4€OHBIE PECYPChI, TPOTrPaMMbl OOYUYCHUS U TIP.

MHHOBALIMOHHbIN PECYPC
OJ19 OBYYEHUSA PYCCKOMY AA3bIKY «PETYP»

B xoHTekcTe BhIIeCKa3aHHOTO Kypce «PeTyp» mpencrasiser co00i HHHOBAIMOH-
HBbIIl MyJIbTUMEIUIHBIA HHTEPHET-pecypc, MpeaHa3HaueHHbIN 7151 00yUeHHUS PyCCKOMY
SI3BIKY B3POCIIBIX, PA0OTAIOIINX B c(epe TypUCTHUECKOTO CEPBUCA: PECTOPAHHOTO U TOC-
TUHUYHOTO OM3HEeca W po3HUYHOI ToproBiu. Kypc paspaboTan B paMkax mpoeKTa
«Petyp» 1ipu puHAHCOBOI moIEPKKE EBPONEiickoil KOMUCCHI®, YHUBEPCUTETCKUMH
MIPENoIaBaTeNsIMU U KCIIEPTAMM U3 LIECTH eBpomneiickux ctpaH (bonrapus, Uranus,
Wcnanus, @pannus, ['penus, Upnanaus). YdaeOHble MaTepraibl JOCTYITHBI Ha IIECTH
A3BIKAX: AHTIIMHCKOM, (PaHIly3CKOM, UCIIAHCKOM, MTAIbIHCKOM, TPEUYECKOM M 0O0I-
rapcKOM.

Kypc npennaszHadyeH i MOArOTOBKH KaJpoOB TYPUCTHUYECKOTO CEKTOPA B BBICIIUX,
CpelHUX U IPO(eCCHOHANBHBIX IIKOJIAX, HA KPAaTKOCPOUYHBIX Kypcax AJsl IpodeccHo-
HaJIbHOM MEpernoAroToBKH, a Takke A camoo0ydeHus. OH OpHEeHTUpPOBaH Ha (op-
MHUPOBAaHHE KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHUI Yy YYaIIUXCS U MPAKTUYECKOM OBJIQJCHUH PyC-
CKHM $I3bIKOM Ha ypoBHE A2 OO1eeBponeiCcKuX KOMIICTCHIMI BiaIeHUsI THOCTPAHHBIM
si3ikoM (CEFR).

«Petyp» mpu3BaH CrIoCOOCTBOBATH OCYIIECTBICHHIO HECKOJIBKUX KOHKPETHBIX Iie-
7eit GOpMUPOBAHUSI KOMMYHHKATUBHOM (SI3bIKOBOI) KOMITIETEHIIUH ISl OOIIEHHS B T10-
BCEIHEBHBIX CHTYAIUsAX, CPEM KOTOPBIX :

¢ [IOHMMaHHE M B3aMMOJEHCTBHE B TUIIMYHBIX CUTYalUsAX, B KOTOPBIE MTOMAJAI0T
TYPUCTHI 32 pyOexoM. JIMHrBUCTHUYECKas! KOMITETEHIMSI IPE/IIOoIaracT OBJIa/ICHUE BCEMHU
BUJIAMU PEUYCBOM AEATEIBHOCTH (MMMCHbMEHHOW U yCTHOM), 6a30BBIMHM YMEHUSIMH H Ha-
BBIKAMH [Tl UCTIOJIb30BAaHMS SI3bIKA B BXKHBIX c(epax M CUTyalMsx OOILICHHUS B CO-
OTBETCTBHH C COL[MATBbHBIMU, IPOPECCHOHATBHBIMU U KYJIBTYPHBIMH MOTPEOHOCTAMH
YyeJoBeKa Ha ypoBHE A2+;

¢ OBJIAJICHUE OCHOBHOM JIEKCUKOM 10 TEMAaTUYECKUM pa3zeiiaM;

¢ YCBOCHME M yNOTpeOIeHHE BaXKHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIHIA;

3 MCTIONTHHUTENBHOTO areHTCTBA 10 00Pa30BaHMI0, Ay JMOBU3YalbHBIM CPEICTBAM | KyJIbTYpE
(EACEA), KiroueBoe HanpaBnenue 2: COTpyIHHYECTBO III MHHOBAMA U OOMEHa JTIyUYIINMH
HPaKTHKAMH.

* Knaccuduxanus SIna Ban Dka / J.A. van Ek, L.G. Alexander. Threshold Level English. Perga-
mon. Oxford. 1980.
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¢ 3HAKOMCTBO C KYJIbTYpOH OOIIEHHUSI PYCCKOSI3BIYHBIX TYPUCTOB (OBJIaJICHUE HOP-
MaMH PyCCKOTO PEUeBOr0 ATUKETA U KYJIBTYPBI OOILEHHS);

¢ cdopmHpoBaHUE YMEHUN CO3[aHNsI HHIUBUIYaTIbHOTO Y4eOHOTO TUIaHa.

[Ipexne yem NpucCTynuTh K pazpaboTke Kypca «Petyp», aBTopamu ObuM onpeze-
JICHBI 1IeTIEBIE TPYMIIBI (TOCTUHUYHBIE 3IMUHUCTPATOPBI, KOHChEPKH, O(UIIMAHTHI, Oap-
MEHbI, aHUMATOPbI, POAABILIBI PO3HUYHON CETU U Tp.), TeMaTUYECKUE OJIOKU U TeMa-
TUYECKUE €MHUIIBI (Hanbosee pesieBaHTHbIE CUTYallMd OPOHUPOBAHHUS HOMEPA, PErucT-
pauuH, paspenienrue npodsieM B TOCTUHHIIE, OTUIaTa M OThe3; OPOHMPOBAHHE CTOJIMKA
B PECTOpAHE M 3aKa3, XapaKTePUCTUKA MHIIN U CIIOCOOBI IPUTOTOBJICHUS, Pa3BIICUCHNS,
CHOCOOBI OIUIATHI; MOKYIKA B Mara3uHax OJCKIbI, IMOJIaPKOB, CYBEHHPOB, MHUILEBBIX
MIPOTYKTOB, JIEKAPCTB U I1p.). OTOOP JIEKCHYECKOr0o MUHUMYMa IO TeME «TypU3M» (B Toc-
THHUIIE, B PECTOPaHE, B Mara3snuHe) MPOBOJIWICS C HENbio (JOPMHUPOBAHUS KOMMYHHKA-
THUBHOW KOMIETEHIIMU C YYETOM MPUHIIMIIOB CEMAaHTHUUYECKOH IIEHHOCTH, CIIOBOOOpa30-
BaTEIbHOM IEHHOCTH ¥ COUYETAEMOCTH CIIOB.

CymHocTh 0TOOpa JIEKCUKH 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO U3 OTPOMHOTO MHOKECTBA
CJIOB U (Ppa3eoIOrMUECKUX CIOBOCOYETAHUN U PEUEBBIX KIIHIIE HHOCTPAHHOTO S3bIKA
OTOMPAIOTCS TOJIBKO T€, YCBOSHHE KOTOPBIX B IEPBYIO OYepe/lb HEOOXOAUMO TS JOCTH-
YKCHUS TIOCTABJICHHBIX IIeTICi 00ydYeHHUS.

OCHOBHBIMHU KPUTEPHSIMHU B MPOLETYPE 0TOOPA JICKCHYECKUX €ANHHIL SIBUITUCH Te-
MaTUYECKUI KPUTEPHIA, KPUTEPHA YaCTOTHOCTH, KPUTEPUI (DYHKIIMOHAIBHOCTH JICKCH-
YECKUX €AMHUIL, TPUHIIUI PAaCIIPOCTPAHEHHOCTH B YCTHON pedn. ABTOPHI OMHMPAIIUCH
Ha JIGKCUYECKHE MUHUMYMBI [0 PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY — 3JIEMEHTap-
HBII 1 6a30BBIN YPOBEHBb 0011eTO BiianeHus (AuapromuHa u ap. 2011, 2012), a Taxxke
Ha CIEIHMAIH3UPOBAHHBIA KOMIUIEKC TECTOBBIX MATEPUAIOB 10 PYCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTpaHHOMY B chepe MexayHapoaHoro typusma (Boxmuna 2007, Tpymmza u ap.
2005, lanmeikoBa, TpymuHa 2008).

B ocHoBy oTOOpa rpamMmMaTUdecKux KOHCTPYKIMHN 3aJI05KEH MPUHIUI 00pa3iioBO-
CTHU, IPUHIIMIT UCKITIOYEHHUS] CAHOHUMUYHBIX IPaMMaTHYECKUX SIBICHUH. B aKTHBHBIHI
MUHHMMYM BKJIFOUAIOTCS JIUILb T€ TPAMMATUYECKHE SIBICHHS, KOTOPBIE SBJISIOTCS YIIOTpe-
OUTENBbHBIMU B YCTHOM peu M paclpoOCTPaHEHHBIMU HA 3HAUUTENBHBIN KPYT JIEKCUKH.

OOGOpa3oBaTtenbHble pecypcsl «PeTyp»

«Peryp» coueraer B ce0st OHIIAIH O0YUCHHE C TPAJAUIMOHHBIMUA METOJIAMH H COBpE-
MEHHBIMH UHTEPAKTUBHBIMU MYJIbTUMETUIHHBIME CpeCTBaMu 00y4eHusi. OH BKJIOUa-
€T B ceds:

¢ BUjICO-

¢ ayauo-

¢ THCHMEHHbIC yueOHbIC MAaTEPUAIIBL.

C Y4€TOM q)aKTa, 4YTO 3aHATBIC B TYPUCTUICCKOM O6CJ'Iy>KI/IBaHI/II/I HE B COCTOSIHUU
CHCTEMATUYCCKH YIeIIATh BPEMEHH JITS TIOCCICHHST KYPCOB COBEPILICHCTBOBAHHMS BlIajie-
HUS S3bIKOM, «PeTyp» OpraHn3oBaH TaKMM 00pa3oM, YTO HKEJTAIOIIUE MOTYT 00y4aThCsl
B CAMOCTOSITENILHOI (hOpMe; AMCTAHIUOHHO, C TOMOIIIBIO MPENOIaBATENS U B TPAAH-
HHOHHOM yueOHOM KJacce. B xoze paboTbl KOHCOPIIMYMOM CO3/IaHbI CAiT MPOEKTa,
¢opym U1 00CYXKIeHUST BOZHUKAIONIUX BOIIPOCOB WIIM MPOOJIEM, BBIICTICH KaHAJ
Ha YouTube, a Taxxke pa3paboTaHo crenuanbHOC MPHUJIOKEHHE JIJIsi CKAYUBaHUS
Ha 3JIEKTPOHHOE yCTPOUCTBO, paboTaromee o Android.
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I[IncsMeHHbIe yueOHbIe MATEPUAJIBI PACIIOIOKEHBI B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha caii-
Te www.russian-for-tourism.eu. B HuUX BX0A4T BBe/leHHe, 3HAKOMSIIIIEE yUalTUXCs
C pyccKuM anaBUTOM, OCHOBAMH I'pPaMMaTHKH, OCHOBHBIMU TIPaBHJIaMU TIPOU3HOIICHUS
Y YTEHUS, 1 TPUALATH YPOKOB. Jlekcrueckre TeMbl pacipeieNsiioTes 0 TPEM OCHOB-
HBIM pazfenam. B cocmunuye, B pecmopane, B macasune. Kaxpiii pa3nen coaepxur
necsaTh ypokoB. Kaknas Tema paszena BKIIOYAET JEKCHYECKIM MUHUMYM, TeMaTH4de-
CKHUil CIIOBapb, HEOOXOUMbIE TPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIUH ISl BEIPAXKEHHS KOMMY-
HHUKATHBHBIX MHTCHIIWH, TPAMMAaTHYECKUE TaOIHIIbI, YIPAXKHEHUS U KIIOYH K YIPaX-
HeHusiM. DoHeTHyeckue 00pa3ibl U YIpaKHEHUS CHa0KeHbI ayAuodaiiamMu.

Aynuogaiisibl TakKe pacnooKeHbl Ha caiite «Petypy.

Buneoksmnbl  HaxomATcs ~ HA - clenMaibHOM — KaHaie B YouTube:
https://www.youtube.com/channel/UCLn6xjVtH88 T 1aje6 TLEODg/playlists. Kaxprii
POJIMK MIPEJICTABISIET THIMYHYIO CUTYAIUIO0, B KOTOPYIO NONAJat0T TYPHUCTHI.

Kpome y4eOHBIX BUICOKIIUIIOB, 3aIMCaHbl TPH 00YYAIOLINX POJIMKA, JAIOIINE YKa-
3aHUS KaK COCTaBUTh MHIMBUyalTbHBIA y4eOHBIN IUIaH U TPU, WLTIOCTPUPYIOIINE MEXK-
KYJITYPHBIE pa3In4HMsl.

OTnenbHBIA BUJCOKIIUIT 3HAKOMUT ¢ MH(OpMAIMel 0 pa3IuuHbIX BUAEOBEPCHIX
POJIMKOB ¥ KaKk paboTaTh ¢ HUMH.

Jnis ucnonp3yrommx yaeOHbple MaTepHaibl CAMOCTOATENBHO MOJTOTOBICHO PYKO-
BoIcTBO B pdf hopmare ¢ SICHBIMU MHCTPYKIMSAMH, KaK 3apETUCTPUPOBATHCA U PadOTATh
¢ UnousuoyanoHvlm npocmpancmeom Ha caire.

s apdexTuBHON paboThl ¢ KypcoMm «PeTyp» paspaboTaHbl Ba pPyKOBOJICTBA!
PykoBonicTBO A1 caMOCTOATENBbHO 00y4daromuxcs 1 PykoBoACTBO [171s IIpenoaaBare-
JIei, KOTOpBIE TAaKKE pa3MELICHbI Ha CaliTe MPOEKTa.

CTpykTypa ypoka

Bri0op TexHONMOTHi 00y4YEeHUs MOTYMHSSTCS 1IeTIsIM U 3a7adaM Kypca. B ocHOBY
Kypca HOJIOXKEHa MeXHOI02Us MOOYIbHO20 00YUeHus:, KOTOpas peiaraeT AejieHue
y4eOHOro coJepKaHusl HA OTHOCUTEIBHO aBTOHOMHBIE MOYJIM, UHTETPUPOBAHHbIE
B 0011 Kypc. YueOHble MaTepHabl paclpeiesoTcs B 6 MOLYJISIX 10 S YPOKOB.

Texnonoeusn ougpgepenyuposannozo obyueHus:, MpeIyCMaTpUBAIOIIAsT OCYIIECT-
BJICHHUE [T03HABATEIbHOM JEATEIbHOCTH YYAIIUXCS C YU€TOM UX MHAWBUIYaIbHBIX BO3-
MOXHOCTEH, ypOBHsI IOATOTOBKU U MHTEPECOB, PEAIU3yeTCs B KaX /101 yueOHOM eau-
HUle. YPOK pasnensercs Ha nBe yacTu: Yactb A — s HaumHatomux (0—A1)
u Yacte b — 11 yyammxcs, npomeamux ypoBeHb «BbDKUBaHU» (A1—A2). Ota
nubepeHIHanys MpeIoCTaBIIseT oMby cBOGOLY MpH paGoTe ¢ KypcoM. AGCOOT-
HO HAYMHAIOIIME MOTYT BBIOPATh, YUUTHCS JIX UM TI0 «TOPU30HTAIN, COCPEIIOTOUNB CBOE
BHUMAaHHUE Ha JIEKCHYECKOM U IPaMMaTHYECKOM Matepualie, npeioxkeHHoM B HYactu A.
[Tocne ycBoeHUSI OCHOBHBIX IPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUI U JIEKCUKHU IO ONpPEAEIIeH-
HOM TeMe MOXHO mepedtn Kk Yactu b. Te, y KOTOpBIX UMEETCs HayalbHBIA YPOBEHB
MO3HAHMS IO PYCCKOMY SI3BIKY, MOTYT MEpPEeUTH K paboTe ¢ BUACOPOIUKOM, TEKCTAMHU
u ynpaxuenusmu B Yactu b.

CTpyKTYpHpOBaHHBIN TaKMM 00pa3oM MaTtepual mpeiaract OOJIbIIYI0 BapUaTHB-
HOCTb U BO3MOXKHOCTB Ul «TOPU30HTAIBHOIO» M «BEPTHKAIBLHOI0» YCBOCHUS MaTe-
puaia.
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Texnono2us uchonb306aHUs MyTbMUMEOUTIHBIX NPOOYKMOE (TPUALATH BHAECOK/IH-
OB B CéMH BaPpHAHTAX KasKJblii) PEIOCTaBISIET BOSMOXKHOCTh Ul pabOThI, KaKk
B ay/IUTOPUU I0J] PYKOBOJICTBOM IIpEIoaBaTes, TaKk U Il CaMOCTOATEIBHOrO 00Y-
YeHHs C LeNbio chOpMUPOBAHHS IPAMMATHYECKUX U JIEKCHUECKUX HABBIKOB U KOMMY-
HUKATUBHBIX yMeHUI. MylbTUMeMIHbIE IPOAYKThI PACIIMPSAIOT paMKH 00pa30BaTelIb-
HOT'0 IpOIIEeCCa, MOBBIIIAs TAKMM 00pa3oM €ro NMpakTUYEeCKYI0 HAlpaBiIeHHOCTb, U CIIO-
COOCTBYIOT MHTCHCU(UKALMHY CAMOCTOSATENILHOM PabOThI yualuxcsl.

[Iupoxre BO3MOXKHOCTH JUIS Pealn3alli JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOIO MOX0/1a
NPENOCTABIIET MEXHOIO2UA UHOUBUOYATUZAYUU 0OYYeHUs C YIeTOM UHANBHUYaJIbHbIX
ocobeHHocTel u norpedbHoctei yuyamerocs. Kypc «Petyp» dokycupyercst Ha mocto-
SHHOM KOHTpOJI€ U paboTe HaJl IPOU3HOIIEHUEM 3a CUET NPEIOCTABICHUS BO3MOMKHO-
CTHU 3aIMCH rojI0Ca YYallerocs ¥ NOJIy4deHUs OLEHKH oT mpenozasarens. Co3naHHas
nepcoHanpHas crpaHuua (Muousudyanvnoe npocmpancmeo) Ha caiite «Petyp»
www.russian-for-tourism.eu npeacrasisier co00il MOIIHBINA pecypc It CaMOCTOs-
TEJIBHOIO 00YYEHHs ¢ BO3MOXKHOCTBIO JUI MeCcno8020 KOHMPOLsA B PaMKax KaxKIOro

ypoKa.

B ampoGarmu yueOHOro kypca B bonrapun ydactBoBanu 127 yuamuxcs u 8 mpe-
nosiaBatenell (TpaauiimoHHOe o0ydeHre B Kjlacce ¢ TperoaaBareneM) u 53 oHaitH
y4acTHUKOB. OHHU OLIEHUBAJIU JOCTYIHOCTH U 3()(PEeKTUBHOCTh yUEOHBIX MaTEPUAIIOB,
ayno¢aiiiioB, BUICOKIUIIOB M pUIIoxkeHus 1t AHapous. OOpaTHast CBsI3b ObliIa OYEHb
MO3UTHBHOM, OBIJIO OTMEYEHO, YTO MPOAYKTHI TPOEKTA U B JAIbHEHIIIEM Oy Ty T HCIOb-
30BaThCA 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMHM KaK B CIIELIMAIU3UPOBAHHBIX HIKOJIBHBIX
Y YHHBEPCUTETCKHX MPOrpaMMax, TaKk U B CAMOYIPABIISIEMOM 00y4eHHH 0e3pabO0THBIX
WM paboTalomuX B TYPUCTHYECKOM ceKTope. [10s10KUTeNnbHBI Pe3yabTaThl alpooaluu
BO BCEX CTpaHax-NapTHepax I10 IPoeKTy. Bricokyro oueHky kypca «Peryp» namu Poc-
cuiickas roctuangHas accoranus (PI'A) n EBporneiickast accormanus mkoi Typu3ma
u rocrenpunmctsa (AEHT).

[TocTpoekTHOE NCIOIB30BaHUE Kypca, akTUBHOCTh TIOCEIEHUN Ha caiite n delic-
Oyk crpanune «PeTyp» CBHIETENBCTBYIOT O TOM, YTO OH 3apEKOMEHIOBAN ceOs Kak
MHHOBAIIMOHHBIN 1 3P PEeKTUBHBIN yueOHBIH pecypc uis 00yueHHs PYyCCKOMY S3BIKY
pabOTHUKOB B cepe Typr3Ma, OTBEYAIOIINI COBPEMEHHBIM IT€IarOTMYECKHM TEXHOJIO-
THUSAM | TIOTPEOHOCTSAM TYPHCTHYECKOTO cekTopa. CoueTanue TpaJAuMOHHBIX U MYJIb-
TUMEUUHBIX METOJIOB 00OyUEHHsI HA OCHOBE (DYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHON METO-
MKW 00y4eHus1, pa3paboTKa 1eI0i CUCTEMBI y4eOHBIX M COMYTCTBYIOMIUX O0YYEHUIO
MaTEepHAJIOB U PYKOBOJCTB JUISl UX PE3yJIbTATUBHOIO MCIOJIb30BAHUS, PACIIOIOKEHHBIX
B cBOOOAHOM jocTtyne B IHTepHeTe Ha cTpaHulle npoekra «PeTyp» u crnenuanbHO co3-
JTaHHOM KaHasie B YouTube, mpeBpammaioT Kypc B IOCTYITHBIN MHCTPYMEHT, KaK JIIsl ca-
MOYIPaBIISIEMOTr0 00y4eHHsI, TaK U JJIs1 O0YUYEHHUs C TOMOIIBIO IIPeroaBaTes.

Bo3MoXHOCTH 17151 I3bIKOBOTO OOYYEHHUs 110 PYCCKOMY SI3bIKY B TYPUCTHUECKOM
CEKTOPE HENPEPHIBHO PACIIUPSIIOTCA, TAK KaK 3TO 00yUYEHHE 3aI05KEHO B ITPOrpaMMax
MHOTHX CPEJHHX, TPO(PECCHOHAIBHBIX U BhICHIMX IMIKOJI. CyIIecTBYeT TakKXKe HEMalo
YaCTHBIX IIEHTPOB MPO(ECCHOHATLHOTO O0Y4EHHs, KOTOPBIE MPEIaraloT Kypchl sI3bl-
KOBOH IMOATOTOBKH (B T.4. IO pycCKOMY 513bIKY). MIHOT1a 1107I00HBIE KYPCHI TIpeiara-
I0TCSI TPO(ECCUOHATIBHBIMU TYPUCTUYECKUMH aCCOLMALMSIMU, CUHAUKATAMH WM 110 JIU-
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HUM TporpaMM MuUHKCTEpCTBa Tpyla U COLMaIbHOM nmomuTuky. [IpencTaBisiemslit Kype
«Petyp» sBiIsIeTCA CPEICTBOM COBEPLICHCTBOBAHUS KaK YCTHBIX, TAK M MUCBhMEHHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX HaBBIKOB 3aHATHIX B chepe Mpogaku U 00CITyKUBaHUS KIMEHTOB
B MECTax pa3MEUICHUs, MUTAHUsI U Pa3BJICUEHUS U PEATbHON BO3ZMOKHOCTBIO JJOOUTHCS
peanu3aiyy 1eneil co3aanus oopasa MpHUBICKATEIFHON TYPUCTUYECKOTO HAPABICHUS
71r000r0 €BPOIEICKOro rocy1apcTaa.

3AKJIIOMEHUE

B cBere Teopun kommoaupuKanuu HHOCTpaHHbIX sA3bIkoB M. Xemnep (2011)
u A. lromena (Xemrep u xoi., 2014) BrageHne pycCKUM SI36IKOM MOYKHO paccMaTpH-
BaTh Kak ToBap (commodity), KOTOPBIN MPEIOCTABISIET BO3MOKHOCTh 3aHATHIM B TY-
PHCTHYECKOM CEKTOpPE YCIEIIHee pealn3oBaTh ce0s Ha peIHKE TpyAa. OQHOBPEMEHHO
C 3TUM COTPYJHUK, 00JaJaromNi KOMMYHHKATUBHBIMHU (S3BIKOBBIMU) YMEHUSMHU
Ha PYCCKOM $I3bIKE, IPHHOCUT PabOTOAATENIO T00aBOUYHYIO CTOMMOCTh, TIOCKOJIBKY OH
B COCTOSIHUU IPUBJIEKATH OOJIbIIE PYyCCKOTOBOPSIUX TYPUCTOB, PEKIaMUpYysl U Mpe-
narast 00CIy’>kKMBaHUE HAa TPAMOTHOM PYCCKOM SI3bIKE.

Habntonenns Haj mporeccaMu MpeaiokeHns: pyccKoro si3bika B boirapuu, ¢ oa-
HOW CTOPOHBI, U CIIPOCA HA HETO CO CTOPOHBI TYPHCTHUYECKOTO OW3Heca, C APYToi, mo-
Ka3bIBAIOT MOJIOKUTEIbHYIO AUHAMUKY. OTeNbepsl MPU3HAIOT, YTO 3aHATHIE B OTAETAX
OpOHMPOBAHMS, AIMUHUCTPATOPBI HA PECETIIIEHE, KOHChEP)KU, AaHUMATOPbI, OQHLIUAHTHI,
OapMeHsl, IpoMoyTepsl, nepcoHan CITA-1eHTpOB, TOPHUYHBIE U IIP. JOJKHBI 00J1a1aTh
XOTs1 OBl 2JIEMEHTAPHBIMU KOMMYHHUKATUBHBIMUA YMEHHUSIMH Ha PYCCKOM SI3bIKE, UTOOBI
o011aThes YCIEIHO ¢ rocTAMH. Ham mpencraBnsercst, 4To KOMMOIU(MHUKALIUS PYCCKOTO
s3bIKa B HAIIEH CTpaHe HEMHOTO 3ar03/1aJla 0 CPAaBHEHHUIO C IPYTUMH HHOCTPAHHBIMHU
SI3bIKAMU: aHTTIMHCKUM, HEMELIKUM, UCIIAaHCKUM U Jjaxke rpedeckum. Kapruna B HacTos-
iee BpeMs U MOJIOXKUTEIbHAS JUHAMUKA Ha Oyayllee MOKa3bIBaOT, YTO BOCTPEOOBaH-
HOCTb PYCCKOTO SI3bIKa BO3PAcTaeT: MpeUIOKEHHE eCTh, pab0TOAaTeNN BUIAT BCe OOIIb-
1Ie MpeuMyHiecTB Juisi 6u3Heca. OHU OCO3HAIOT CBOIO POJIb M TOTOBBI IJIATUTH 3a «IIPO-
TYKT», KOTOPBIN MPHHECET UM SKOHOMHUYECKYIO BBITOJTY.

© Awntonus Ilenuesa, 2017
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Abstract. This article investigates the role of the Russian language in the tourism sector. In particular it
discusses learning materials for the self-study of Russian for tourism workers initiated by the European
Union. The author shows the advantages of the online course Retur, which combines traditional methods
with modern interactive multimedia teaching aids: video, audio and written teaching materials. In the article
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discussed. The author comes to the conclusion that the tourism sector in a number of European countries is
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PELEH3UA HA KHUI'Y Zoya G. Proshina, Anna A. Eddy. (2016)
RUSSIAN ENGLISH (HISTORY, FUNCTIONS AND FEATURES).
Cambridge: Cambridge University Press, 329 pp.
Cambridge CB2 8RU, UK

The remarkable book “Russian English (History, Functions, and Features)” edited
by Zoya G. Proshina (Moscow State University) and Anna A. Eddy (University of Michi-
gan, Flint) is a milestone in the development and understanding of World Englishes
from a Russian perspective. The authors of “Russian English (History, Functions, and
Features)” are prominent scholars who are well-known not only to Russian scholars,
but also abroad. The book focuses on the development of World Englishes and new
English varieties with Russian English among them. The process of globalization in mod-
ern world has affected all spheres of our life — politics, economy, education and culture.
To realize these processes people should have a common means of communication —
a lingua franca or a language for international communication. The English language
has become this lingua franca, as about 1.5 billion people speak English today. Currently,
mother-tongue and non mother-tongue speakers of English utilize it on a global scale.
The English language is a tool to highlight national identity, youth subcultures and to
share national cultural heritage with the whole English-speaking world through mass
media, music and literature. Within this context, Russian English is one of many varieties
of English functioning in the world.

Geographically, Russia occupies the intermediate position between Europe and
Asia, connecting and separating them at the same time. As the English language has
become a global language in recent years, Russia doesn’t stand apart from this process.
English is widely used by Russian citizens not only in the virtual world, but also for
teaching and learning purposes, travelling, advertizing, spreading Russian culture
throughout the world, so many prominent linguists declare the existence and function-
ing of the Russian English variety as an English language variety of the Expanding
Circle. However, some linguists while not denying the existence of Russian English, still
consider it a disputable phenomenon.
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The book consists of three parts, with Part 1describing Russian English as a variety,
Part 2 dealing with functions of English in various domains in Russia, and Part 3 cover-
ing the attitudinal aspect towards this variety.

In Part 1 “Russian English as a Variety” the authors introduce readers to the history
of language contacts between Russian and English, the result of which was Russianiza-
tion of English and Englishization of Russian. They also consider the place of Russian
English in the family of World Englishes and some problematic issues of Russian
linguaculture. Part 1 has four chapters.

Chapter 1 “Russian and English contact: past and present” is written by A. Eddy
and Z. Proshina, in which the authors examine the history of Russian-English linguistic
and cultural contacts at a large period of time (XVI—XX centuries), paying special at-
tention to lexical borrowings, morphology, changes in Russian written discourse, and
ideology. The authors also discuss the impact of globalization on Russian speech com-
munity both within Russia and overseas.

Chapter 2 “Russian English in the family of World Englishes”, written by Z. Pro-
shina, considers Russian English as a sociolinguistic phenomenon and characterizes Rus-
sian English functional zones (acrolect, mesolect, and basilect) and their functions.

Chapter 3 “Russian English Linguaculture”, written by Z. Proshina, A. Rivlina,
S. Ter-Minasova, V. Kabakchi and E. Beloglasova, provides a comparison between Rus-
sian and English. The authors consider common features and distinctions between Rus-
sian and English on different language levels, the impact of English culture via the
English language through mass media, advertisement, etc. on Russian culture and also
characterize Russian culture-loaded concepts within English-speaking communities.

Chapter 4 “Linguistic Features of Russian English”, written by V. Zavyalova,
Z. Proshina, A. lonina, A. Eddy, and T. Ivankova, deals with the description of linguistic
features of Russian English (phonetic, orthographic, grammatical, lexical, and prag-
matic).

Part 2 “Domains of English use in Russia” offers a fundamental analysis of the
English language functions as a lingua franca in the domains of politics, business and
tourism, as a tool in youth subcultures, education and scholarship, and as a creative means
in mass media, advertisement, music and literature. It includes nine chapters written
by Russian researchers and covers the main spheres of English use in Russia: politics,
business, education, mass media, internet, tourism, youth subcultures, advertizing, and
literature. The authors give a brief outline of the problem, analyze reasons and factors
determining the domains where English is used in different spheres of Russian life, sup-
porting their points of view with the help of insightful and recent examples of Russian
English.

Part 3 “Attitudes of Russian speakers toward Russian English” engages with the
major role of English in expressing a speaker’s cultural and personal identity within
the global community through attitudes of Russian speakers toward Russian English.
Special attention is paid to the problem of linguistic purism and resistance to and gain
in the World Englishes paradigm. It consists of four chapters, written by L. Ustinova,
O. Lazaretnaya, Z. Proshina and M. Zeledko. Here the authors highlight different atti-
tudes toward the use of English in Russia: from tough competition between two inter-
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national languages to quite positive attitudes towards English, especially among younger
generations, as a secondary means for self-identity not only in multicultural and mul-
tilingual Russia, but also on a global scale. It proves that Russian English has already
occupied its position within the family of World Englishes.

The book “Russian English (History, Functions, and Features)” edited by Zoya
G. Proshina (Moscow State University) and Anna A. Eddy (University of Michigan,
Flint) is essential reading for students and researchers across a wide range of related
fields. It will contribute to better understanding of regional varieties of English which
function as languages of wider communication and contribute greatly to the English
language in general, as well as to the varieties themselves. Nowadays we cannot speak
about the English language as a language of one culture, but instead that of many. This
accessible and engaging work presents a great number of concepts within the field
of Russian linguistics, as well as introducing readers to outstanding Russian scholars
in the field.

The authors have put forward a profound, unprecedented, and thorough analysis
of the English in Russia, as no other volumes on this interesting and timely issue have
been published so far. Within the paradigm of I believe that the book will be appreciated
by the readers of any profession, age, and social background seeking to understand the
ways to bridge the gap between different languages and cultures.

© Irina N. Khokhlova, 2017

For citation:

Khokhlova, 1. (2017). Review of Zoya G. Proshina, Anna A. Eddy. 2016. Russian English (Histo-
ry, Functions and Features). Cambridge: Cambridge University Press, 329 pp. Russian Journal
of Linguistics, 21 (3), 653—655. doi 10.22363/2312-9182-2017-21-3-653-655.

Bio Note:

Irina N. Khokhlova, PhD, Professor of English Philology Department, Dean of Faculty of Philology
and Cross-Cultural Communication at Vitus Bering Kamchatka State University. Research interests:
English theoretical phonetics, South African English. Contact information: e-mail: irisha.n.56@mail.ru.

Jns nuTHpoOBaHuUsI:

Khokhlova, I. Review of Zoya G. Proshina, Anna A. Eddy. 2016. Russian English (History,
Functions and Features). Cambridge: Cambridge University Press, 329 pp. // Becmnuk Poccuii-
CK020 yHugepcumema 0py covt napooos. Cepus: lunzeucmuxa. 2017. T. 21. Ne 3. C. 653—655.
doi 10.22363/2312-9182-2017-21-3-653-655.

Caenenusi 00 aBTope:

Xoxnosa Upuna Hurxonaesna, kanauaat GpuiiosiorHueckux HayK, mpodeccop kadenpbl aHMIUICKOM
(HUITOTIOTHN U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALMH, AeKaH (umonoruyeckoro ¢akynprera Kamuarckoro
roCyIapCTBEHHOIO YHUBepcuTeTa uMeHu Butyca Bepunra. Cpepa nayunvix unmepecos: mpooieMbl
TeopeTHueckol (POHETHKH aHTIIMICKOTO sI3bIKa, 0COOCHHOCTH cTaHOBIeHUs HOxHO-A dpuKaHCKOTO
KOMITOHEHTa aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. Konmaxkmuas ungpopmayusa: e-mail: irisha.n.56@mail.ru.



;i' Russian Journal of Linguistics 2017 Vol. 21 No. 3 656—658
7

BecTHUK PynH_ Cepml: JINHFBUCTUKA http://journals.rudn.ru/linguistics

DOI: 10.22363/2312-9182-2017-21-3-656-658

“GREAT RUSSIAN WORD”:
The Third International Livadia Forum,
Yalta, 5—6 June 2017

«BEJIMKOE PYCCKOE CJ10BO»:
TpeTtunnt mexayHapoaHbi Jiusagumnckuim popym,
dnTta, 5—6 viona 2017

The 11™ International Festival of Russian and Slavic Culture “The Great Russian
Word” was held from 2—12" June in the city of Yalta with a plethora of festivities,
ranging from celebrations of the birthday of the great Russian poet Alexander Pushkin
to other cultural and academic — scientific programmes. As part of this international
festival, the 3" International Livadia Forum was held on June 5—6, 2017 in the city
of Yalta, one of the most beautiful leisure centres on the peninsula, with its picturesque
landscape and breathtaking view of the sea. It also has immense historical significance,
for it was here, in the Livadia palace that Joseph Stalin, Winston Churchill and Franklin
Roosevelt conferred to shape a post-war peace that represented not just a collective
security order but a plan to give self-determination to the liberated peoples of post-
Nazi Europe.

The title of the Festival of Russian and Slavic Culture corresponds to the words
of the Great Russian poetess Anna Akhmatova, who during the war (in 1942) wrote:

He cmpauwino noo nynsamu mepmevimu iy,

He 2opvro ocmamucs 6e3 kposa,

U muv1 coxpanum mebs, Pycckas peuv,

Benukoe pycckoe cnoso.

C60600HbIM U YUCBIM MebsL NPOHeceM,

U enyxam oaoum, u om niena cnacem

Hagexu.

Let bullets kill us-we are not afraid,

nor are we bitter, though our housetops fall.

We will preserve you, Russian speech,

from servitude in foreign chains,

keep you alive, great Russian word,

fit for the songs of our children's children,

pure on their tongues, and free.

(From “Poems of Akhmatova”, selected, translated and introduced

by Stanley Kunitz with Max Hayward)

The words of the poetess Anna Akhmatova define the main aim of the Forum —
to promote the Russian language, literature and culture and its increasing role in the

656 XPOHUKA. Kondepenuuu



Meeta Narain. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (3), 656—658

development of integration processes in the post-Soviet space, as well as a common
cultural and humanitarian space.

The forum was divided into three sections, namely, “The concept of the Russian
world: turning points in history”’; “Russian language: educational and legal aspects”;
“Literature is a cultural symbol of Russia”. “‘Crimean Muse” which were conducted in the
historical places of Yalta — Alupka Palace, Vorontsov Palace and the House-Museum
of Anton Chekhov.

Each section was represented by invited experts and scholars from Russia and all
over the world — China, USA, Ukraine, Kazakhstan, Estonia, Afghanistan, Australia,
Switzerland, Vietnam and India to name a few.

The session on Russian language: educational and legal aspects was chaired by
Prof. Ludmila Verbitskaya, President of St. Petersburg State University and President
of the Russian Academy of Education. In her opening remarks Prof Verbitskaya stressed
upon the increasing role of Russian language in the world and the importance of preserv-
ing its beauty and richness. Other participants from different countries talked specifi-
cally about their personal experiences in teaching Russian language in their countries
as well as the difficulties they faced in terms of acquiring appropriate text books and
other teaching aids. Special emphasis was laid on the teaching of Russian language to
the second generation compatriots living abroad in a bilingual atmosphere. The delegates
also deliberated on the scope of the language at primary as well as higher education
levels.

The session on “Literature is a cultural symbol of Russia”. “Crimean Muse” could
not have been held in a more appropriate place — the house museum of Anton Chekhov.
This session was chaired by the Vice chancellor of Lomonosov Moscow State University
V.A. Sadovnichi and attended by enthusiastic Russian literature lovers from all over
the world. Many participants specifically highlighted the theme of Crimea in the works
of many Russian writers. Others talked about the depth and significance of Russian litera-
ture in shaping basic humanistic values. In tune with the aim of the Forum one partici-
pant emphasized on the importance of inculcating a ‘poetic’ attitude towards life in these
troubled times. Some foreign delegates suggested the need for active exchange between
modern writers of Russia and their respective countries.

In the evening the delegates were invited to a grand variety entertainment program
which was attended by many important dignitaries from the Crimea, other parts of Rus-
sia, including the Chairman of the Federation Council, Valentina Matvienko.

She red out a message from the president, which amongst other things said “The
Russian language is the main unifying cement for Russia’s multi-ethnic people and a solid
link with our compatriots abroad. The efforts of those taking part in the forum there-
fore deserve our greatest respect, as does the work of all who devote their talent and
energy to the noble and important task of promoting the Russian language and our cul-
ture’s rich values.

I am sure that this forum will be full of interesting and substantive discussions
and will take place in an atmosphere of creativity and development. Of course, I am
sure it will also offer all taking part the chance to see Crimea’s historical monuments
and unique nature”.
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An exhilarating concert by the Turetskii choir left the audience in a swinging mood
and it kept asking for more. The evening came to end after a sumptuous banquet.

The 3rd International Livadia Forum was a grand success and paved the way for
further development and more cooperation between the concerned bodies for pro-
motion of Russian language, literature and culture in the world. It concluded with the
hope of meeting again in the coming year.

© Meeta Narain, 2017
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VI MexxayHapoaHas Hay4YHO-NpakKkTnyeckasa KoHdpepeHuus
«AKTYAJIbHbIE NPOBJIEMbl COBPEMEHHOI'O
A3blIKOBOIo O6PA30OBAHNYA B BY3E:
BOMNPOCbI TEOPUU A3bIKA U METOOAUKU OBYYEHUSA»
KonomHa, 18—20 maa 2017 .

The Sixth International Conference
«CURRENT ISSUES OF CONTEMPORARY LANGUAGE
EDUCATION AT HIGHER SCHOOL: QUESTIONS
OF LANGUAGE THEORY AND TEACHING METHODS»
Kolomna, May 18—20, 2017

18—20 mas 2017 r. B 'OY BO MO «l'ocynapcTBeHHBIN COLMAIBHO-TYMaHUTap-
Helii yHuBepcute™ (I'CIY) cocrosuiace VI MexyHapoaHasi HayqHO-IIPAKTHYECKast KOH-
(bepeHIN «AKTyallbHBIE MPOOJIEMBI COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUs B By3e:
BOIIPOCHI TEOPUU fA3bIKA U METOIUKU 00yueHus». KondepeHus Ob1a opraHu3oBaHa
¢axynpreroM MHOCTpaHHbIX s3pIK0B ['CI'Y mpu nmomneprkke HarpionansHoro obiectBa
npuksiagHoi muarsuctuky (HOIIpull), Pycckoro nientpa Ieuckoro yauBepcutera (Benr-
pust) 1 u3natenscTBa «lIpocBerieHuey.

Hanmonanbaoe o6mectBo npukiannoit auarsuctuku (HOIIpuJl) ¢ 1990 r. sB-
nsercs poccuiickum otnencHueM AILA (Association Internationale de Linguistique
Appliquée), MexxayHapoaHo# acconuanyy MpUKIaJHON JTUHIBUCTHKU. JlesSTeIbHOCTh
HOIIpuJI nanpaBieHa Ha JOCTHXKEHUE 00Pa30BaTENIbHBIX, HAYUYHbIX, COLIMAIBHBIX
U KyJbTYPHBIX IeJieil; pa3paboTKy M arpoOMpOBaHHE HOBBIX U COBEPLICHCTBOBAHHUE
CYLIECTBYIOIUX METOAUK IMPENoIaBaHUsl PYCCKOIO0 U MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB; COJEH-
CTBHUE MPOBEACHHUIO HAYYHBIX MCCIEAOBAHUIN B 00JIACTH MPUKIIATHOTO SI3IKO3HAHUS
Y IPUMEHEHHUE Pe3ybTaTOB 3TUX UccienoBaHui Ha npaktuke. [lox srunoit HOIpuJl
Be/IeTCs aKTHBHAasI paboTa B 00JIaCTH JIEKCUKOTpa(uH, B TOM YHUCIIE TOTOBATCS yueOHbIE
CJIOBAapU U JPYyTHE CIIPABOYHBIE TIOCOOUS; OPTaHU3YIOTCS KYPChl, KOHCYJIbTAIMH, K3a-
MEHBI, TECTUPOBAHUE; U3AETCs ClELMalbHasl JIUTepaTypa; COBEPLICHCTBYETCS TEOPUS
U MpaKTHKa IEePEeBOa; OCYLIECTBISETCS Hay4YHO-IeJarOTH4ecKoe COTPYIHMYECTBO C 3a-
PYOSXKHBIMH CTpaHaMH, BKJIIOYAsi OOMEH NPEToIaBaTe MK U CTAKEPAMH, H3yYarOIMU
MHOCTPAHHBIE SI3BbIKU U pyccKuil Kak nHocTpaHHblid. B HOIIpuJI nelictyer 12 HayuHbIx
cekuuil. UneHsl o01iecTBa NOIb3YIOTCS JIbIOTAMU IIPU OIJIATE OPTB3HOCOB HA OPraHU-
3yeMbIx o0miecTBoM KoH(pepeHusx u cemunapax. HOIlpuJl nognepxuBaeT nHumMa-
THUBBI By30B Poccun 1 3apyOesxbst B IpOBE/ICHUH KOH(EPEHIMH JUIsl TOTO, YTOOB! pabOThI
Y TEMbI YUCHBIX CTIM W3BECTHBI OoJiee IMPOKOMY KPYTy HCCIeloBaTesel, HHTepecy-
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rouuxcs rematukoit, 3assinenHor HOIlpuJl. [TogpoGHee 06 oOmiecTBe 1 0 TOM, Kak
CTaTh €T0 YWICHOM, MOKHO Y3HaTh Ha ouinanbHOM caiite obmiectsa: http://nopril.ru.

Jlydmme TOKJIaapl Y9aCTHUKOB KOH(EPEHIMI OMyOIMKYIOTCSI B HAYYHOM XKypHaJe
«Yuenble 3anucku HanmonansHoro obiectsa npukiagHoi auarsuctuku (HOIIpuJl)»,
BxojsitieM B [lepedens pexomenaoBaHHBIX xypHaToB BAK P®. XKypnHan ocBemiaer pe-
3yJIbTaThl UCCIIEAOBAHUH 110 BCEM HAIIPABIICHUSM SI3bIKO3HAHMSI, TIEATOTUKE U METO-
JIKE TPEnoaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP, CBSI3aHHBIX C U3yUYEHHEM S3bIKa
B €0 MPUKJIAJHBIX aCMIEKTaX U Ha IMIMPOKOM (POHE KYJIbTYPHOU, COLIMAIBHOM, MTOITUTH-
YEeCKOM HU3HHU HapOJOB, HA HEM FOBOPSILIUX, T.€. «KMUPA U3Yy4aeMoro si3blka», 0e3 3Ha-
HUSI KOTOPOTO HEBO3MOXKHO HH MEXKIIyHApOTHOE, HU MEXKKYJIbTypHOE oOmmeHne. B xyp-
HaJle IMyOJIMKYIOTCSl CTaThH, PELCH3UH U OuOirorpadudeckiue 00630psl, HHPOPMAITUSI
0 KOH(epeHIUIX, CEMUHapax 1 Kpyrisix croiax. C nHpopmaimeir 0 HaydHOM KypHaJie
«Yuensle 3anucku HarpioHansHOTo 001ecTBa MPUKIIaHON JIMHIBUCTUKI» MOYKHO O3Ha-
KOMUThCA Ha opurmanbaoM caiite HOIlpuJl: http://nopril.ru/sxxypnan.

B oprromuter kon(pepenuun Bonum — co croporsl HOIpuJI C.I'. Tep-Munacosa,
npesuneHT-ocHoBaresis HOIlpuJl, nokrop dunonornueckux Hayk, 3aciy>K€HHbIH Mpo-
¢deccop MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa, ITpe3uIeHT (aKyIbTETa MHOCTPAHHBIX SI36IKOB
u peruoHosenenuss MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa; H.A. AxpeHoBa, BUlle-TIPE3UACHT
HOIlpuJl, kanaunaT GuIoJIorHuecKuX HayK, TOLEHT, TOUEHT Kadeaphl aHTIHICKOTO
si3pika I'CT'Y; co ctoponsl ['CI'Y — A.B. Ma3ypos, pextop ['CI'Y, nokTop ucropuue-
CKHX Hayk, npogeccop; N.M. Canamaruna, nekaH (akyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
I'CT'Y, noxrop nenarorndeckux Hayk, npodeccop; M.KO. Murnains, 3aBemyromas kaden-
pO¥i aHTIIMICKOTO s3bIKa, KaHAUAAT (PHUIoIorndeckux Hayk, noueHT; H.M. XomyTckas,
3aBenyromas kadeapoit GppaHIry3cKOro M HEMEIIKOTO S3bIKOB, KaHAUIAT (DUIIOIOTHYE-
CKUX HayK, JIOLIEHT; co cTopoHbl [leuckoro ynusepcurera (Benrpus) — B. Bersapu,
npodeccop, KaHAUAAT MeIarormueckux HayK, pykoBoautenb Pycckoro nientpa I[leucko-
IO YHUBEPCHUTETA.

B xonepeHun npuHsIM o4HOE yyactue 95 M3BECTHBIX yUEHBIX, MOJIOJIBIX HC-
ciefioBaTeNel, mpenoaBareneld By30B M yUpekKACHUI cpeHero oOpa3oBaHusl, yUUTe-
JIeli cpeaHrX 001Ieo0pa3oBaTebHbIX KON 13 Bramumupa, Bonrorpana, Bockpecencka,
Kykorckoro, Kazanu, Komomusl, Mocksbl, Heto-/[enn, Tleua, Ilckora, Ps3anu, CankT-
[TerepOypra, CtynuHO, Y IbSTHOBCKA.

Kondepenumto otkpbun nepsbiii npopextop I'CI'Y, npodeccop XK.K. Jleonona,
neKkaH (pakyipTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, podeccop M.M. CanamaTuna u npe3ugeHT
HOITIpuJl, npodeccop C.I'. Tep-MunacoBa, monprUBETCTBOBAB YYACTHUKOB M MOXKeaB
YM TUTOIOTBOPHOM paboThl ¥ MPodecCHOHATLHOTO Pa3BUTHS.

B nepBblii 1eHb YYaCTHUKH MPOCTYIIATN TUIEHAPHBIE TOKIAbl TOKTOpa (UIION0-
THYECKUX HayK, mpodeccopa T.I'. loOpockionckoit «lcmonp3oBanne MearuapecypcoB
B IMPENoAaBaHUM KypPCOB MO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIUI»; JOKTOpa (hUIOIOTH-
YecKuX Hayk, npogeccopa B.1. Kapacuka «KoMMyHHKaTHBHAsI TOHATBHOCTD: THITHI
1 CII0COOBI BBIPAKEHUSD; TOKTOpa (hUIIOJOrHYeckux Hayk, mpodeccopa O.A. JleonToBHY
«,JlBe Myl n eauHas BOJIA™: MO3UTUBHAS KOMMYHHKALUSA B MEKKYJIBTYPHOH CEMbEY;
JIoKTOpa dustosiorudeckux Hayk, mpodeccopa C.I'. Tep-Munacoroit «IlepeBox kak Apes-
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HEWIMii crtocod Mpeo0JIeHUs KyJIbTYPHO-S3BIKOBBIX 0apbepOB B MEXIYHAPOIHOM
U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKALMN»; JOKTOpA MeJarorn4eckux Hayk, nmpodeccopa
C.B. TuroBoii «I eiimucpukarys B 00ydeHMH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: XOPOIIO 3a0bITOE
cTapoe WJIM HOBBIN BbI30B7». BBICTYIIEHUS IIEHAPHBIX JOKJIQIYUKOB, ITOCBAIIECHHbIE
BOMNPOCAaM TEOPUU U METOJMKH MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MEXKKYJIBTYPHOMN
KOMMYHUKAIUH, OMIIMHI'BU3MY, IEPEBO/1Y, KOMMYHUKAaTUBHON TOHATbHOCTH, OYEPTHIIN
TEMaTHKY KOH(EPEHIIMH U PACKPBUIN €€ HAYYHO-TTPAKTUIECKUI XapaKTep.

B pamkax paboTbl KoH(pepeHIH 13aaTenbcTBO «lIpocBerienre» mpoBeno MacTep-
KJIacC, TOCBSIIICHHBIN 0OCOOCHHOCTSIM TIPETIOJaBaHusl aHTIIMICKOTO SI3bIKA B HAYAIBHON
LIKOJIE JUISL yYUTelIel IIKOJI F0ro-BOCcTOKa MOCKOBCKOM 00JIaCTH M BBI3BABILIMN OTPOM-
HBII MHTEpEC Y yUaCTHUKOB KOH(epeHuu. bbul Takke MpoBeieH KPyTJblil CTOJ J0K-
Topa ¢umonornueckux Hayk, npodeccopa C.C. XpomoBa (MOCKOBCKHIA MOIUTEXHH-
YEeCKHI YHUBEPCHUTET), Ha aKTYaJIbHYIO JUIl COBPEMEHHOTO BBICIIET0 00pa30BaHUs TEMY
«Cospemennvie mazucmepckue npocpammbl KaKk omeemvl Ha 6b13068bl GpeMeHU». Y dacT-
HHKH KPYTJIOTO CTOJIA OOCYMIIN COCTOSTHHE BBICIIEr0 00pa3oBaHusl B COBpeMeHHOU Poc-
CHH, TIPOOJIEMBI, BBI30OBBI U MEPCIICKTUBBI Pa3BUTHSI MATUCTEPCKUX MPOrPaMM B YCIIO-
BUSIX INI00AJIN3AIIUH.

Ha xondepenumu mmpoko obcyxknanacs Tema npumenenns MKT B npenonaBanuu
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, KOTOPOH ObLIA MOCBAIIECHA OTACIBHAS CEKIHS (PYKOBOIUTEIb —
JI.M. BocoBa, M MO MU]], OnuniioBckuii ¢punmai), B paMKax KOTOPOi ObLIH 3aTpo-
HyTbl Bonpockl MKT kak cpeacTsa peanu3aluy NPUHLIMIA UHAUBUAYATIBHOCTH, IPUME-
Henust UKT B uHTEpakTMBHOM 00y4eHHH, 00y4deHuUs] He(hopMaTbHOMY Hay4YHOMY OOIIIe-
Huro ¢ momompio TED-talks, oOmenuio B obake /it pa3BUTHS YMEHHUHA ayMPOBaHUS
u ropopenus u apyrue (Konecuukosa 2017; Turosa 2017).

OpnHoii n3 HanboJee akTyaabHBIX MPo0JIeM NpenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B POCCUMCKHUX BY3ax SIBJISIETCS S3bIK JUIA crieluaibHbIX nenelt (loOpockionckas 2016).
JlanHast TemMa MUPOKO 00CyXkAanach HA OJJTHOMMEHHOW CEKIMH (PYKOBOJUTEIb —
K.I'. Yuknaseposa, MI'UMO MUJI), B xoie paboThl KOTOPOI ObUTH 3aTPOHYTHI TAaKHE
aKTyaJIbHbIE TEOPETHYECKUE BOMPOCHI, KaK JJMHIBOCTUIIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH O(hH-
[I1aJIbHO-/IEJIOBOTO S3bIKA, UCIIOJIb30BaHUE IPapUUECKUX OpraHu3aTOPOB MpH padboTe
¢ Ipo¢eCCHOHATTLHO-OPUEHTHPOBAHHBIM TEKCTOM, MEXKYJIBTYPHBIH MOJIX0A B MPeroa-
BaHMM AHTJIMHICKOTO Kak f3blKa JUIs CHElMAIbHBIX IieJe. YUacTHUKU KOH(epeHInn
JETTMIIACH OIBITOM TPETIO/IaBaHKsl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B cpepe OM3Heca, MeTUIHBI,
ropucnpyaeHiu. Oco60ro BHUMaHMs 3aCIy KM BOIPOCH] IPENolaBaHusl HHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB B HESA3BIKOBBIX By3aX, a UMEHHO IMPENOAaBaHMsl JEJIOBOr0 aHIVIMHCKOTO
1151 IPO(heCCHOHANIBHOM MOATOTOBKHU CTY/IEHTOB HES3BIKOBOIO By3a U CUCTEMBI 00y4e-
HUS aKaJIEMUYECKOH JIEKCHKE B MarucTpaTrype Hes;3bIKOBOTO (haKyJIbTeTa.

Kax Bcerna, B ileHTpe BHUMaHUsI ObUIM BOIPOCHI 00pa30BaHUsI U METOJIUKH IIPEro-
JIaBaHUS] MTHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA PA3HBIX YPOBHIX OOY4eHUs (OT HA4aIbHOW JI0 BBIC-
mreit mkoutel) (Kapacuk 2017; Tep-Munacosa 2016), koTopsle 00CYyKAaaMCh HA IBYX
cekiusx (pykoBoautenu — A.H. Konecuukoa, MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa, Mo-
ckBa; A.H. PribnoBa, Poccuiickuit HoBbit YauBepcuteT, MockBa). YuacTHUKH KOH]e-
PEHLIMM 3aTPOHYJIM BONPOCH! MPAKTUKU MPUMEHEHHSI Kau€CTBEHHON IPECChl U CIEIH-
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(UKH MCTIONB30BAHUS OPUTHHAIBHON XY10’KECTBEHHOW JIMTEPATyphl IPU 00yUYEHUH
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, YIPABICHHS MMO3HABATEIbHOW JEATEHHOCTHIO yUAIUXCs, pa3-
BUTHS apTyMEHTAaTUBHBIX TEXHUK OOIIEHHs, MHTEHCHBHOTO OOYYEHHS SI3BIKY Ul HAy4-
HOM KOMMYHHKalui. be3 BHUMaHUs HE OCTallach MPOEKTHAs JEATEIbHOCTh MPU 00Y-
YEHUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, YYACTHHKH TOJCIIINCH OMBITOM pa3pabOTKH KOMUKCOB
Kak (opMbl y4eOHBIX MPOEKTOB, MPUMEHEHUs] BUAEONPOEKTa B OOY4YEHHM NpaKTHye-
CKOU (hOHETHKE aHTTMICKOTO s3bIKa. Takxke ObUIM 3aTPOHYTHI BOIIPOCHI TEOPUH TPETIO-
JTaBaHUsI THOCTPAHHBIX S3bIKOB, @ UMEHHO: TIPUHIIAT COM3YUEHHSI MHOSI3BIYHON M POTHON
KyJIBTYp, TUIIOJIOTHs opdorpagudeckux ommOOK BO (PpaHIly3CKOM sI3bIKe, POpPMUpPOBA-
HHE TPOCBETUTENLCKON KYJIbTYpPhl CTYIEHTOB, MPOOJIEMbI Pa3HOYPOBHETO BBHICIIIETO
JMHIBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUsI © MHOTHE JAPYyTHE.

TpaauuoHHO 60JIbIIIOE BHUMAHUE MPUBJIEKAIOT BOIPOCHI NIEPEBO/Ia U JIEKCHKOrpa-
¢um (bormanosa 2017; Tep-MunacoBa 2016). He Morium octatbcst B CTOPOHE OT 00-
Cy/1aeMoi mpo0JIeMbl M YYaCTHUKH KOH(pepeHIIMU. B paMKkax 0JHOMMEHHON CeKIUU
(pykoBogurens — I'.T. Xyxynu, MI'OY, MockBa) NOAHUMAINCh BOIPOCHI JIEKCUUECKUX
0COOEHHOCTEH HAlMOHAIBHOTO BapuaHTa MCIAHCKOro sA3bika B Y, noadopa SKBHU-
BAJICHTOB JIEKCEM, UMEIOIINX PEIIMTHO3HOE CO/IepKaHue, apaOU3MOB B COBPEMEHHOM
(paHIry3cKoM si3bIKe, TIEPEBO/Ia M KHHEMaTorpada: skaproH, TUajleKThl, aKIEHTHl 1 MHO-
rosisprare. Oco0oro BHUMaHUS 3aCyKuUBaeT Nokiaz «IlepeBoqHON TEKCT KaKk MCTOYHUK
HCTOPHH SI3BIKA: ,,6CTECTBEHHBIN  WiH ,,ucKyccTBeHHBIN“?» ([".T. Xyxynu, A.A. Ocu-
1OBa), B KOTOPOM OCBEINaNach mpodiieMa MHTepepeHIINH, BHI3BAHHON BIHUSHUEM HC-
XOJIHOTO SI3bIKa Ha MIEPEBOIHON, KOTOPAsi MPOSIBIISIETCS] Ha PA3IMYHBIX YPOBHAX SI3BIKO-
BOM CTpPYKTyphl. IIpu 3TOM aBTOpBHI OTMEYAIOT, YTO BOCIPUHATOE YEPE3 MEPEBOJIbI
«UIY’K0€» MOKET BIOCIEICTBUY BOCTIPUHUMATHCS KaK BIIOJIHE «CBOEY, IPUMEPOM YEMY
MOYKET CIIY)KUTh Cy/Ib0a CTApOCIaBIHCKOTO HACIEIHS B PYCCKOM SI3bIKE.

KoruutuBHO-CTHIMCTHYECKHE BOMPOCHI COBPEMEHHON JTMHIBUCTHKU SIBIISTFOTCS OJI-
HOI 13 HauboJee akTyallbHbIX HCCIIEI0BATENIBCKUX MPOo0IeM B HacTosmee Bpems (Abba-
monte, Cavaliere 2017; Dubrovskaya 2017; Gornostayeva 2016). [lanabiM Bompocam
ObL1a MOCBsIILIEHa OTAEIbHAsA cekuus (pykoBoaurenb cekimn — M.U. Kuoce, Mexy-
Haponubiid HCTUTYT MeHeKkMeHTa JIMHK, JKykoBckuii), B pamkax paboThl KOTOpO#
IIMPOKO OCBEIIAINCH TAKHE BOIPOCHI, KAK KOPITYCHbIE U IKCIEPUMEHTAIILHBIE BO3MOXK-
HOCTH MCCJIEJIOBaHUS (PUTYpPATUBHOTO MBIIUIEHUs], OPraHH3aIl[MIOHHbIE 0COOCHHOCTH pea-
JIM3AIMU PEKIIAMHOTO KOMMYHHKATUBHOTO aKTa, PHI0CO()CKUE OCHOBBI ()OPMUPOBAHUS
JIMHI'BOIIOJIMTOJIOTUH, Cy/1e0HOE PEelIeHne KaK KaHp CyJeOHOro JTUCKypca, parMaTH-
YECKHE U CTUIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH aMEPUKAaHCKOr0 MHAYTYPAallMOHHOIO IUCKypca
U IpyTHE.

OnHoit n3 HanboJee MUPOKUX 10 TeMaTHKE OblIa CEKIHS «SI3bIK, KyJIbTypa U KOM-
MyHUKaIus» (pykoBoautens — O.U. Makcumenko, MI'OY, Mocksa). beun 3aTponyThI
npoOJIeMbl KOHIIENTOB, CTEPEOTUIIOB, HAIIMOHAIBFHOTO MEHTAINTETA, OMJIMHIBU3MA,
[parMaJIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN OJIOrOB O IMyTEIIeCTBHAX, MPO(ecCHOHATBHOTO
o0mmeHust B cepe MOJbI, MOTUTHUECKOTO AUCKYPCa, MEKKYIBTYPHOW KOMMYHUKAIIUU
(Larina, Leontovich 2015; Ter-Minasova 2015; Mumuera 2016). B HbIHenTHeH MOJIATH-
YEeCKOM CHUTyalli 0COOEHHO aKTyallbHBIM ObLT MOKJan «lccienoBanue creneHu KOH-
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¢mmmkTorenHocTr peun auruiomartay (Makcumenko O.U., bemskoB M.B., Mocksa), aBTo-
PBl KOTOPOTO YTBEPIKIAIOT, YTO Pedb AMIUIOMATA, HAMOIHEHHAss KOH(IMKTOCOAEpkKa-
[IMMH JIEKCEMaMH, CTIOCOOHA MTPUBECTU K CEPhE3HOMY KOH(IIUKTY U YTO YMEHHUE TIepe-
KJIFOUaTh KOMMYHHKATUBHBIE KOl OCOOCHHO Ba)KHO B JMIUIOMATHYECKOM JHCKYpCE,
TaK KaK CIIOCOOHO CYIIECTBEHHO CHHU3HTH YPOBEHb KOH(MIMKTHOCTH. Takke ocoboro
BHUMaHWUsI 3aCITyKUBAeT MOKIa] «MbI-KyabpTypa VS s-KyJIbTypa B CO3HAHHU U S3BIKE)»
(T.B. Jlapuna, B.H. O3tomenko, PYJIH, MockBa), B KOTOpOM Ha TIpUMEpPEe PyCCKOTO
Y aQHIJIMICKOTO S3bIKOB MPOMUTIOCTPUPOBAHO, KaK JaHHBIE TUIBI KYJIbTYP (DUKCHUDY-
FOTCS Ha Pa3iIMYHBIX YPOBHSX S3bIKA M HAXOJST IPOSBICHHE B KOMMYHHUKAIIUH. ABTOPBI
MOTYEPKUBAIOT, YTO IIOHMMAaHUE TOTO, KAKOE MECTO 3aHUMAET KYJIbTypa COOeCeTHHKA
Ha JJAHHOM IIIKaJIe, TI03BOJISIET TIOHATH €ro IIEHHOCTH U OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO
MOBEICHUSI, CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO MEKKYIHTYPHOH KOMMYHUKATUBHON KOM-
MIETEHTHOCTH.

TpamuumonHo si361k CMU BBI3bIBaeT OOJBIION HHTEPEC JIMHIBUCTOB PA3HBIX IIKOJ
n HanpaBieHu# (Axpenosa 2016; benskos, Makcumenko 2017; O3tomenko 2017).
B pamkax paboTbl KOH(MEPEHIIMHU ITOW TeMe Takke ObLIa OTBEJCHA OJTHOMMEHHAsI CEK-
st (pykoBoautenb — H.A. Axpenosa, ['CI'Y, KonomHa), Ha KOTOpO# OCBEIIaNCh
BOMpPOCH! VIHTepHEeTa M BIACTH, JIMHTBOCTHIIMCTUUECKHX OCOOCHHOCTEH ra3eTHBIX WH-
(hopManmoHHBIX coobmenuii, hopmupoBanus obpaza momuruka B CMU CIIA, nun-
IBUCTUYECKUX M IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DaKTOPOB (hyHKIIMOHMUPOBAHHS BEpOAITLHON
arpeccur B CMMU, KOHTeHT-aHaIM3a BUICOXOCTHHTA «Y outube» Ha mpenMet hate speech
U IPYTHM.

be3 BHUMaHUS y4yaCTHHKOB KOH(EPEHIMH HE OCTAINCH U TaKHe BOIPOCHI COIMO-
JUHIBUCTUKU (pykoBoguTens cexuun — JIL.U. bormanosa, MI'Y umenu M.B. Jlomo-
HOcOBa, MOCKBa), KaK COIMOJIMHTBUCTHYECKast 00yCIOBJICHHOCTh QHIJIMHCKOTO JaJIeK-
ta FOxHoro [lemOpykImpa Kak «OCTPOBHOTO», 3aUMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE
Y KapTHUHA MUPA, AUTIOCCHS KOPIIOPATUBHOTO OOIIEHHS, HHINBUAYAJIbHBINA U COLMAIb-
HBII YPOBHU CO3HAHUS B HEMEIIKOM MEHTAJIHMTETE, SI3bIKOBasi YBEPCHHOCTL/HEYBEPEH-
HocTh (Leontovich 2017; Bonkosa, [Tanuenko 2016).

Tpaauumonno HanmoHanbHOE OOIIECTBO MPUKIIAIHON JIMHTBUCTHKH TOICPIKH-
BaeT HAy4HbIC MHUIIMATUBBI MOJIOABIX YUCHBIX (CTYAEHTOB, MAaTUCTPAHTOB, ACITUPAHTOB).
B pamkax paboTel cexumn « Ipuxnaduas auHeUCHUKA Ce200Hs U 3A8MPa. MOJI00edic-
Has cexyus» (pykoBomutens — W.FO. Murnans, I'CI'Y, Komomna) HaunHaromme nc-
CJIEIOBATENH TMOJYYHIN KOHCTPYKTUBHBIE COBETHI IO MHTEPECYIOIIEH X TEMaTHUKE
OT BEIYIIUX YYEHBIX — YYaCTHHUKOB KOH(EPEHINH, 9TO, O6€3yCIOBHO, TOMOXKET UM
B JlaJibHEHIIIeN HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM padoTe.

[To utoram paboThl ObLTH OITyOIMKOBAHBI COOPHUKH TE3UCOB M MATEPHAIOB KOH-
(hepenmum, 3apeructpupoBannbie B PUHI] ¢ mpucBoenune nomepa ISBN, Y/IK u BBK.

Takxe y4yaCTHUKH KOH(EPEHINH, TIOCETHBINNE MJICHAPHBIC TOKIAbI, KPYTIBINA
CTOJI ¥ CEKIIMOHHBIC 3aCEeIaHusl, IOTYYHIH CEPTU(DHUKATHI O MOBBIIICHUN KBATU(PUKAIINT
ycranoBieHHoro oopasma ['CI'Y B o6beme 72 gaca (mpuka3 Ne 134 ot 28.04.2017).

B pamkax koH(epeHIHH TaKkXe COCTOSIIOCh COOpaHue PYKOBOAMTENECH CEKIuit
HOIIpuJI, mepeperucrpanms wWieHOB OOIIECTBA W BbIJIa4a YWICHCKUX OUJIETOB HOBOTO

CHRONICLE. Conferences 663



Axpenosa H.A., Mummiesa EM. Becmnux PYH. Cepus: IHHI'BUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 3. C. 659—666

obpasua. [ToMuMoO HacChIIIEHHON HAayYHOW MPOrpaMMbl YYACTHUKH KOH(EPEHIUHU MOObI-
BaJIM Ha 0030pHOI1 3KcKypeun 10 T. Konomua, B My3ee «Kanaunas», Ha Gabpuke Koio-
MEHCKOH MacTUJIbI, I/Ie CMOTIIN OKYHYThCS B aTMOC(epy AopeBotomonHon Poccun.

OprkomuteT KOH(PEPEHIMH MOTy4MIT MTOJI0KUTEIbHbIE OT3bIBbI, YHACTHUKU 0CO00
OTMETHJIH TEIUTYIO, IPY’KECKYI0 aTMoc(epy, HApUBIIYIO HA TPOTSHKEHHN BCErO BPEMEHU
nposezieHus KoHpepeHunu. CoueTaHne 4eTKOCTH U OPraHM30BaHHOCTH BCEX HAYUHBIX
MEPONPHATHI C KyJIbTYPHO-TIPOCBETHTEIBCKON IPOTPaMMOiA, OJIeCTSIIE MpeICTaBUBIICH
HCTOPUIO U KYJIBTYPY JIPEBHET0 PYCCKOr0 Topojia, 00ecreynsio HECOMHEHHBIH ycrex
orimyuHoro Hay4yHoro ¢opyma. I'CI'Y, HOIlpuJI u Pycckuii nentp Ileuckoro ynusep-
CHUTETa MPOA0JIKAT CBOE IIOJJOTBOPHOE COTPYAHUYECTBO 110 OPTaHU3AIMU 110J00HBIX
HAYYHBIX MEPONPUATHII.

OprkoMHTET BBIpaXKAET CEPACYHYIO OJIarolapHOCTh BCeM ydacTHukaMm VI Mexy-
HAPOJIHOW HAyYHO-ITPAKTUIECKON KOH(epeHIINH «AKTyallbHbIE IPOOIeMbl COBPEMEHHO-
IO SI3BIKOBOT'0 00pa30BaHMs B By3€: BOIPOCH! TEOPHUH A3bIKA U METOJUKH OO0YUCHHSDY
U [IPUTTIAIIAET UCCIIeIoBaTeNed K COTPYIHUUECTBY M YYaCTHIO B KOH(QEPEHIMH B Clie-
JYIOILLEM TOJy.

© H.A AxpenoBa, E.M. Mummesa, 2017
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LANGUAGE IN CULTURE AND SOCIETY:
MODERN PARADIGM AND NEW RESEARCHES
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OnHO¥ 13 KITFOYEBBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO OOIECTBA SBIACTCS (DCHOMEH
[JIOKAIN3AIMH, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT pa3HOHAINPABICHHBIE MPOLIECCHI TI00aIn3a-
LUK 1 pOCTa TEHJIEHLIMH K CenapaTu3My, YTO MPUBOJIUT K CUTYallMd HEOIPEAEICHHOCTH
U CBS3aHHBIX C HEW HAIPSDKEHHOCTH, (POPMUPOBAHNIO HETATUBHBIX MEKITHHUECKUX
U MEXKYJIbTYPHBIX pPEeNpe3eHTAlUi U CTEPEOTUIIOB, a TAKKe KOH(IMKTOB Pa3InYHOIo
THIa. B 3TuX ycnoBusx ocoOyro akTyaabHOCTh NMPUOOPETAET MOUCK HAIMOHAIBHOM, IT-
HUYECKON U JTMYHOCTHOW WAECHTHYHOCTH, OCHOBOM KOTOPBIX sIBJsieTCA s3bIK. L{uBummsa-
[IMOHHBIN CIIOM, IEPEXKUTHIA Poccuell B mocnenHne NECATUIIETHS, BENIET K «IIEPECMOTPY
0a30BbIX, B MIEPBYIO OYEPEb, OOLIETOCYJaPCTBEHHBIX IEHHOCTEH TEXHOT€HHOM KYyJIb-
Type» (Tapacos 2017: 20), CMEIEHNIO aKCHOJIOTUIECKIX YCTAaHOBOK, CIBHTAM B OTHO-
LIEHUSIX HOPMBI/y3yca, TpaHC(HOPMAIUAM S3bIKOBOTO M BHESA3BIKOBOTO CO3HAHUA. DTO
KacaeTcsl KaKk WHIMBHJIA, TaK U OOIIECTBA B II€JIOM, IIe BEPTUKAIbHAS M TOPH30HTANIb-
Hasi MOOMJIBHOCTb NMPUBOJAT K PACIIMPEHUIO 30H SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB M POCTY, CBSI-
3aHHBIX C 3TUM SIBIICHHEM PHCKOB.

Wnes MeXIMCIMITIMHHAPHOCTH, JIeKallas B OCHOBE COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHUI
MEKKYJIbTYPHOH U MEK3THUYECKOH KOMMYHHKAIUH, (PYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA B JEs-
TEJILHOCTH U B OOILLEHUU, COOTHOILIEHHUE SI3bIKOBOTO M HESI3IKOBOI'O CO3HAHMUS, OCMBIC-
JIeHUE TeHJCHIINI MEHSIOUINXCS PEYEBBIX MPAKTUK COBPEMEHHOTO POCCUIICKOTO 00111e-
CTBa SIBJISIFOTCS B MOCIICAHUE ACCATHIETHS O0BEKTOM MPUCTATIBLHOIO BHUMAHUSI MHOTHUX
OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX JITHTBUCTOB. Penienne 3Tux mpoOsieM oKa3bIBaeTCs OC-
HOBOIOJIAraroIyUM JJIsl yCTaHOBJICHUS TAPaMETPOB ATHOKYJIBTYPHON CyObEKTUBHOCTH
Y UICHTUYHOCTH, KOHTAKTOB ¥ KOH(IIUKTOB Uepe3 MPHU3MY SI3bIKa U KyJIbTYPHI, a TAKKE
MX MPUMEHEHHE B COBPEMEHHOM JIMHIBOUIAKTHUKE [T obecriedeHus: Haubosee rpdek-
THBHBIX CTPATETUi MPEToIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PYCCKOTO S3bIKA KaK MHO-
CTPaHHOT'O, YTO OCOOCHHO aKTyaJIbHO 151 Poccuiickoro yHuBepcHuTeTa Ipy>KObl HAPOJIOB.

DTH BOIIPOCH U CTAIM OCHOBHBIM TIpEAMETOM 00cyxneHuit 26—27 mas 2017 r.
B PoccuiickoM yHuBepcutere apy:kObl HapOJ0OB, KOTOPBIA coBMEeCTHO ¢ MHCTUTYTOM
s3piko3HaHusl PAH mpoBen ouepeqHyio MeXayHapOJHYIO0 KOH(EPEHIUI0 ¢ CeMUOTH-
yecku eMkuM HazBaHueM «KU3Hb SI3bIKA B KYJIbTYPE U COLIMYME-6y.
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Camo Ha3zBaHHMe KOH(PEPEHIUH aleUIMPYeT K JBYM BEAYyIIMM MOJIX0JaM B TO-
HUMaHHUU CBA3EH, CYIIECTBYIOIIUX MEXY SI3bIKOM U JIUYHOCTHIO. [1epBbIil U3 HUX
(B. don I'ymbombar u A.A. TTorebns, JI.C. Boirorckuii) TpakTyeT A3bIK KaK KyJIbTYpHO-
UCTOpHYECKHUN (DEHOMEH, 4TO OBLIO PaCCMOTPEHO B pabOTaxX MCUXOIMHTBUCTUYECKOM
Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOHM TpoOiiemMaTHk. BTopoit moaxo, CBSA3aHHbIA ¢ HASIMHU
COLIMAJIbHOIO KOTHUTHBM3MA M panuoHaabHOU napagurmoit (FO. Xabepmac, X.-I'. I'a-
namep, I1. Pukep), Hamien cBoe BbIpaXKeHHE B KOHUEIIUSIX UHTEPIPETALUU CMBbICTA.

B o06cyxaeHun 3Toro Kpyra BOIpPOCOB NpUHsIN ydacThe modTH 200 yueHbIx
U3 pa3JIMuHBIX BY30B U HUCCIEI0BATENbCKUX LIEHTpoB Poccun, Kasaxcrana, ['py3uu, 1n-
mun, Kurast, ABctpun, coopapmmxcs 26—27 mas 2017 1. Ha odepeHol KoOH(pepeHINN
«KW3Hb A3bIKA B KYJIbTYPE U COUUYMEy.

Vike k Hayaimy paboThl KOH(EPEHIIMH OPTKOMUTET OMyOJMKOBall COOpPHUK Marte-
puanoB (Ku3Hb si3bIKa B KYJIbType M commyme — 6. Martepuaiibl KOH(pEpEHIIHUH.
Mocksa, 26—27 mast 2017 1. / Pen. Konnerusi: E.®. Tapacos (otB. pex.), H.B. Ydumie-
Ba, B.I1. Cunstuxun, 1.B. Maxopukos, O.B. bamscaukosa, A.A. Cremanosa, C.B. JImut-
prok. — M.: UzpatenbctBO «Kanmiepy», 2017. — 342 c.), BCTyIIeHHE K KOTOPOMY
Hamucaa U3BECTHBIN OTEUEeCTBEHHBIM JTUHTBHUCT, OOWH U3 JTUASPOB POCCHMCKON TICHXO-
JIMHIBUCTUYECKOW ILIKOJIBI, 3aBEIYIOLIMI OT/IEIOM ICUXOJIMHIBUCTUKY MHCTUTYTA SI3bI-
ko3Hanust PAH E.®. TapacoB, mom4epKHyBIIHi, YTO IIEHTPAIbHOE MECTO B pab0Te KOH-
(epeHIr 3aKOHOMEPHO 3aHUMAIOT TIPOOJIEMBI SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, & IPUMEHUTEIHHO
K PYCCKOMY 3THOCY — TMpOOIeMbl I3MEHEHHUSI aKCHOJIOTUYECKOTO CO3HAHUSI, YTO OCO-
OEHHO 3aMETHO Yy TIOKOJIeHHus copokaneTHux poccusiH (Tapacos 2017: 20—21).

Kondepenuus oobeannmia rccienopareneil pa3inyHbiX chep HAydHOTO MOUCKa:
IICUXOJINHI'BUCTOB, JINHIBOKYJIBTYPOJIOTOB, KOTHUTOJIOI'OB, TEOPETUKOB 3bIKO3HAHUS,
npernojaBaTesei pyccKoro s3bIka Kak HHOCTPAaHHOTI'0, NIperoiaBaTesieil MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, [IEPEBOOBEI0B, MHTETPUPOBAHHBIN MOAXO0 KOTOPHIX U HAILET OTPaKEHUE
B TEMaTHKE JIOKJIA/IOB, KACAIOIIMXCS CIOKHBIX MaPaMETPOB KOHTAKTOB M KOH(IMKTOB
SI3BIKOBOTO M HES3BIKOBOTO CO3HAHUS, TpaHC(HOPMaIIMK S36IKOBOTO CO3HAHMS B ATIOXY
ro0anM3aluy U MyJIbTUKYIbTypasiu3Ma. [10CKoIbKy COBpEeMEHHOE MOCTHHAY CTPHAITb-
HOE 00IIeCTBO ONMHMPAETCs HA NUCKYPCUBHBIE (OpMAIMU U MPAKTHKH, Ooyiee TOro,
BO MHOT'OM SIBJISIETCS. MX MPOAYKTOM, 0c000€ MECTO B MpobeMaTHKe KOH(EpEeHIUH 3a-
KOHOMEPHO 3aHSIN MPOOJIEMBI CMBICIIA B €r0 TpaHc(hopMau Ha OCHOBE HIEH MEx-
JTUCIUTLTAHAPHOCTH.

OCHOBHBIE TEMBbI, 3aTPOHYThIE Ha KOH(EpEeHIINH, 00CYKIAINUCh Ha CEKIUAX C CO-
OTBETCTBYIOIIMMHU Ha3BaHUAMU: «CyOBEKTUBHOCTD U UICHTHYHOCTH CKBO3b MPU3MY
S3bIKA U KYJBTYPBD), « AKCHOJIOTHUYECKOE SI3bIKOBOE CO3HAHKE M MIPHUEMBI €T0 aHAIIN3a,
«KoHcTpynpoBaHue SI3bIKOBOTO M HESI3BIKOBOI'O CO3HAHUS: MIPUEMBI U CPEJICTBAY, «IKCIIe-
PHYMEHTAIIBHBIE UCCIIEI0BAHMS SI3BIKOBOTO CO3HAHMSD», «IIpobiaemMbl peueBoro oOImeHus.

BriepBeble, 110 cpaBHEHHUIO € MPEIBITYIMMA KOHpepeHIMIMHU «KH3Hb S3bIKa B CO-
LIMyM€ U KYJIbTYpPE», POILIH CEKLIMH, TIOCBSILEHHBIE METOAMKE MPENOIaBaHUs PYCCKOTrO
sS3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO: «Pycckast peub: HaOMOACHHS, SKCIIEPUMEHTHI, 0000ILIECHUSD,
«Metononorus 1 METOAMKA MPEToIaBaHus PYCCKOTo si3bikay U «Pycckuil s3Ik B cpej-
CTBaX MacCOBOW KOMMYHHKAIMM». Kpyriibiit cToi «SI3bIK Kak MHCTPYMEHT KOH(IUKTa»
COCPEOTOUMIICS BOKPYT MPOOIEMbI KOHIPY3HTHOCTH HHTEPECOB PYCCKOT0 3THOCA B 3II0-
Xy TI00a1u3ai 1 CMEHbI aKCHOJIOTUYECKUX TPUOPUTETOB.
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B xoH(pepeHInn MpUHSIIN y4acTHEe MIMPOKO W3BECTHBIE B HAYYHOM COOOIIECTBE
y4eHble, TaKhe, KaK, HalpuMep, 3aB. KaQeapoil HICTOPUH M TUIIOJIOTHH SI3BIKOB U KYJIb-
Typ UHcTuTyTa dhunonorun Cudbupckoro ortaenenuit PAH npod. U.B. lanomnukosa,
reHepalibHbIH cekpeTapb Acconuanuu pycuctos ['py3un, npod. MHcTuTyTa pycucTHKI
Tounmcckoro I'ocyaapcTBEHHOTO yHUBEPCHTETA, JOKTOP (uioin. Hayk, mpod. J.3. To-
LUpUA3e, CTapliui Hay4yHslil coTpyaqHUK MHcTuTyTa s3piko3Hanus PAH M.B. JKypas-
JIeB, IOKTOp (UIION. HAyK, Mpod. TupekTop LleHTpa KOMMYHHKATUBHBIX UCCIICIOBAaHUI
Boponexckoro rocyaapcrBenHoro ynusepcutera M.A. CrepHuH, 3aB. kapenpoil nHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB €CTECTBEHHBIX (PAKyIbTETOB BamIKMpPCKOTO roc. yHHBEPCHUTETA
H.IL. TlemkoBa, 1oKTOp (hMIONIOTMYECKUX HAYK, MPo(d. Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
¢dwnonorudeckoro dakynprera PY/IH, raBHeIid penakrop xypHana «Bectank PYIH.
Cepus: Jluarsuctuka» T.B. Jlapuna, nokrop dunonorndeckux Hayk, mpod., TUPEKTop
HNHcTuTyTa ryMaHUTapHBIX MCCIEIOBAHUN U casHO-aTaiickoil Tiopkosoruu T.B. bop-
TOSIKOBA, JOKTOP (PMIOTIOTMYECKUX HayK, Ipod. kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, JIMH-
I'BUCTHKU U TiepeBosa [lepMcKoro HalMOHaNIbHOIO MCCIEA0BATENBCKOTO MOTUTEXHUYE-
ckoro yHuBepcutera H.M. HecrepoBa, 3aBenyromuii kadenpoii Teopun si3bIka U aHIIIU-
crukn JIuMK MI'OY, nokrop ¢unonorunyeckux Hayk, npod. I.T. XyxyHu, 1oKTOp
¢bmt0I0rNUecKuX Hayk, npod. kadeapsl TEOPETUUECKOW U MPHUKIATHON JIMHIBUCTKH
MI'OY W.N. BanyiineBa, TOKTop (HIOIOIHIECKUX HAYK, MPod. Kadeapbl TeopeTnyie-
cKkoil 1 npukiagHoi muHrBucTkd MI'OY O.1. MakcuMeHKo, TOKTOp (pHUI0IOTHYECKUX
HayK, npod. 3aBeayronmii Kageapoi pyCcCKOro s3bIKa U MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKA-
M (aKyIbTeTa F'yMaHUTapHbIX U colaibHbIX Hayk PY/IH, rmaBHbii penaktop Bect-
nrka PYJIH cepun «Bompocsl o0pa3oBanust: S3biku 1 crienmanbHocTh» B.H. Cunsiukus,
JOKTOp (PUIIOJIOTMUYECKUX HAYK, MPoQ. Kadeapbl pyCCKOro S3bIKa U MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAIMH (aKyJbTeTa TyMaHUTAPHBIX M connaibHbix Hayk PYJIH V.M. baxTu-
KHpeeBa, JOKTOp (PUIIOJOrHYecKuX Hayk, npod. kadeapsl CONOCTaBUTEIBHOTO U3y4de-
HUS S3bIKOB (rutosiorndeckoro ¢dakynprera MI'Y JI.W. BormanoBa, a Takke Hay4IHbIS
COTPYJHHKH, IPEICTABIISIIOIIUE Pa3JIMUYHbIE UCCIIEJ0BATEIbCKUE IIIKOJIBI, MIPENOaBaTe-
JIU-TIPAKTUKH, KAK 1 HAYMHAIOILKE CBOM ITyTh B HAYKE MOJIOJIbIE YUEHBIE U ACIIUPAHTHI.

[InenapHble HOKIIA/IBI 3a/1aJTH BEKTOPHI OCHOBHBIX JIUCKYCCHOHHBIX TEM, 00CYXIEH-
HBIX B XO71¢ pa0OThI CEKLIUIA: MHOXKECTBEHHOCTh B CTPYKTYPE WACHTUYHOCTH M MEXKITIC-
IUIUTMHapHbIe I0X0/b! K ee n3ydenuio (U.A. Crepuun, T.B. Jlapuna, B.W. O3tomenko,
H.B. Ydumuesa, 1.B. Illanomnaukosa, JI.B. Benmuukosa, T.I'. Borosipkosa, /1.3. I'orm-
pumze, 1.U. Banyiinesa, I'.'T Xyxynu, O.J1. Makcumenko, M.B. bemsikos, K. A. bexben-
0eToBa U JIp.); BOIPOCHI MIEPEBOAA, criel(ruKa OMIMHIBAIbHBIX TEKCTOB U KOMITapaTu-
Buctrka (H.M. Hecrepoga, HO.K. IToroBa, K.A. bekben6etora, ¥.M. baxTukupeena,
E.H. Kpewmep, JLIL. InanoBa, O.C. Yecnokosa, Tsub ['ao, Yxy Kyitmryan, A.Jl. [an-
KHUH U JIp.); 30HBI PUCKA U KOH(DIUKTOTEHHOCTH B COBPEMEHHOM JIMCKYPCUBHOM IPO-
crpanctee (H.W. Ilemkosa, 3.H. Adunckas, M.P. XKenryxun, C.A. MockBuueBa,
M.JI. KoBmoBa, A.A. Huctparos, I1.B. [1aBnos, I1.H. Xpomenkos, H.A. Yec u np.),
COBpEMEHHas pyccKasi pedb U OCMBICIIEHUE aKCUOJOTHUYECKHX YCTAaHOBOK COBPEMEH-
Horo pycckoro stHoca (B.I1. Cunsiukun, A.A. Pomanos, Cyman benusan, Kpuctuan
[Mumnérep u np.). B nenom, qokmanel, npeacraBieHHbIe HA KOH(PEPEHINH, HA HAII
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B3TJI51]], OKA3aJIMCh CO3BYUYHBI MBICTISIM KJIACCUKOB S3BIKO3HAHUSA, B TIEPBYIO OUYEPE/b,
B. ¢on I'ymbonpaTa 1 M.M. baxTuHa 0 TOM, YTO SA3BIK — 3TO JKMBOW OpraHU3M, TO-
TPY>KCHHBIN B CEP/IIIE COIIMYMa, «HE CUCTeMa a0CTPaKTHBIX TPaMMATHUECKIX KaTETOPHH,
a ... MUPOBO33pEHHUE U JJa)Ke KOHKPETHOE MHEHHUE, 00eCTIeUNBAIOLINI MaKCUMY B3aUM-
HOTO TIOHMMaHUs BO BceX chepax maeonorudeckoit sku3am» (baxtun 2012: 101). ['my-
OOKMIi aHaIM3 MHOKECTBA KOHIIENTOB, IEHHOCTEH, IOMUHAHT, JUCKYPCOB, SI3bIKOBBIX
U PEYEBBIX MPAKTHUK B PA3IMYHBIX KYJIBTYypaxX U KOHTAKTHBIX 30HAX, MPEJICTABICHHBIN
B JIOKJIa/IaX U MaTeprajiaXx KOH(PEepEeHIIUH, CBUJETEIbCTBYET O MOUCKE MyTel K JUAJIOTy
Y €IMHCTBY C IEJIbI0 TAPMOHU3AITNH OTHOIICHUH B OOIIECTBE M CHMYKCHUIO HATIPSKECH-
HocTu. PaboTa KoH(epeHIY NoATBEpANUIa, YTO TOJBKO B MapagurMe MEKIUCLIUILIN-
HapHOCTH MOXXHO WHTEPIIPETUPOBATh CMEHY aKCHOJIOTMUCKUX MPUOPUTETOB HOCUTEIICH
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO sI3bIKa, MPOILIOE U HACTOSIIEE PEYEBBIX MPAKTUK PYyCCKOTO
ATHOCA, & TaKXKe CIPOTHO3UPOBATh MX Oy/yIiee, Kak M OCMBICIHTE B TUAJIOTE KYJIBTYP
HHOSI3bIYHBIEC PEUEBbIE MPAKTUKU.

B 3axirounTensHON TUCKYCCHH OBUTO BBICKAa3aHO MPEUIOKEHNE COXPaHeHHUs 3Ha-
KOBOT'O JIJISl POCCUHCKOTO U 3apyO0eHOro JMHIBHUCTUYECKOro coodiecTBa opmara
KOH(EpEHIINH.

© O.C. Yecnokona, C.A. Mocksuuesa, 2017
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MEXAOYHAPOOHAA KOH®EPEHLUUSA «PYCCKAA TIPAMMATUKA:
OMUCAHUE, NPENOOABAHUE, TECTUPOBAHMUE».
7—9 viioHs 2017 r., XenbCuHkn, DuHnaHaua

INTERNATIONAL CONFERENCE RUSSIAN GRAMMAR:
DESCRIPTION, TEACHING, TESTING,
Helsinki, Finland, 7—9 June 2017

C 7 no 9 uronst 2017 1. B 1. Xenbcunku (OUHISIHIUSA) cocTosuiack MexyHapo-
Hast KoHepeHus «Pycckas rpaMMaTHKa: OMHMCaHUe, IPENnoJaBaHne, TECTUPOBAHUEY.
Kondepenuus 6pu1a oprannzoBana kadeapoil pycCcKoro si3blka M JIUTEPaTypbl Xemb-
CHMHKCKOT'O YHHUBEPCUTETa NpU MOIEpKKe MeXayHapoIHON acCcOIMaIiiy Mpero/iaBa-
Tenelt pycckoro s3bika u gureparypsl (MAIIPSJD). B paboTte koHbepeHITnN TPUHSITN
ydactue 6osee AByXcoT pycuctoB n3 OunnsHauu, Poccuu, Ykpaunsl, benopyccuu, Ap-
menun, Kazaxcrana, Upana, [1Iserun, Sctonuu, ['epmannu, Utanuu, nonun u MHOTHX
JPYTHUX CTpaH.

Ha Top’keCTBEHHOM OTKPBITHH KOH(EPEHIIMU 3aBEIy IO Kadeapoil pyccKoro
sI3bIKA U IUTEpaTypsl mpodeccop Axtu Hukynnaccu ormeru, uro, HaunHasi ¢ 40-X IT.
XIX B., xoraa nepsbM npodeccopom kadeapsl cran ko Kapiaosuu I'pot, pa3surue
PYCCKOTrO SI3bIKO3HAHUS B XEJIbCUHKCKOM YHUBEPCUTETE OTPAKAET PAa3BUTUE HAYUYHBIX
HapagurM MUpoBoil mMHrBucTUKM' . Jlo cepeaunbl XX B. IIEHTPAIbHOE MECTO 3aHMMAIIO
CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHKE, B KOTOpOe OO0JIbIION BKJIaJ BHEC Mpodec-
cop Banentun Kunapckuii, aBrop TpexToMHO# «/cTopruieckoll rpaMMaTHKA PYCCKOTO
s3pikay (Kiparsky 1975). Ero npeemuuk, npogeccop Urops Cemenoud Baxpoc, ogun
u3 wieHoB-ocHoBateneln MAIIPSJI, Belmen 3a paMKu 1HaxXpOHHOM JTMHITBUCTUKH, CO-
€/IMHUB B CBOWX TPyJlaX UCTOPHIO si3bIka ¢ aTHOTrpadueit (Baxpoc 1959, Vahros 1966,
1986). OH >xe IpeANPUHSLIT U TIePBbIE IAark B Pa3BUTHH (QYHKIMOHATIBHO OPUEHTHPOBAH-
HOUM CTPYKTYPHOH JIMHTBUCTHKH, YTO 3AJI0KUIIO OCHOBY JUIsl pabOThI €0 YYCHUKOB —
Mapsu Jleiinonen (Leinonen 1985), Apro Mycraiioku (Mycraitoku 1980, 1984), Xanny
Tommona (Tommona 1986) u mHOruX Apyrux. [Tocne 80-x rr. Hay4uHbIH TpoHiIb Kade-
pBI CTal CYUIECTBEHHO pacluupsAThes. MccaenoBanue pyccKkoro si3blka CTajio BCe yallle
MPOXOANUTH B PaMKaxX MEKIYHAPOAHBIX MPOEKTOB C UCIIOIH30BAHHEM METOOB KOPITyC-
HOM JIMHTBUCTHUKH, YKCIIEPUMEHTOB, MACCOBBIX OMPOCOB, MHTEPBBIO. Hapsiny ¢ ¢yHk-

' Tpyawt SLK. T'pora, oTHOCSIMECS K MUHISHAMN, MOKHO HAalTH MO CIELYIOIMM ajipecaM:
Tlepee3ovl no Quunsanouu om Jladosicckoeo ozepa 0o pexu Topreo (dlib.rsl.ru/viewer/01003561341);
Tpyowt A.K. I'poma u3z ckanounascxkoeo u guncxkoeo mupa (1839—1881) (dlib.rsl.ru/viewer/
01003962615).
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LIUOHAJIBHBIM CUHTAKCUCOM CTaJIM U3y4aTh, HAIIPUMED, BOIIPOCH KOMMYHUKATUBHOI'O
MOBE/ICHUS JIIOJEH, IBYS3bIUMs, AETCKOM PEYH, CHHTAKCUUECKON HJIMOMATHUKH, JIEKCHU-
gyeckoil Tunosnoru. KoHKpeTHOe mpencTaBieHne O HayYHOH AesTenbHOCTH Kadeapsl
U ee myOnuKanusax MokHo nonyuuts B MHTepHere. [locne Hukynnaceu ¢ npuBerct-
BEHHBIM CJI0BOM BbIcTynuiau Buue-npesnaeHT MAIIPAJI O./1. CyneiimeHoBa u coBeT-
HUK nocosibeTBa Poccniickoit denepanuun B.M. ABLHOB.

[Iporpamma xoH(pepeHInr OblUIa HACKIIIEHHON U Pa3HOOOPa3HOM, OTHOBPEMEHHO
pabotaio ot Tpex a0 Aty cexuuil. C mieHapHbIMU TOKJIajaMy BeICcTymuian: A. Myc-
Taiioku («4T0 MOXKET /1aTh ONMUCAHUIO U MPENOAABAHUIO PYCCKOTO SI3bIKA (DYHKIIMOHAIIb-
HbI noaxoa»), I'.1. KycroBa («KopmycHas rpamMmaTuka pycCKOro si3blka: 3a/au
u noaxozas»), A. beprmann («Kaxnomy cBoro rpammaTtuky? Te3ucsl 1o akTyaabHbIM
TpeboBaHMAM K npernoaaBanuto rpammatiku PKU B rereporenssix rpynmnax»), B.b. Ka-
cesuu u 10.B. MenbmmkoBa («MHOKECTBEHHOCTh PYCCKHX IpaMMaTuky»), M. /1. Boeii-
KoBa («Buz riarosna B cociaratesisbHOM HaKJIOHEHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKEY,
B.M. Anmnaros («Pycckast rpaMMaTHKa Ha OCHOBE PYCCKOSI3bIYHOI'O U AHTJIOSI3BIYHOTO
noaxona K si3biky») U X. Tommona («ConoctaBUTeIbHBIE U THIIOIOTHYECKUE HAOIIO/e-
HUSI HaJl pYyCCKOM rpaMMaTuKoi»). O COBPEMEHHBIX HAIIPABICHUSAX MPETIOIaBaHUS PyC-
CKOTO sI3bIKa U JIMTEPATYpPhl B Pa3HbIX CTpaHaX MHUpa pacckasbiBaia npesuaeHT MAIIPAJT
npodeccop JI.A. BepOurikas.

YacTth cekuuii ObUTH TOCBAIICHBI ONPEETICHHBIM MOAX0AaM M HCCIIE0BATEILCKAM
BorpocaM: «CloxkHOe NMpeuIoKeHne», «KOHCTPYKIIMOHHBIE TIOAXOABI K PYCCKOMY SI3bI-
Ky», «Kareropus Buga», « BUIHMHIBU3M», «SI3bIKOBbIE KOHTAKTBI», «JleTckast peuby,
«Pycckuit a3bik 3a npeaenamu Poccum», « TexHomoruu B npenojaBaHuu U U3y4eHUH
PKW», «Kopmycubie noaxons! B npenonaBannu PKN». Takum o6pazom, Bonmpock! pyc-
CKOM IPaMMaTHKH PacCMAaTPUBAIMCh HE TOJIBKO C TOYKH 3PEHUsI TEOPETUYECKOrO OIu-
CaHMs SA3bIKa U NPEINOIaBAHUS PYCCKOIO S3bIKa KaK POJHOTO WJIM MHOCTPAHHOT'O, HO U
C TOYKU 3PEHUS SIBICHUN OMIMHIBH3Ma, OBITOBAHMS PYCCKOIO SI3bIKa 3a pyOexoMm,
BAapUAHTOB PETUOHATIBHON HOPMBI, SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Bo MHOrux moxnianax ObutH yOeTUTENbHO TMOKa3aHbl IPEHMYIIECTBA KOPITYCHOTO
MO/IX0/1a MIPY W3YYEeHUH TOHKUX MPOOJIeM BAPHATUBHOCTH U U3MEHEHHUH PYCCKOTO SI3bIKA,
HaIpuMep, CABUIOB B YIOTPEOIEHUHU CJI0BA AK0ObI, TP HEPEHIMAIIN COIO3HBIX (PYHK-
M YaCTHIIBI 7MOIbKO, PACTIPEACTICHHS B TEKCTAaX 3HAYESHUI MECTOMMEHUI ¢ Koe-, BBIOO-
pa 4Hcaa CKa3yeMoro MpH KOJIMYECTBEHHOM IMOAJIEKAIEM, COOTHOLIEHHUSI BAPHAHTOB
tuna 100 nem Oxmabpa u 100 rem Oxmabpio, vle00a om mpetio-uxn 1 om mpeto-uxa
u 1p. Bo MHOrux gokiazgax paccMaTpHUBAIUCh U TEOPETUYECKHE BOMPOCH! ONUCAHUS
Y MOJIJIMPOBAHUS TPAMMATHYECKOTO CTPOSI PyCCKOTO SI3bIKA, MPEIaralich HOBBIE TEO-
pETHUYECKUE U METO/I0JIOTMUECKUE PEILICHUs CIIOKHBIX TpaMMaTH4YecKuX mpobieM. Oco-
OeHHO 00pazoBai OOJBLION BKIIAA, KOTOPBIA BHECIO B M3yUY€HHE TEOPETUUECKUX BO-
mpocoB Miasiiee nokosienue uHreucToB: K.C. Axorsie, H.A. 3eBaxuna, M.IO. Kusizes,
O.A. Kynerenuna, A.b. Jleryuwmii, O.E. Ilekemuc, [I.b. Tuckun u MHorue npyrue. 91o
IIOKOJIEHUE BBIPOCIIO B PYCIIE JTyUIINX TPAJULMA PyCCKOTO SI3bIKO3HAHMS, HO B TO K€
BpeMs aKTUBHO CJIEIUT 32 Pa3BUTHUEM JIMHTBUCTHYECKUX TEOPUN B JAPYTUX CTPAHAX
1 cBOOOHO BIIaJieeT COBPEMEHHBIMU S3bIKOBBIMH TEXHOJIOTHSIMHU, B TOM YHCIIE METO-
JlaMH KOPITyCHOM JIMHTBUCTUKH.
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Bompock! onucanus U MpenoiaBaHusi PyCCKOW TPaMMaTHKH paccMaTpUBAIIUCH
Y C TOYKH 3PSHUS YCBOCHHS ICThMH IPAMMATUYECKHUX KATErOpPHi, aHAIN3a UX PEYCBBIX
IPOJIYKTOB, COLMOKYJITYPHBIX YCIOBUM pa3BUTHsI peOeHKa, METOIMKN 00yueHHUs, pa3-
PabOTKH HOBBIX YUEOHBIX MaTepPHaIOB. YUUTEISM U MPENOIaBATEISIM IIIKOJI, THMHA3HH
Y BY30B KOH()EPEHIHs MPETOCTaBUIIa BO3MOXKHOCTD MOJICIIUTHCS OMBITOM B BOMPOCAX,
00X JUII MHOTHX CTpaH. JTO, HaIIpUMep, BOMPOCHI OMIMHIBAIBHOTO 00pa30BaHUs
Y TIPUCTIOCOOJICHHS CO/IEPYKAHMS K METOJIOB O0YYEHHSI PYCCKOMY SI3BIKY K TIOTPEOHOCTSIM
YUAIMXCSI C PAa3HBIM S3bIKOBBIM, COI[HAIBHBIM H KYJIbTYPHBIM 09KIPAyHIOM.

YeThIpe CEKIMOHHBIX 3aceaHusl ObUIN MOCBAIICHBI BOIPOCcaM BHEApEHUS HH(Op-
MAalLMOHHBIX TEXHOJIOTMI B MPENOaBaHUE PYCCKOI'O sI3bIKa, YTO FTOBOPUT 00 aKTyaJbHO-
CTH 9TO# TeMbI BO BceM Mupe. Bo BpeMst koH(epeHIru ObLT Mpe/ICTaBICH LENbIN Pl
COBPEMEHHBIX 00YUaOIINX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB — OT CAMOCTOSATENIBHBIX POTPaMM,
MOOWJIBHBIX MPHJIOKEHUHM U JPYTHX IPOrpaMMHBIX MPOAYKTOB 10 3JIEKTPOHHBIX 00pa-
30BaTEIBHBIX CPE]I, TIO3BOJISIONINX OPTaHU30BaTh M PEATM30BaTh MHOKECTBO (DYHKIIHIA,
CBSI3aHHBIX ¢ O0YYCHHEM — OT CO3JIaHUs 3a/IaHUH, YIPAKHCHUN U IIEIBIX KYpPCOB
710 TECTUPOBAHUS YYaIlIUXCs 1 MOHUTOPUHTA Bcero yueOHoro mpouecca. [Ipu atom 06-
CY’KIAJICS U CYIIECTBEHHBIN, C TOYKH 3PSHHUS YCIENTHOCTH YIeOHOT0 Iporecca, BOIpoc
YBEJIMYCHUS] KOTHUTHBHOM HArPYy3KU yYallUXCsl U yYHUTelel, BBI3BaHHBIN BHEAPCHHUEM
1 UCTIOJIB30BaHUEM 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, U CIIOCOOBI YMEHBIIECHHUS 3TOH 7K€ Harpy3KH.

B 3axiioueHne MOXKHO cKa3aTh, YTO KOH(EPEHIMS OpaB/iaia BCe OXKHIaHHUs Opr-
KOMHUTETa: B XEIbCUHKNA COOPAITICH BBIIAFONIHECS S3BIKOBE/IBI, METOIMCTHI, TIPEIo/a-
BaTEIIM PYCCKOTO S3bIKA KaK CTApIIEro, TaK M MJIAIIIETO MOKOJICHUSI, KOTOPhIE B CBOMX
JOKJIAJIaX ¥ MPE3SHTALUSX 3aTPOHYJIH HIMPOKUI CIICKTP CAMbIX aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB
PYCCKOI TpaMMAaTHKH, IOKa3aB TeM CaMbIM BBHICOKHIH YPOBEHb COBPEMEHHOMN PyCHUCTH-
KU, UMEIOLIeH NpeKpacHble MEPCHEKTUBBI Pa3BUTHA U o0ecieueHHoe Oy ry1iee.

© Ahti Nikunlassi, 2017
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